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@ Einlagebezug (innen) @ Ein-/Aus-Taste
© Temperaturstufen-Taste
O Anzeige und Kontrollleuchte

© Betriebszeittaste

Zeichenerklérung
Verwenden Sie den Fullwarmer nicht
zusammengeschoben oder gefaltet!

Stecken Sie keine Nadeln in den Ful3-
warmer!

Nicht geeignet fur Kinder unter 3 Jahren!

BOD

%

X1 Geschiitzt gegen Tropfwasser

Verwenden Sie den FuRwarmer nur in
geschlossenen Raumen!

© Der Einlagebezug kann bei max. 30 °C
Schonwasche gewaschen werden!

Der FuRBwarmer darf ; g ;

nicht gewaschen
werden!
F Der FuBwarmer darf nicht im Trockner
g getrocknet werden! Der Bezug darf im
Trockner getrocknet werden!
E den! Der Bezug darf mit geringer Tempe-
ratur gebugelt werden!
@ Nicht chemisch reinigen!

WICHTIG!
II Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
L__I kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.
WARNUNG
Diese Warnhinweise mussen eingehal-

ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

f ACHTUNG

Nicht
bleichen!

v

Der FuRwarmer darf nicht gebugelt wer-

E

Diese Hinweise missen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

° HINWEIS

1 | Diese Hinweise geben lhnen nutzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

Schutzklasse Il LOT LOT-Nummer

O

o

i 50 Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen

# — ©’ dazu, Uber das Material und seine sach-
A 22 £ gerechte Verwendung sowie Wiederver-
™ wertung zu informieren.

Hersteller

Sicherheitshinweise
Fur die weitere Nutzung aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat
an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

A AL

Uberpriifen Sie den FuBwarmer vor jeder Anwendung sorg-
faltig, ob er Anzeichen von Abnutzung und/oder Beschadi-
gung aufweist.

Nehmen Sie ihn nicht in Betrieb, wenn Sie Abnutzungen,
Beschadigungen oder Anzeichen von unsachgemalem
Gebrauch am FuBRwarmer, dem Schalter oder dem Kabel
feststellen, sondern retournieren Sie es zum Lieferanten.
Bevor Sie das Gerat an |hre Stromversorgung anschliel3en,
achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass die
auf dem Etikett angegebene elektrische Spannung mit der
Ihrer Netzspannung ubereinstimmt.

Das Gerat darf nicht mit einer Zeitschaltuhr eingeschaltet
werden.

Der FuBwarmer darf nicht gefaltet oder geknickt betrieben
werden.

Es dirfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze oder
scharfe Gegenstande am FuRwarmer angebracht werden
oder hineingestochen werden.

Das Gerat ist nur fur den Gebrauch im privaten Haushalt
bestimmit.

Dieser Fullwarmer ist nicht fur klinische oder kommerzielle
Anwendungen bestimmt.

Benutzen Sie den FulBwarmer nur zu dem in dieser Ge-
brauchsanleitung beschriebenen Zweck.

Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder
schlafenden Personen sowie bei hitzeunempfindlichen
Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung reagieren
konnen.

Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht benut-
zen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu reagieren.
Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr
als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, die Schalteinheit
ist von einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson vorein-
gestellt worden und das Kind ist ausreichend eingewiesen
worden, wie es die Schalteinheit sicher betreibt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
und bezuglich des sicheren Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung darfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht fur Tiere.

Betreiben Sie den FuRwarmer niemals unbeaufsichtigt.
Schlafen Sie nicht ein, wahrend der FuRBwarmer einge-
schaltet ist.

Tragen Sie keine Schuhe, wenn Sie den Fulwarmer benut-
zen, weil dies |hre Hitzeempfindlichkeit herabsetzt und den
FuBwarmer verunreinigt.

Eine zu lange Anwendung des FuRwarmers bei hoher Ein-
stellung kann zu Hautverbrennungen flhren.

Benutzen Sie den Ful3warmer nicht im Bett.

Benutzen Sie den FuBwarmer nicht in feuchtem Zustand
und in feuchter Umgebung. Der FulRwarmer darf erst wie-
der verwendet werden, wenn er vollstandig getrocknet ist.
Schalter und Zuleitungen durfen keinerlei Feuchtigkeit aus-
gesetzt werden.

Greifen Sie nicht nach einem Ful3warmer, der ins Wasser
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

DE

Der Schalter und die Zuleitung durfen wahrend des Be-
triebes nicht auf oder unter den Ful3warmer gelegt oder in
einer anderen Art und Weise abgedeckt werden.

Legen Sie keine Warmequellen (z. B. Warmflaschen oder
Heizkissen) auf den FulRwarmer.

Halten Sie das Netzkabel von heil3en Oberflachen fern.
Legen Sie keine grof’en und schweren Objekte (z. B. Kof-
fer, usw.) auf den FuRwarmer, egal, ob das Gerat ein- oder
ausgeschaltet ist.

Tragen, ziehen oder drehen Sie den Fullwarmer nie am
Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Reparieren Sie im Falle einer Stérung den FuRwarmer
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem autorisier-
ten Fachhandler oder einer entsprechend qualifizierten
Person durchgefuhrt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch
medisana, einen autorisierten Fachhandler oder durch
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Wenn Sie den FuRwarmer aufbewahren, lassen Sie ihn
erst auskuhlen, bevor Sie ihn zusammenfalten. Legen Sie
wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf den Ful3-
warmer, um Knicke zu vermeiden.

Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen
Sie vor dem Gebrauch des FuBwarmers mit Ihrem Arzt.
Setzen Sie den FuRwarmer nicht ein, wenn lhre Fulie ge-
schwollen, entzundet oder verletzt sind.

Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder schmerz-
haft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

Lieferumfang und Verpackung

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und
keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen
Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren
Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

1 medisana FulRwarmer FW 120 mit Einlagebezug und
Schalteinheit
1 Gebrauchsanweisung

0\‘ Verpackungen sind wiederverwendbar oder kdnnen

@«w dem Rohstoffkreislauf zurickgefihrt werden. Bitte
entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungs-
material ordnungsgemaf. Sollten Sie beim Auspa-
cken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie
sich bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien
nicht in die Hande von Kindern gelangen.

Es besteht Erstickungsgefahr!

Betrieb
Vergewissern Sie sich stets, dass der FuRwarmer nicht ge-
knickt oder gefaltet ist, wenn er in Gebrauch ist. Den Ful3-
warmer immer nur zusammen mit dem Einlagebezug @ be-
nutzen!

1.

2.

Stellen Sie eine Stromverbindung her. Die Kontrollleuchte
auf der Anzeige @ leuchtet auf.

Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste @, um das Gerat ein-
zuschalten. Die Kontrolleuchte erlischt und es erscheint
eine ,1“ (fir Temperaturstufe 1) in der Anzeige @.

Sie kdnnen mit der Temperaturstufen-Taste & durch wie-
derholten Druck eine von 6 Temperaturstufen einstellen,
wobei Stufe 6 diejenige mit der hochsten Erwarmung ist.
Um eine Betriebszeit voreinzustellen, nutzen Sie die
Betriebszeit-Taste @. Durch wiederholten Druck kénnen
Sie hier eine Vorgabe von 1 (eine Stunde) bis 6 (6 Stun-
den) voreinstellen. Die derzeit eingestellte Zeitvorgabe
erscheint nur beim Druck auf die Betriebszeit-Taste @ zu-
sammen mit der aufleuchtenden Kontrollleuchte auf der
Anzeige @ fir wenige Sekunden. AnschlieRend wird wie-
der die Temperaturstufe (ohne Kontrollleuchte) angezeigt.
Nach Ablauf der voreingestellten Betriebszeit schaltet
sich das Gerat automatisch aus. Sie kdnnen dieses je-
doch auch jederzeit manuell durch Druck auf die Ein-/
Aus-Taste @ ausschalten.

Wenn Sie den FulRwarmer nicht benutzen, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

WARNUNG

*Wenn der FuBwarmer in Betrieb ist, kann sich
die Schalteinheit leicht erwarmen. Deshalb darf
diese nicht abgedeckt oder auf den FuBwarmer
gelegt werden, solange das Gerat eingeschaltet
ist.

*Verlassen Sie sich bei einem Warmetest des
FuBwarmers nicht auf das Gefihl in lhren Han-
den. Hande sind wesentlich unempfindlicher
gegeniiber Hitze als die uibrige Korperoberfla-
che. Eine Temperatur, die Sie an der Hand als
lauwarm verspiren, kann an den FiuRen als un-
angenehm heiR empfunden werden.

* Beachten Sie, dass der FuBwarmer nicht mehr
benutzt werden darf, nachdem ein Fehler aufge-
treten ist, der die Betriebssicherheit nicht mehr
gewabhrleistet.

Reinigung und Pflege

Der FuBwarmer

Der elektrische Fullwarmer sollte sauber gehalten werden,
weil er weder gewaschen noch chemisch gereinigt werden
darf. Bevor Sie den FulRwarmer reinigen, ziehen Sie immer
den Netzstecker aus der Netzsteckdose und lassen Sie ihn
abkuhlen. Der FuBwarmer kann mit einer weichen Blurste
trocken gereinigt werden. Kleine Flecken konnen mit einem
Tuch oder leicht angefeuchten Schwamm entfernt werden,
evtl. unter Verwendung eines milden Flussigreinigers.

Der FuBwarmer darf nicht nass werden. Wenn er feucht ge-
worden ist, muss er an der Luft getrocknet werden. Bewah-
ren Sie den FuRwarmer an einem trockenen Platz auf, ohne
dass etwas darauf gelagert wird.

Einlagebezug (innen) @

Der Einlagebezug muss vor der Reinigung aus dem Ful3-
warmer entfernt werden. Den Bezug kdonnen Sie mit einem
feuchten Tuch oder entsprechend den Pflegehinweisen auf
dem Etikett reinigen (30°C Schonwasche). Verwenden Sie
nur 16sungsfreie Reinigungsmittel. Benutzen Sie den Ful3-
warmer erst wieder, wenn der Bezug und das Gerat vollig
trocken sind.

Technische Daten

Name und Modell : medisana FuBRwarmer FW 120

Stromversorgung : 220-240V~ 50/60Hz
Heizleistung : max. 100W

Schaltstufen : 1 bis 6

Abmessungen : ca. 30 (L) x 30 (B) x 23 (H) cm
Gewicht : ca.590¢g

Lange Netzkabel : ca.2m

Artikel Nr. : 60251

EAN Code : 40 15588 60251 1

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt
an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie be-
sagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen
Haushaltsmll entsorgen durfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese Entsor-
. gung ist fUr Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachge-
recht. Fur den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und
Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler
mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne,
dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25
cm. Informieren Sie sich auch bei lhrem Handler Gber die Ricknahmemaglichkeiten vor Ort.
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsfla-
chen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft
oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat ein-
schicken mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen
eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1.Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Ga-
rantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Ga-
rantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuwei-
sen.
2.Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern wer-
den innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3.Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur ausgewechsel-
te Bauteile, ein.
4.\on der Garantie ausgeschlossen sind:
a.alle Schaden, die durch unsachgemale Behandlung,
z.B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,
entstanden sind.
b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlickzufuhren sind.
c.Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller
zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die Ser-
vicestelle entstanden sind.
d.Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5.Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgescha-
den, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann
ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein
Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
DEUTSCHLAND

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir
uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung
finden Sie unter https://docs.medisana.com/60251.

Service-Informationen sind hier verfligbar:
www.medisana.com/servicepartners
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WARNING

*When the foot warmer is in operation, the con-
trol unit may heat up slightly. Therefore, it must
not be covered or placed on the foot warmer
while the appliance is switched on.

* Do not rely on your hands to test the heat of the
foot warmer. Hands are considerably less sen-
sitive towards heat than the rest of the body’s
surface. A temperature which is judged by the
hand to be slightly warm can be felt by the feet
to be unpleasantly hot..

* The foot warmer must no longer be used after a
fault has occurred. This is because safe opera-
tion of the appliance can no longer be guaran-
teed.

* Never carry, pull or turn the foot warmer using the power
cable and do not clamp the cable.

* When the appliance is not in use, disconnect the plug from

the mains.

In the event of a defect, do not repair the foot warmer your-

self. Repairs must only be carried out by an authorized

specialist dealer or other suitably qualified personnel.

If the power supply cable is damaged, it may only be re-

placed by medisana, an authorised dealer or by qualified

personnel in order to avoid hazards.

When storing the foot warmer, leave it to cool down first be-

fore folding. To prevent creases, do not place any objects

on the foot warmer when storing.

* If you have any health concerns, consult your doctor be-
fore using the foot warmer.

* Do not use the foot warmer if your feet are swollen, in-
flamed or injured.

Disposal
This product must not be disposed of together with
E domestic waste. All users are obliged to hand in all
electrical or electronic devices, regardless of wheth-
mmmmm cr or not they contain toxic substances, at a munici-
pal or commercial collection point so that they can
be disposed of in an environmentally acceptable manner.

Consult your municipal authority or your dealer for informa-
tion about disposal.

GB Important Instructions
Retain for future use

Read the instruction manual carefully before
Foot Warmer FW 120 using this device, especially the safety instruc- .
Device and controls tions, and keep the instruction manual for future
(1) , use. Should you give this device to another per-
son, it is vital that you also pass on these inst- .
ructions for use.

A NG '

 Carefully check the foot warmer before each use for signs
of wear and/or damage.

Do not use if you notice wear, damage or signs of improper
use on the foot warmer, the switch or the cables. Return it

L]

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guar-
antee below. Please contact your dealer or the service cen-
tre in case of a claim under the warranty. If you have to re-
turn the unit, please enclose a copy of your receipt and state
what the defect is.

The following warranty terms apply:

@ Cover (interior) @ On/off key
© Temperature level key
O Display and indicator light

@ Operating time key
Explanation of symbols

Do not use the foot warmer when it is
folded!

Do not puncture the foot warmer!

Not to be used by very young children
(0-3 years)!

BOD

IPX1 Protected against dripping water

Only use the foot warmer indoors!

@ The interior cover can be washed in a
gentle wash at max. 30 °C!

AN

[ Do not dry the foot warmer in a tumble
L drier! The cover can be dried in a drier!

Do not iron the foot warmer!
E The cover can be ironed at a low tempe-

rature!

@ Do not dry clean!

IMPORTANT
Il Failure to comply with this instruction
L_I may result in serious injury or damage to
the unit.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

f CAUTION

[

b2y

Do not
bleach!

Do not wash the
foot warmer!

v

These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE

1 | These notes give you useful additional
information on the installation or operati-
on.

Protection class Il LOT LOT number

Manufacturer

i 7 2 Recycling symbols/codes: These are
= " used to provide information about the ma-
= & terial and its proper use and recycling.

uuuuu

g
B
&>
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to the supplier.

Before connecting the device to your power supply, please
ensure that the supply voltage stated on the rating plate is
compatible with your mains supply.

The appliance may not be switched on using a clock timer.
The foot warmer may not be operated while folded or
creased.

No safety pins or other pointed or sharp objects may be at-
tached to the foot warmer or stuck into it.

The unit is designed for private home use only.

This foot warmer is not intended for clinical or commercial
use.

Only use the foot warmer for the purpose described in this
instruction manual.

Do not use the device on children or persons who are disa-
bled, asleep or insensitive to heat (persons who cannot re-
act on overheating).

Children below the age of 3 years are not allowed to use
this device, because they are not able to react on overheat-
ing.

The device must not be used by young children over the
age of 3 years, unless the control unit has been adjusted
accordingly by its parents or legal guardians and unless the
child has been well instructed how to use the control unit
properly.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by chil-
dren without supervision.

The appliance is not to be used for warming animals.
Never leave the foot warmer unattended during operation.
Do not fall asleep while the foot warmer is switched on.

Do not wear shoes when using the foot warmer because
this will lower your heat-sensitivity and will cause the foot
warmer to become dirty.

Prolonged use of the foot warmer at a high setting could
lead to skin burns.

Do not use the foot warmer in bed.

Do not use the foot warmer when it is damp or in moist en-
vironments. The foot warmer may only be used again once
it is completely dry.

The controls and leads must not be exposed to any kind of
moisture.

Do not reach to retrieve a foot warmer that has fallen into
water. Unplug the appliance immediately.

During operation, the switch and lead may not be placed
on or under the foot warmer or covered in any other way
whatsoever.

Do not place any heat sources (e.g. hot-water bottles or
heating pads) on the foot warmer.

Keep the mains lead away from hot surfaces.

Do not place any large or heavy objects (e.g. cases, etc.)
on the foot warmer regardless of whether the appliance is
switched on or off.

* If you experience any pain or discomfort while using the
unit, stop using it immediately.

Items supplied and packaging

Please check first of all that the device is complete and is

not damaged in any way. In case of doubt, do not use it and

contact your dealer or your service centre.

The following parts are included:

* 1 medisana foot warmer FW 120 with interior cover and
control unit

* 1 Instruction manual

0\‘ The packaging can be reused or recycled. Please

'-v dispose properly of any packaging material no long-
er required. If you notice any transport damage dur-
ing unpacking, please contact your supplier without
delay.

WARNING

Please ensure that the polythene packing is
kept away from the reach of children! Risk of
suffocation!

Operation

Always make sure that the foot warmer is not bent or folded
when in use. Always use the foot warmer only together with
the interior cover @!

1. Establish a power connection. The indicator light on dis-
play @ lights up.

2. Press the on/off key @ to switch on the appliance. The
control light goes out and a ,1“ (for temperature level 1)
appears in the display @.

3. You can set one of 6 temperature levels by repeatedly
pressing the temperature level button @, with level 6 be-
ing the one with the highest heating.

4. To preset an operating time, use the operating time key
©. By repeatedly pressing it, you can preset a time from
1 (one hour) to 6 (6 hours). When you press the operating
time key @, the currently set time only appears for a few
seconds on the display @ together with the indicator light
that lights up. Then the temperature level (without indica-
tor light) is displayed again.

5. After the preset operating time has elapsed, the appliance
switches off automatically. However, you can also switch
it off manually at any time by pressing the on/off key @.

Disconnect the plug from the mains socket when you are not
using the foot warmer.

Cleaning and maintenance

The foot warmer

The electric foot warmer should be kept clean because it
may not be washed or dry-cleaned. Before cleaning the foot
warmer, always disconnect the plug from the mains and al-
low it to cool down. The foot warmer can be cleaned dry with
a soft brush. Small marks can be removed with a cloth or a
slightly damp sponge, using a mild liquid cleaner. The foot
warmer may not become wet. If it becomes damp it must
be air-dried. Store the foot warmer in a dry place and do not
place any objects on top of it.

Interior cover @

Before cleaning the foot warmer, the insert cover must be
taken out. The cover can be cleaned with a damp cloth or
according to the care instructions on the labels. (30°C gen-
tle wash). Use solvent-free cleaners only. Only use the foot
warmer again once it and the cover are completely dry.

Technical specifications

Name and model: medisana foot warmer FW 120

Power supply: 220-240V~ 50/60Hz

Heat output: max. 100W

Switching levels: 1t06

Dimensions: approx. 30 (I) x 30 (w) x 23 (h) cm
Weight: approx. 590 g

Mains lead length: approx. 2 m

Article No.: 60251

EAN Code: 40 15588 60251 1

1.The warranty period for medisana products is 3 years from
date of purchase. In case of a warranty claim, the date of
purchase has to be proven by means of the sales receipt
or invoice.

2.Defects in material or workmanship will be removed free of

charge within the warranty period.
3.Repairs under warranty do not extend the warranty period
either for the unit or for the replacement parts.

4.The following is excluded under the warranty:

a.All damage which has arisen due to improper treat-
ment, e.g. non-observance of the user instructions.
b.All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.
c.Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to the
service centre.
d.Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right to make technical
and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found
under https://docs.medisana.com/60251.

Information about service can be found here:
www.medisana.com/servicepartners

C€



NL/FR

medisana.

NL Gebruiksaanwijzing
Voetenwarmer FW 120

Apparaat en bedieningselementen

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

WAARSCHUWING

*Als de voetenwarmer in gebruik is, kan de
bedieningsunit warm worden. Daarom mag
de bedieningsunit niet worden afgedekt of op
de voetenwarmer worden gelegd zolang de
voetenwarmer ingeschakeld is.

* De bedieningsunit en het snoer mogen tijdens het gebruik
niet op of onder de voetenwarmer worden gelegd of op een
andere manier worden afgedekt.

Leg geen warmtebronnen (bijv. kruiken of warmtekussens)
op de voetenwarmer.

Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden wegge-
gooid. Elke consument is verplicht om alle elektrische
of elektronische apparaten, om het even of ze schade-
lijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een mi-

lieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar
product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen

NL Veiligheidsinstructies
Bewaren om op een later moment te
kunnen raadplegen! .

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat -

1L

(1) u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de - Leg geen grote of zware objecten (bijv. koffers enz.) op de Vertrouw niet op het gevoel in uw handen als worden afgevoerd en verwerkt.
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen voetenwarmer, ongeacht of die in- of uitgeschakeld is. u controleert hoe warm de voetenwarmer is. ) )
raadplegen. Geef deze gebruiksaanwijzing altijd - Pak de voetenwarmer nooit op aan het snoer, trek of draai Handen zijn aanmerkelijk minder gevoelig Garantie- en reparatievoorwaarden :
(5 mee als u het apparaat aan iemand anders geeft. nooit aan het snoer en zorg dat het snoer niet bekneld voor warmte dan andere delen van de huid. Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op

uw wettelijke rechten. Neem voor de garantie contact op met
uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef
aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon
toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende
garantievoorwaarden zijn van kracht:

raakt.

* Haal de stekker uit het stopcontact als de voetenwarmer
niet in gebruik is.

* Repareer de voetenwarmer niet zelf wanneer er zich een

Een temperatuur die aan de hand lauwwarm
aanvoelt, kan aan de voeten als onaangenaam
heet worden ervaren.

°Let op dat de voetenwarmer niet meer mag

AN

» Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of er sporen van slij-

@ Uitheembare hoes (binnenin)

® Aan-/uitknop

© Knop voor het temperatuurniveau
O Display en controlelampje

© Knop voor de gebruiksduur

Legenda

Gebruik de voetenwarmer niet
als hij verfrommeld of gevouwen is!

Steek geen naalden in de voetenwarmer!

Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3
jaar!

BOD

IPX1 Druppeldicht

Gebruik de voetenwarmer alleen in
overdekte ruimtes!

@ De uitneembare hoes kan in een
fijnwasprogramma worden gewassen op

max. 30 °Cl!

De voetverwarmer
mag niet worden ge-
wassen!

Niet
bleken!

K B>

temperatuur worden gestreken!

Niet chemisch reinigen!

@ M

tage en/of beschadigingen zichtbaar zijn aan de voeten-
warmer.

Gebruik het apparaat niet als u slijtage, beschadigingen of
tekenen van onjuist gebruik constateert aan de voetenwar-
mer, de bedieningsunit of het snoer, maar retourneer het
product aan de leverancier.

Let op dat de voetenwarmer is uitgeschakeld voordat u het
aansluit op de stroomtoevoer en dat de op het etiket ver-
melde elektrische spanning overeenkomt met de spanning
van uw elektriciteitsnet.

Het apparaat mag niet worden ingeschakeld met een tijd-
klok.

De voetenwarmer mag niet worden gebruikt als hij gevou-
wen of geknikt is.

Er mogen geen veiligheidsspelden of andere puntige of
scherpe voorwerpen aan de voetenwarmer worden vast-
gemaakt of in de voetenwarmer worden gestoken.

Het product is alleen bedoeld voor gebruik thuis.

Deze voetenwarmer is niet bedoeld voor klinische of com-
merciéle toepassingen.

Gebruik de voetenwarmer alleen voor het in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven doel.

Gebruik het product niet bij kinderen, mindervaliden of sla-
pende personen en evenmin bij mensen die ongevoelig zijn
voor warmte en niet kunnen reageren op oververhitting.
Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit product niet
gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op over-
verhitting.

De voetenwarmer mag niet worden gebruikt door jonge kin-
deren vanaf 3 jaar, tenzij €één van de ouders of een begelei-

ze wat betreft het veilige gebruik van het product en de
mogelijke gevaren.
Kinderen mogen niet met het product spelen.

storing voordoet. Reparaties mogen alleen worden uitge-
voerd door een erkende speciaalzaak of een daartoe ge-
kwalificeerde persoon.

Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen door
medisana, een geautoriseerde speciaalzaak of door een
gekwalificeerde persoon vervangenworden.

Laat de voetenwarmer eerst afkoelen voor u hem opvouwt
en opbergt. Leg geen voorwerpen op de voetenwarmer
wanneer die is opgeborgen, om knikken te voorkomen.
Overleg eerst met uw arts voor u de voetenwarmer gaat
gebruiken als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid.
Gebruik de voetenwarmer niet als uw voeten gezwollen,
ontstoken of gewond zijn.

Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product wanneer
u het ervaart als onaangenaam of pijnlijk.

Levering en verpakking

Controleer eerst of het product compleet en onbeschadigd is.
Neem het product bij twijfel niet in gebruik en neem contact
op met uw verkoper of de klantenservice.

Meegeleverd:

1 medisana voetenwarmer FW 120 met uitheembare
hoes en bedieningsunit
1 gebruiksaanwijzing

9% De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of

'-v worden gerecycled. Scheid het verpakkingsmateri-
aal dat niet meer nodig is. Wanneer u bij het uitpak-
ken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk
contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING

wanneer hij in gebruik is. Gebruik de voetenwarmer altijd
alleen samen met de uitneembare hoes @!

1.

Steek de stekker in het stopcontact. Het controlelampje
op het display @ gaat branden.

BELANGRIJK! Kinderen mogen de voetenwarmer niet schoonmaken of 2 Druk op de aan-/uitknop @ om het apparaat in te
Il Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet onderhouden zonder dat er toezicht op wordt gehouden. schakelen. Het controlelampje gaat uit en er verschijnt
I_I in acht wordt genomen, kan dit leiden tot Gebruik de voetenwarmer niet bij dieren. een ,1“ (voor temperatuurniveau 1) in het display @.
ernstig letsel of schade aan het product. Zet de voetenwarmer nooit aan zonder toezicht. 3. U kunt door herhaaldelik op de knop voor het
WAARSCHUWING Ga niet slapen als de voetenwarmer nog ingeschakeld is. temperatuurniveau @ te drukken één van de 6
Deze waarschuwingen moeten worden Draag geen schoenen terwijl u de voetenwarmer gebruikt, temperatuurniveaus instellen, waarbij niveau 6 de
nageleefd om mogelijk letsel van de omdat uw voeten daardoor minder gevoelig zijn voor de warmste stand is. _
gebruiker te voorkomen. warmte en er vuil in de voetenwarmer kan komen. 4. Gebruik de knop voor de gebruiksduur @ om de
ATTENTIE Van te langdurig gebruik van de voetenwarmer op een hoge Eebrwksduur in te stellen. Door herhaaldelik op deze
! _ warmtestand kan de huid verbranden. nop te drukken, kunt u kiezen uit 1 (één uur) tot en met
Deze instructies moeten worden Gebruik d ot in bed 6 (6 uur). Wanneer u op de knop voor de gebruiksduur
nageleefd om mogelijke beschadigingen ebruik de voetenwarmer niet in bed. o © drukt, verschijnt op het display @ gedurende enkele
aan het apparaat te voorkomen. Gebrglk de voe’Fenwarmer niet als hij vochtig is of in een seconden de op dat moment ingestelde tijdsduur en gaat
o | TIP vochtige omgeving. De voetenwarmer mag pas weer wor- het controlelampje gelijktijdig branden. Daarna wordt
L | Deze tips geven u nuttige aanvullende den gebruikt als hij volledig droog is. het temperatuurniveau (zonder controlelampje) weer
informatie over de installatie of het gebruik. De bedieningsunit en snoeren mogen absoluut niet vochtig weergegeven.
, worden. 5. Na afloop van de ingestelde gebruiksduur schakelt het
D Beschermingsklasse Il Pak een voetenwarmer die in het water is gevallen niet vast. apparaat automatisch uit. U kunt de voetenwarmer ook

“ Fabrikant LOT LOT-nummer

#s 77 7 Recyclingsymbolen / codes: deze dienen

,,,,,,, = " om informatie te geven over het materiaal,

A het juiste gebruik van het product en de
recycling.

Trek in dat geval meteen de stekker uit het stopcontact.

op elk moment handmatig uitschakelen door op de aan-/
uitknop @ te drukken.

Haal de stekker uit het stopcontact als u de voetenwarmer
niet gebruikt.

worden gebruikt nadat er zich een mankement
heeft voorgedaan waardoor de betrouwbaarheid
niet meer kan worden gegarandeerd.

Schoonmaken en onderhoud

De voetenwarmer

De elektrische voetenwarmer moet schoon worden
gehouden, omdat hij niet mag worden gewassen of chemisch
mag worden gereinigd. Trek voor u de voetenwarmer gaat
schoonmaken altijd de stekker uit het stopcontact en laat hem
afkoelen. De voetenwarmer kan worden schoongemaakt met
een zachte borstel. Kleine vlekken kunnen met een doek of
een licht vochtige spons worden verwijderd, evt. met behulp
van een mild vloeibaar schoonmaakmiddel.

De voetenwarmer mag niet nat worden. Als hij vochtig is
geworden, moet hij aan de lucht worden gedroogd. Bewaar
de voetenwarmer op een droge plaats en zorg dat er niets op
komt te liggen.

Uitneembare hoes (binnenin) @

De uithneembare hoes moet uit de voetenwarmer worden
gehaald voor hij wordt schoongemaakt. De hoes kan worden
schoongemaakt met een vochtige doek of in de wasmachine
worden gewassen, zoals aangegeven op het etiket (30°
fiijnwasprogramma). Gebruik uitsluitend oplosmiddelvrije
schoonmaakmiddelen. Gebruik het product pas weer als de
hoes en de voetenwarmer volledig droog zijn.

Technische gegevens

Naam en model: medisana voetenwarmer FW 120

EAN-code: 40 15588 60251 1

1.0p producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum
een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het ge-
val van garantie kunnen worden aangetoond met een aan-
koopbon of factuur.

2.Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten

worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3.Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode
voor het apparaat of de vervangen onderdelen niet
verlengd.

4.Van garantie zijn uitgesloten:

a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik,
bijv. door het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of inter-
ventie door de koper of een onbevoegde derde;
c.transportschades die zijn ontstaan op weg van de fab-
rikant naar de consument of tijdens de verzending naar
de servicedienst;
d.onderdelen die normale slijtage vertonen.
5.Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-
schade die is veroorzaakt door het apparaat is ook dan
uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt
erkend als garantie.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Duitsland

In het kader van voortdurende productverbeteringen
behouden wij ons het recht op wijzigingen voor op
technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u
vinden op https://docs.medisana.com/60251.

Ty B o g 20 Bedenngmnt et oot n et voer Lt ar cat r geen verpakingsol i do VoSS 2202400 5001
@ droogtrommel worden gedroogd! De ebru?kt g 9 handen van kinderen terechtkomt. Werwarmllngscapam eit: Tax. www.medisana.com/servicepartners
§ " hoes mag in de droogtrommel worden g€ ' . : : Er is kans op verstikking! armteniveaus: tm 6
gedroogd! Dit product kan worden gebrullkt door k|n<_:leren vanaf 8 jaar Afmgtmgen: ca. 30 (1) x 30 (b) x 23 (h) cm
en door personen met verminderde fysieke, sensorische . Gewicht: ca. 590 g
De voetenwarmer mag niet worden of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en geb":j'kt d ) it geknikt of . Lengte snoer: ca.2m
gestreken! De hoes mag op een lage kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid <019 9@t C€ VOSIENWATMET NOOL GEKNIKE OF GEVOUWEN IS\ reinr.: 60251

C€
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FR Mode d’emploi
Chauffe-pieds FW 120

Appareil et éléments de commande

@ Enveloppe (intérieure)

® Touche Marche/Arrét

© Touche de niveaux de température
O Affichage et témoin lumineux

© Touche de temps de fonctionnement

Explication des symboles

N’utilisez pas le chauffe-pieds lorsqu’il est
plié ou froissé !

N’enfoncez pas d’aiguille dans le chauffe-
pieds !

) Ne convient pas aux enfants de moins de 3
ans !

BOD

IPX1 Protégé des gouttes d'eau

Utilisez le chauffe-pieds uniquement
dans des piéces fermées !

@ L'enveloppe intérieure peut étre lavée
a une température maximale de 30 °C en

lavage délicat !

" Le chauffe-pieds ne doit pas étre séché au
séche-linge ! L'enveloppe peut étre séchée
au séche-linge !

Sy

Veillez a ne pas laver
votre chauffe-pieds !

Ne pas
blanchir !

24

\ Vi
4

Le chauffe-pieds ne doit pas étre repassé !
L'enveloppe peut étre repassée a basse
température !

Ne pas nettoyer a sec !

IMPORTANT !

Le non-respect de ce mode d’emploi peut
entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respectés
pour éviter d’éventuelles blessures a
l'utilisateur.

ATTENTION
Ces instructions doivent étre respectées
pour éviter tout dommage a 'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous fournissent des
informations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

1> B BR M

O

o

e oSN
fplcs

Classe de protection I

Fabricant LOT Numéro de LOT
Symboles/codes de recyclage :

lls servent a donner des informations
sur le matériau et son utilisation
appropriée ainsi que sur son recyclage.

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

FR Consignes de sécurité
A conserver pour une utilisation ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire
attentivement le mode d’emploi, en particulier les
consignes de sécurité, et veillez a conserver ce
mode d’emploi pour toute utilisation ultérieure.
Si vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez
impérativement joindre ce mode d’emploi.

A NG

Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que le
chauffe-pieds ne présente pas de signes d’usure et/ou de
dommages.

« Evitez de I'utiliser si vous constatez une usure, des dom-

mages ou des signes d'utilisation inappropriée sur le
chauffe-pieds, l'interrupteur ou le cable, et renvoyez-le au
fournisseur.

* Avant de raccorder I'appareil au secteur, assurez-vous qu'il

est éteint et que la tension électrique indiquée sur I'étiquette
correspond a celle du secteur.

* L'appareil ne doit pas étre mis en service avec une minu-

terie.

* Le chauffe-pieds ne doit pas étre utilisé lorsqu’il est plissé

ou plié.

* Les épingles de sireté ou autres objets pointus ou tran-

chants ne doivent pas étre fixés ou enfoncés dans le
chauffe-pieds

* L'appareil est congu uniquement pour un usage domes-

tique.

» Ce chauffe-pieds n'est pas congu pour un usage clinique

ou commercial.

* N'utilisez le chauffe-pieds que conformément a l'usage dé-

crit dans ce mode d'emploi.

* N'utilisez pas I'appareil chez les enfants, les personnes

handicapées ou endormies ni chez les personnes insen-
sibles a la chaleur et incapables de réagir en cas de sur-
chauffe.

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de

moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir a une
surchauffe.

» L'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de

plus de 3 ans a moins que l'unité de commutation n'ait été
préréglée par un parent ou un tuteur et que I'enfant n'ait
été correctement informé sur la fagon de I'utiliser en toute
sécurite.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de

8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales sont réduites, a condition qu’elles
soient placées sous surveillance ou gqu’elles sachent com-
ment utiliser I'appareil en toute sécurité et qu’elles com-
prennent les dangers résultant de cette utilisation.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
* Le nettoyage et I'entretien incombant a [l'utilisateur ne

doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

* N'utilisez pas l'appareil pour les animaux.
* Ne laissez jamais le chauffe-pieds en état de fonctionne-

ment sans surveillance.

* Ne vous endormez pas lorsque le chauffe-pieds est allumé.
* Ne portez pas de chaussures lorsque vous utilisez le

chauffe-pieds, car cela réduirait votre sensibilité a la cha-
leur et contaminerait le chauffe-pieds.

* Une trop longue utilisation du chauffe-pieds avec un ré-

glage élevé peut provoquer des brilures de la peau.

* N'utilisez pas le chauffe-pieds au lit.
* N'utilisez pas le chauffe-pieds lorsqu'il est humide ou dans

un environnement humide. Le chauffe-pieds ne doit pas
étre réutilisé avant d'étre complétement sec.

* Le commutateur et le cable d'alimentation ne doivent en

aucun cas étre exposés a I'humidité.

* Ne saisissez pas le chauffe-pieds s'il est tombé dans l'eau.

Débranchez immédiatement la fiche secteur.

L'interrupteur et le cable d'alimentation ne doivent pas étre
placés sur ou sous le chauffe-pieds, ni couverts de quel-
gue maniére que ce soit en cours de fonctionnement.

Ne placez pas de sources de chaleur (par ex. des bouillot-
tes ou des coussins chauffants) sur le chauffe-pieds.
Eloignez le cable d'alimentation des surfaces chaudes.
Ne posez pas d'objets lourds et volumineux (par ex. des
valises, etc.) sur le chauffe-pieds, que I'appareil soit allumé
ou éteint.

Evitez toujours de transporter, de tirer ou de retourner le
chauffe-pieds par le cable d’alimentation et ne le coincez
pas.

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, retirez la fiche secteur
de la prise.

En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-mé-
me le chauffe-pieds. Les réparations ne doivent étre ef-
fectuées que par un revendeur spécialisé agréé ou une
personne diment qualifiée.

Si le cable secteur est endommagé, seul medisana, un
revendeur autorisé ou une personne qualifiée peut le rem-
placer.

Lorsque vous rangez le chauffe-pieds, laissez-le d’abord
se refroidir avant de le plier. Ne placez aucun objet sur le
chauffe-pieds lorsqu'il est rangé pour éviter les plis.

Si vous avez des soucis de santé, parlez-en a votre méde-
cin avant d'utiliser le chauffe-pieds.

N'utilisez pas le chauffe-pieds si vos pieds sont enflés, en-
flammés ou blessés.

Cessez immédiatement toute utilisation en cas de sensa-
tion désagréable ou douloureuse.

Contenu de la livraison et emballage

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec
'ensemble de ses composants et ne présente aucun
dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas I'appareil et
contactez votre revendeur ou le service aprés-vente.

La livraison comprend :

1 chauffe-pieds medisana FW 120 avec enveloppe
intérieure et unité de commutation

* 1 mode d’emploi

0\‘ Les emballages sont recyclables ou peuvent étre

'-v réintégrés dans le circuit des matiéres premiéres.
Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inutiles
de maniére appropriée. Si vous constatez lors du
déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immeédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent
pas entre les mains d’enfants !

Il y a danger d’étouffement !

Fonctionnement

Assurez-vous toujours que le chauffe-pieds n'est ni plié ni
plissé lorsqu'il est utilisé. Utiliser toujours le chauffe-pieds
avec I'enveloppe intérieure @ !

1.
2.

Branchez l'alimentation électrique. Le témoin lumineux
s'allume a I'écran @.

Appuyez sur la touche Marche/Arrét @ pour allumer
I'appareil. Le témoin lumineux s'éteint et un « 1 » (pour le
niveau de température 1) apparait a I'écran @.

Vous pouvez al'aide de latouche de niveau de température
© régler I'un des 6 niveaux de température en appuyant
de maniére répétée sur celle-ci, le niveau 6 étant le niveau
de température le plus élevé.

. Pour prérégler un temps de fonctionnement, utilisez la

touche de temps de fonctionnement @. En appuyant de
maniére répétée, vous pouvez prérégler une durée de 1
(une heure) a 6 (6 heures). L'heure actuellement réglée
n'apparait a I'écran @ que pendant quelques secondes
en appuyant sur la touche de temps de fonctionnement
O, le témoin lumineux s'allumant en méme temps. Le
niveau de température s'affiche alors a nouveau (sans
témoin lumineux).

Une fois la durée de fonctionnement préréglée écoulée,
I'appareil s'éteint automatiquement. Vous pouvez
également I'éteindre manuellement a tout moment en
appuyant sur la touche Marche/Arrét @.

Lorsque vous n'utilisez pas le chauffe-pieds, retirez la fiche
secteur de la prise de courant.

AVERTISSEMENT

* Lorsque le chauffe-pieds est en fonctionnement,
I'unité de commutation peut chaufferlégerement.
Elle ne doit donc pas étre recouverte ou placée
sur le chauffe-pieds lorsque I'appareil est
allumé.

*Ne vous fiez pas a la chaleur du chauffe-pieds
ressentie par vos mains lorsque vous effectuez
un test de chaleur. Les mains sont beaucoup
moins sensibles a la chaleur que les autres
surfaces corporelles. Une température jugée
tiede au toucher peut étre ressentie comme
excessivement chaude au niveau des pieds.

*Sachez que le chauffe-pieds ne doit plus étre
utilisé lorsqu’un défaut survient ne permettant
plus d'assurer la sécurité de fonctionnement.

Nettoyage et entretien

Le chauffe-pieds

Le chauffe-pieds électrique doit toujours rester propre, car
il ne peut étre ni lavé ni nettoyé a sec. Avant de nettoyer
le chauffe-pieds, débranchez toujours la fiche de la prise
de courant et laissez-le refroidir. Le chauffe-pieds peut étre
nettoyé lorsqu’il est sec a l'aide d’'une brosse souple. Les
petites taches peuvent étre éliminées avec un chiffon ou une
éponge légérement humide, en utilisant éventuellement un
nettoyant liquide doux.

Le chauffe-pieds ne doit pas étre mouillé. S'il s'est mouillé, il
doit étre séché a l'air libre. Rangez le chauffe-pieds dans un
endroit sec, sans rien poser dessus.

Enveloppe (intérieure) @

L'enveloppe intérieure doit étre retirée du chauffe-pieds
avant le nettoyage. Vous pouvez nettoyer I'enveloppe avec
un chiffon humide ou en suivant les instructions d'entretien
figurant sur I'étiquette (lavage délicat a 30°C). Utilisez
uniquement des produits de nettoyage sans solvant. Evitez
d'utiliser le chauffe-pieds avant que I'enveloppe et I'appareil
ne soient complétement secs.

Caractéristiques techniques

Nom et modeéle : Chauffe-pieds medisana FW 120
Alimentation : 220-240V~ 50/60Hz
Puissance de chauffage : max. 100W

Niveaux de commutation: 1 a 6

Dimensions : env. 30 (L) x 30 (I) x 23 (H) cm
Poids : env. 590 g

Longueur du cable d’alimentation : env. 2 m

N° d’article : 60251

Code EAN : 40 15588 60251 1

® Remarque concernant I’élimination
2 Nos produits et emballages se recyclent, ne les
\‘\‘ p g y ,
jetez pas!

Trouvez ou les déposer sur le site www.quefaire-
demesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre
garantie énoncée ci-aprés. En cas de réclamation au titre de
la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécia-
lisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez
retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une
copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie suivan-
tes sont applicables :
1.Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de
la date d’achat. En cas de réclamation au titre de la garan-
tie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance
d’achat ou une facture.
2.Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication
sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3.Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la du-
rée de garantie, que ce soit pour I'appareil ou pour les pi-
éces échangees.
4.Sont exclus de la garantie :
a.Tous les dommages entrainés par une manipulati-
on inappropriée, par ex. par le non-respect du mode
d’emploi.
b.Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention
de I'acheteur ou de tiers non habilités.
c.Les dommages de transport survenant pendant
'acheminement du produit entre le fabricant et
I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service
apres-vente.
d.Les pieces de rechange soumises a l'usure normale.
5.Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes
ou indirectes qui ont été occasionnées par I'appareil est
également exclue, si les dégats sur I'appareil sont recon-
nus comme un cas d’application de la garantie.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos
produits, nous nous réservons le droit d‘apporter des
modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous
rendant sur le site https://docs.medisana.com/60251.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners

C€
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ES Manual de instrucciones
Calentador de pies FW 120

Aparato y elementos de mando

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

@ Funda (interior)

® Boton de encendido/apagado

© Botdn de niveles de temperatura

O Pantalla y piloto de control

@ Botdn de tiempo de funcionamiento

Leyenda

iNo utilice el calentador de pies doblado
o plegado!

iNo inserte agujas en el calentador de
pies!

iNo apto para nifios menores de 3 afios!

BOD

PX1 Protegido contra gotas de agua

jUtilice el calentador de pies solamente
en estancias cerradas!

@ La funda se puede lavar en un ciclo de
prendas delicadas como max. a 30 °C.

AN

 El calentador de pies no debe secarse
en la secadora! jLa funda puede secarse
en la secadora!

iEl calentador de pies
no debe lavarse!

iNo utili-
zar lejia!

K E

v

iEl calentador de pies no debe
plancharse! jLa funda se puede planchar
a baja temperatura!

iNo limpiar en seco!

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o dafios
en el aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de advertencia deben
respetarse para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional util sobre la
instalacion y el funcionamiento.

1> B BQ R

Clase de proteccion |l

Fabricante LOT Numero de lote

o

#s 17 7, Simbolos de reciclaje/codigos:

Amlavi . . e
'\E " proporcionan informacién sobre el
Zl material, su uso correctoy el reciclaje.

ES Indicaciones de seguridad
Guardar para futuros usos.
|L-I.—||J Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente

el manual de instrucciones, sobre todo las
indicaciones de seguridad, y conserve el manual
para posteriores consultas. Si entrega el aparato
a terceros, debera entregarles también este
manual de instrucciones.

A NG

Cada vez que vaya a utilizar el calentador de pies, reviselo
para comprobar si presenta indicios de desgaste y/o da-
nos.

No lo ponga en funcionamiento si aprecia signos de des-
gaste, dafos o signos de un uso inadecuado en el calen-
tador de pies, el interruptor o el cable, y devuélvalo al pro-
veedor.

Antes de conectar el aparato a la alimentacion eléctrica,
asegurese de que esta apagado y de que la tension eléctri-
ca indicada en la etiqueta coincide con la tensidn de su red.
El aparato no debe encenderse con un temporizador.

El calentador de pies no debe utilizarse plegado ni dobla-
do.

En el calentador de pies no deben colocarse ni insertarse
imperdibles ni otros objetos puntiagudos o afilados.

El aparato esta destinado exclusivamente a un uso domés-
tico.

Este calentador de pies no es apto para aplicaciones clini-
cas ni comerciales.

Utilice el calentador de pies solo para el propdsito descrito
en este manual de instrucciones.

No utilice el aparato con nifios, personas discapacitadas,
dormidas o insensibles al calor que no puedan reaccionar
ante un sobrecalentamiento.

Los nifios menores de 3 afos no deben utilizar este apara-
to, ya que no son capaces de reaccionar ante un sobreca-
lentamiento.

Los niflos pequefios de mas de 3 anos no deben utilizar
el aparato, a menos que un padre o tutor haya ajustado
previamente la unidad de conmutacion de forma adecuada
y que el nifio haya recibido una formacién suficiente sobre
como operar la unidad de conmutacion con seguridad.
Este aparato puede ser utilizado por niflos a partir de 8
anos y por personas con una capacidad fisica, sensorial o
mental reducida o con falta de conocimientos y de expe-
riencia siempre que se encuentren supervisados o hayan
sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y compren-
dan los peligros que conlleva.

Los niflos no deben jugar con el aparato.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser
realizados por nifos sin supervision.

No utilice el aparato en animales.

No deje el calentador de pies desatendido mientras se en-
cuentra en funcionamiento.

No se duerma con el calentador de pies conectado.

No lleve zapatos al utilizar el calentador de pies, ya que
esto reduce su sensibilidad al calor y contamina el calen-
tador de pies.

Usar el calentador de pies durante demasiado tiempo en la
posicion alta puede causar quemaduras en la piel.

iNo utilice el calentador de pies en la cama.

No utilice el calentador de pies cuando esté humedo o en
un entorno humedo. El calentador de pies no debe volver a
utilizarse hasta que esté completamente seco.

El interruptor y los cables no deben exponerse a ningun
tipo de humedad.

No coja nunca un calentador de pies que se haya caido al
agua. Desenchufe el aparato inmediatamente.

El conmutador y la linea de alimentacion no deben colo-
carse encima ni debajo del calentador de pies, ni cubrirse
de ninguna otra manera durante el funcionamiento.

No coloque ninguna fuente de calor (por ejemplo, bolsas
de agua caliente o almohadillas eléctricas) sobre el calen-
tador de pies.

Mantenga el cable de red lejos de superficies calientes.
No coloque objetos grandes o pesados (por ejemplo, ma-
letas, etc.) sobre el calentador de pies, sin importar si el
aparato esta encendido o apagado.

No desplace, arrastre ni gire el calentador de pies tirando
del cable de red y no aprisione el cable.

Cuando no utilice el aparato, desenchufelo de la toma de
corriente.

No repare personalmente ninguna averia que se produz-
ca en el calentador de pies. La reparacion solo debe ser
realizada por un distribuidor autorizado o por una persona
convenientemente cualificada.

Si el cable de red esta dafiado, s6lo debera ser reempla-
zado por medisana, por un comercio autorizado o por una
persona con la cualificacion correspondiente para evitar
riesgos.

Si se dispone a guardar el calentador de pies, deje que se
enfrie antes de doblarlo. No coloque ningun objeto sobre
el calentador de pies tras guardarlo para evitar dobleces.
Si tiene problemas de salud, péngase en contacto con su
meédico antes de utilizar el calentador de pies.

No utilice el calentador de pies si tiene los pies hinchados,
inflamados o lesionados.

Si la utilizacion le resulta desagradable o dolorosa, inte-
rrumpala de inmediato.

Volumen de suministro y embalaje
En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo

y

no presenta ningun dano. En caso de duda, no ponga el

aparato en funcionamiento y contacte con su vendedor o
centro de servicio.
El volumen de suministro incluye:

1 calentador de pies medisana FW 120 con funda y
unidad de conmutacion
1 manual de instrucciones

'0\‘ Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a cen-

aw {ros de reciclaje. Elimine adecuadamente el mate-
rial de embalaje que ya no necesite. Si al desemba-
lar el producto descubre algun dafio ocasionado por
el transporte, pongase inmediatamente en contacto
con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los niios. jPeligro de asfixia!

Funcionamiento

Asegurese siempre de que el calentador de pies no esté
doblado ni plegado cuando lo utilice. jEl calentador de pies
siempre debe utilizarse junto con la funda @!

1.

2.

Enchufe el aparato a la toma de corriente. Se ilumina el
piloto de control en la pantalla @.

Pulse el botén de encendido/apagado @ para encender
el aparato. El piloto de control se apaga y aparecera un
«1» (por el nivel de temperatura 1) en la pantalla @.
Pulse repetidamente el boton de nivel de temperatura ©@
para ajustar uno de los 6 niveles de temperatura. El nivel
6 es el de mayor calentamiento.

. Para establecer un tiempo de funcionamiento, utilice

el botdn de tiempo de funcionamiento @. Pulselo
repetidamente para elegir entre los ajustes 1 (una hora) a
6 (6 horas). Al pulsar el botén de tiempo de funcionamiento
©, seilumina el piloto de control en la pantalla @y, durante
unos segundos, aparece el tiempo de funcionamiento
ajustado. Después, se vuelve a mostrar el nivel de
temperatura (piloto de control apagado).

Una vez transcurrido el tiempo de funcionamiento
establecido, el aparato se apagara automaticamente. No
obstante, también puede desconectarlo manualmente
en cualquier momento pulsando el botén de encendido/
apagado @.

Cuando no utilice el calentador de pies, desenchufe el
aparato de la toma de corriente.

ADVERTENCIA

*Cuando el calentador de pies esta en
funcionamiento, la unidad de conmutacién
puede calentarse ligeramente. Por eso, no la
cubra ni la coloque sobre el calentador de pies
mientras el aparato esté encendido.

* No confie en la sensacion de sus manos cuando
compruebe el calentamiento del calentador de
pies. Las manos son mucho menos sensibles al
calor que el resto del cuerpo. Una temperatura
tibia en las manos puede percibirse como
incomodamente caliente en los pies.

*Tenga en cuenta que el calentador de pies no
debe seguir utilizandose en el caso de producirse
un fallo que ya no garantice la seguridad de
funcionamiento.

Limpieza y cuidados

Calentador de pies

El calentador de pies eléctrico debe mantenerse limpio, ya
que no puede lavarse ni limpiarse en seco. Antes de limpiar
el calentador de pies, desenchufelo siempre de la toma de
corriente y deje que se enfrie. El calentador de pies puede
limpiarse en seco con un cepillo suave. Las manchas
pequenas se pueden eliminar con un paio 0 con una esponja
ligeramente humedecida y, si es necesario, con un limpiador
liquido suave.

El calentador de pies no debe mojarse. Si se ha mojado,
debe secarse al aire. Guarde el calentador de pies en un
lugar seco y no coloque nada sobre él.

Funda (interior) ©@

Antes de limpiar el calentador de pies, es necesario quitarle
la funda. La funda se puede limpiar con un pafo humedo
o de acuerdo con las instrucciones de cuidado que figuran
en la etiqueta (ciclo de prendas delicadas a 30°). Utilice
unicamente productos de limpieza sin disolventes . No vuelva
a utilizar el calentador de pies hasta que la funda y el aparato
estén completamente secos.

Datos técnicos
Nombre y modelo: calentador de pies

medisana FW 120

Alimentacion eléctrica: 220-240V~ 50/60Hz
Potencia calorifica: max. 100W
Niveles de conmutacion: 1 a6

Dimensiones (L x An x Al): aprox. 30 x 30 x 23 cm
Peso: aprox. 590 g

Longitud del cable de red:aprox. 2 m

N.° de articulo: 60251

Cddigo EAN: 40 15588 60251 1

Eliminacién
Este aparato no debe eliminarse con la basura domé-
stica. Todos los usuarios estan obligados a entregar
los aparatos eléctricos o electronicos, sin importar si
contienen sustancias toxicas o no, en un punto de
B ccogida de su municipio o del comercio para que
puedan ser eliminados de forma no contaminante. Para mas
informacion sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades
municipales o0 a su vendedor.

Condiciones de garantia y reparacién
Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados
por nuestra garantia, que exponemos a continuacién. En
caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es
el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1.Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a
partir de la fecha de compra. En caso de reclamacién de
garantia, debera demostrar la fecha de compra presentan-
do el comprobante de compra o una factura.
2.Los defectos debidos a fallos de material o de produc-
cion se subsanaran gratuitamente siempre que no haya
prescrito el plazo de garantia.
3.La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de ga-
rantia, ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas
sustituidas.
4.La garantia no incluye:
a.Dafnos causados por un uso indebido, p. €j., la inobser-
vancia del manual de instrucciones.
b.Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del
comprador o de terceros no autorizados.
c.Danos de transporte originados durante el traslado
desde el fabricante hasta el consumidor o durante el
envio al centro de servicio.
d.Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5.También se excluye la responsabilidad por dafos directos
o indirectos ocasionados por el aparato si el dafno en el
aparato esta cubierto por la garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos
reservamos el derecho a realizar modificaciones
técnicas y de diseino.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/60251.

La informacion del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners

C€



ES/IT

medisana.

IT Istruzioni per I'uso
Scaldapiedi FW 120

Apparecchio ed elementi di comando

@ Soletta (interna)

® Tasto di accensione/spegnimento

O Tasto dei livelli di temperatura

O Display e spia di controllo

@ Tasto di tempo di ciclo

Spiegazione dei simboli

Non utilizzare lo scaldapiedi se é raccolto
o piegato!

Non inserire oggetti appuntiti nello
scaldapiedi!

Non adatta a bambini al di sotto dei 3
anni!

BOD

IPX1 Protetto contro le gocce d’acqua

Utilizzare lo scaldapiedi solo in ambienti
chiusi!

@ La soletta pud essere lavata a max.

30 °C con lavaggio delicato!
Lo scaldapiedi non Z§ Non can-
deve essere lavato! deggiare!

. _ Lo scaldapiedi non deve essere
@ asciugato nell’asciugatrice! Il rivestimento
L puod essere asciugato in asciugatrice!

A»

\

Lo scaldapiedi non deve essere stirato!
E Il rivestimento pud essere stirato a
temperature basse!

@ Non lavare con agenti chimici!

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle presenti istruzioni
pud comportare gravi lesioni o danni
allapparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’'utilizzatore.

é ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare

I'apparecchio.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori
informazioni utili per l'installazione o per
I'utilizzo.

E

Classe di protezione |l

[ ]
1
“ Produttore QT Numero di LOTTO
= 7 <> Simboli di riciclaggio / Codici:
’\ﬁ E = questi servono a fornire informazioni sul
534 £ materiale e sul suo corretto utilizzo e
"™ Ticiclo.

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

IT Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere atten-
tamente le istruzioni per I'uso e in particolare le
indicazioni di sicurezza e conservarle per even-
tuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato
a terzi, consegnare sempre anche le presenti
istruzioni per 'uso.

A NG

Prima di ogni utilizzo, controllare attentamente che lo scal-
dapiedi non presenti segni di usura e/o di danneggiamento.
Non metterlo in funzione se si riscontrano usura, danneg-
giamenti o segni di uso improprio dello scaldapiedi, dell'in-
terruttore o del cavo, ma rispedirlo al fornitore.

Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di cor-
rente, accertarsi che sia spento e che la tensione di rete
indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete di
alimentazione.

L'apparecchio non deve essere acceso con un timer.

Non mettere in funzione lo scaldapiedi se & piegato o ripie-
gato.

Non applicare o inserire spille di sicurezza o altri oggetti
appuntiti o taglienti nello scaldapiedi.

L’apparecchio € destinato unicamente all’'uso privato.
Questo scaldapiedi non & adatto per applicazioni cliniche o
commerciali.

Utilizzare lo scaldapiedi solamente per lo scopo indicato in
queste istruzioni per l'uso.

Non utilizzare mai I'apparecchio con bambini, persone di-
sabili o addormentate né con persone insensibili al calore,
che non sono in grado di reagire a un surriscaldamento.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare
I'apparecchio in quanto non sono in grado di reagire al sur-
riscaldamento.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini mag-
giori di 3 anni a meno che l'unita di commutazione sia
pre-impostata da un genitore o da un sorvegliante in modo
tale o il bambino sia sufficientemente istruito in modo da
azionare il commutatore in sicurezza.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini dagli
8 anni in su, da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscen-
ze, se sorvegliate o se sono state istruite in merito al cor-
retto utilizzo dell’apparecchio e ai pericoli che ne possono
derivare.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non
devono essere eseguite da bambini senza la supervisione
di un adulto.

Non utilizzare I'apparecchio per gli animali.

Non lasciare mai lo scaldapiedi acceso incustodito.

Non addormentarsi mentre lo scaldapiedi & acceso.

Non indossare scarpe quando si usa lo scaldapiedi, poiché
si ridurra la sensibilita al calore e contaminera lo scaldapie-
di.

Un’applicazione troppo lunga dello scaldapiedi ad alte tem-
perature pud causare ustioni della pelle.

Non utilizzare lo scaldapiedi a letto.

Non utilizzare lo scaldapiedi in uno stato umido oppure
in ambiente umido. Lo scaldapiedi pud essere riutilizzato
quando e completamente asciutto.

L'interruttore e le linee di alimentazione non devono mai
essere esposte all’'umidita.

Non toccare lo scaldapiedi se € caduto nell’acqua. Stacca-
re immediatamente la spina di alimentazione.

Durante I'esercizio, I'interruttore e I'alimentazione non de-
vono essere messi sotto allo scaldapiedi oppure essere
coperti in qualsiasi altro modo.

Non mettere nessuna fonte di calore (per es. borse dell’ac-
qua calda o termofori) sopra allo scaldapiedi.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.
Non mettere nessun oggetto grande e pesante (per es. va-
lige, ecc.) sullo scaldapiedi, indipendentemente se I'appa-
recchio & acceso o spento.

Non trasportare, tirare o girare lo scaldapiedi tenendolo
per il cavo di alimentazione e non schiacciare mai il cavo.
Se I'apparecchio non € in uso, togliere la spina dalla presa
di corrente.

In caso di guasto non riparare mai direttamente lo scalda-
piedi. L'intervento di riparazione pud essere eseguito solo
da un distributore autorizzato o da persona qualificata.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso puo esse-
re sostituito unicamente da medisana, da un rivenditore
specializzato autorizzato o da una persona qualificata.
Quando si conserva lo scaldapiedi, farlo prima raffreddare
prima di piegarlo. Per la conservazione non disporre alcun
oggetto sullo scaldapiedi, per evitare piegature.

In caso di problemi di salute consultare il proprio medico
prima di utilizzare lo scaldapiedi.

Non utilizzare lo scaldapiedi se si hanno piedi gonfi, infiam-
mati o feriti.

Qualora I'applicazione sia percepita come sgradevole o
dolorosa, interromperla immediatamente.

Fornitura e imballaggio

Controllare innanzitutto se l'apparecchio € completo e se
presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non
utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al
centro assistenza.

La fornitura comprende:

A

1 Scaldapiedi FW 120 medisana con soletta ed unita di
comando
1 Istruzioni per 'uso

9% Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono esse-
'-v re riciclati nel ciclo delle materie prime. Si prega di
smaltire il materiale di imballaggio non piu necessa-
rio secondo le disposizioni vigenti. Se all’apertura

dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al tra- Ajimentazione elettrica:

sporto, mettersi in contatto tempestivamente con |l
proprio rivenditore.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino
in possesso della pellicola di imballaggio.
Pericolo di soffocamento!

Esercizio
Assicurarsi sempre che lo scaldapiedi non sia piegato quando

é

in uso. Lo scaldapiedi deve essere utilizzato sempre

solamente insieme alla soletta @!

1.

2.

Stabilire una connessione elettrica. La spia di controllo
sul display @ si accende.

Premere il tasto di accensione/spegnimento @ per
accendere 'apparecchio. La spia di controllo si spegne
ed appare un “1” (per livello di temperatura 1) nel display

E possibile impostare uno dei 6 livelli di temperatura
premendo ripetutamente il tasto di livello di temperatura
©, doveillivello 6 & quello con il riscaldamento piu elevato.
Per preimpostare un tempo di esercizio, utilizzare il
tasto di tempo di esercizio @. Premendo ripetutamente
e possibile preimpostare una specifica da 1 (un’ora)
a 6 (6 ore). L'impostazione del timer impostato appare
solamente premendo sul tasto di tempo di esercizio @
insieme alla spia di controllo che si accende sul display @
per pochi secondi. Successivamente viene nuovamente
indicato il livello di temperatura (senza spia di controllo).
Al termine del tempo di esercizio impostato, I'apparecchio
si spegne automaticamente. E possibile anche spegnerlo
manualmente premendo sul tasto di accensione/
spegimento @.

Quando lo scaldapiedi non viene utilizzato, staccare la spina
dalla presa.

AVVERTENZA

* Quando lo scaldapiedi é in funzione, I'unita di
comando puo leggermente riscaldarsi, per cui
non deve essere coperta oppure messa sopra
allo scaldapiedi fino a quando I'apparecchio é
acceso.

* Quando si misura il calore allo scaldapiedi, non
fidarsi della sensazione delle mani. Le mani
sono molto meno sensibili al calore rispetto al
resto della superficie del corpo. Una temperatura
percepita come tiepida sulla mano puo essere
percepita come fastidiosamente calda sui piedi.

*Tenere presente che lo scaldapiedi non deve
essere piu utilizzato dopo che si é verificato
un guasto che non garantisce piu la sicurezza
operativa.

Pulizia e cura

Scaldapiedi

Lo scaldapiedi elettrico deve essere tenuto pulito, perché non
deve essere né lavato, né pulito chimicamente. Prima di pulire
lo scaldapiedi, staccare sempre la spina di alimentazione
dalla presa e farlo raffreddare. Lo scaldapiedi pud essere
pulito a secco con una spazzola morbida. Piccole macchie
pOSSONO essere rimosse cCon un panno oppure con una
spugna leggermente inumidita, eventualmente utilizzando
un detergente liquido delicato.

Lo scaldapiedinon deve diventare bagnato. Se sié inumidito, &
necessario farlo asciugare all’aria. Conservare lo scaldapiedi
in un luogo asciutto, senza appoggiarci nulla sopra.

Soletta (interna) @

La soletta deve essere rimossa dallo scaldapiedi prima
della pulizia. Il rivestimento pud essere pulito con un panno
umido oppure seguendo le indicazioni presenti sull'etichetta
(lavaggio delicato a 30°). Utilizzare solamente detergenti
senza solventi . Riutilizzare lo scaldapiedi solamente quando
il rivestimento e 'apparecchio sono completamente asciutti.

Dati tecnici
Nome e modello: Scaldapiedi FW 120 medisana
220-240V~ 50/60Hz
Potenza di riscaldamento: max. 100W
Livelli di commutazione: da1a6
Dimensioni (lung. x largh. x alt.):

ca. 30 x 30 x 23 cm

Peso: ca. 590 g
Lunghezza

del cavo di rete: ca.2m

N° articolo: 60251

Codice EAN: 40 15588 60251 1

Smaltimento
Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiu-
ti domestici. Ciascun consumatore € tenuto a conferire
tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indipendentemen-
te dal fatto che contengano o meno sostanze nocive,
presso un punto di raccolta della propria citta o presso
il rivenditore locale, affinché essi possano essere destinati a
uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento

rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivendi-
tore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla

nostra garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di

garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o diretta-

mente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire
indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia
della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1.1 prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di
acquisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquis-
to va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2.1 vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione ven-
gono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di ga-
ranzia.

3.Ll'intervento in garanzia non prolunga la durata della ga-
ranzia, né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4.Sono esclusi dalla garanzia:

a.Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per man-
cato rispetto delle istruzioni per l'uso.

b.Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consu-
matore o nella fase di spedizione al centro di assisten-
za.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5.E esclusa la responsabilitd per danni conseguenti diretti o
indiretti causati dall’apparecchio se il danno all’apparecchio
viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti
ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e di
configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili
dal sito https://docs.medisana.com/60251.
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PT Manual de instrugoes
Aquecedor de pés FW 120

Aparelho e elementos de comando

4]

@ Forro (interior) @ Botao de ligar/desligar
© Botio de niveis de temperatura

O Mostrador e luz de controlo

@ Botio de tempo de funcionamento

@ Q
)

Explicagdo dos simbolos

Nao use o0 aquecedor de pés
se este estiver dobrado ou comprimido!

Nao espete agulhas no aquecedor de
pés!

Nao € indicado para criangas
com menos de 3 anos de idade!

BOD

X1 Protegido contra gotas de agua

%

Use o aquecedor de pés apenas em
espacos fechados!

@ O forro pode ser lavado a, no maximo,
30 °C no programa para roupa delicada!

AN

_ Nao é permitido secar o aquecedor de
pés na maquina de secar roupa! O forro

~ pode ser seco na maquina de secar
roupa!

Nao utili-
zar lixivial

O aquecedor de pés
nao deve ser lavado!

K B>

v

Nao é permitido passar o aquecedor de
pés a ferro! O forro pode ser passado a
ferro a uma baixa temperatura!

Nao limpar a seco!

IMPORTANTE!

A inobservancia destas instru¢des pode
causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENGCAO
Estas indicacdes tém de ser respeitadas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacodes
adicionais uteis sobre a instalagédo ou
o funcionamento.

Classe de protecéo |l

1> P EBQ N

“ Fabricante QT Numero de lote

',@ E oo Simbolos de reciclagem/codigos:

N

lllllll 7 Estes servem para dar informacoes
A4 £ sobre o material e a sua correta
utilizagdo e reciclagem.

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

PT Indicagoes de seguranca

Guarde o manual de instrucoées para
uso posterior!

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o
manual de instrugoes, em especial as indicagoes
de seguranca, e guarde o manual de instrugoes
para uso posterior. Se ceder o aparelho a
terceiros, é obrigatério entregar também o
presente manual de instrugoes.

AN

Antes de cada utilizacdo, verifigue cuidadosamente se o
aquecedor de pés apresenta indicios de desgaste e/ou da-
nos.

N&o o coloque em funcionamento se detetar sinais de des-
gaste, danos ou indicios de uma utilizagdo incorreta no
aquecedor de pés, no interruptor ou no cabo. Neste caso,
devolva o artigo ao fornecedor.

Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-
-se de que este esta desligado e que a tensao elétrica in-
dicada na etiqueta estda em conformidade com a tenséo da
sua rede.

O aparelho n&o pode ser ligado com um temporizador.

O aquecedor de pés nao pode ser utilizado dobrado ou
com vincos.

E proibido aplicar ou espetar alfinetes de seguranca ou ou-
tros objetos afiados ou pontiagudos no aquecedor de pés.
O aparelho destina-se apenas ao uso doméstico privado.
O aquecedor de pés nao é indicado para aplicacées clini-
cas ou comerciais.

Utilize o aquecedor de pés apenas para a finalidade previs-
ta no presente manual de instrugdes.

Nao utilize o aparelho em criancas, pessoas com deficién-
cias ou que estejam a dormir, nem em pessoas sem sen-
sibilidade térmica que ndo tenham capacidade de reagir a
um sobreaquecimento.

As criangas com idade inferior a 3 anos nao podem utilizar
este aparelho, uma vez que sio incapazes de reagir a um
sobreaquecimento.

As criangas pequenas com mais de 3 anos de idade nao
podem utilizar o aparelho, a menos que a unidade de con-
trolo tenha sido pré-ajustada de forma adequada pelos
pais ou por uma pessoa de supervisao, € a crianca tenha
sido suficientemente instruida acerca da utilizagdo segura
da unidade de controlo.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experién-
cia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas ou te-
nham sido instruidas sobre a utilizagado segura do aparelho
e percebam os perigos associados ao uso do mesmo.

As criangas ndo podem brincar com o aparelho.

Alimpeza e a manutengao que dizem respeito ao utilizador
nao podem ser realizadas por criangas sem supervisao.
Nao utilize o aparelho em animais.

Nunca opere o0 aquecedor de pés sem vigilancia.

N&o adormecga enquanto o aquecedor de pés estiver liga-
do.

Nao use calgado durante a utilizacdo do aquecedor de pés,
visto que isto reduz a sua sensibilidade térmica e suja o
aquecedor de pés.

Uma utilizacdo demasiado prolongada do aquecedor de
pés a um nivel de regulacéo elevado pode causar queima-
duras na pele.

Nao use o aquecedor de pés na cama.

Nao use o0 aquecedor de pés em estado humido ou num
ambiente humido. Sé pode voltar a utilizar o aquecedor de
pés quando este estiver completamente seco.

O interruptor e os cabos nao podem ser expostos a humi-
dade.

Nao tente apanhar um aquecedor de pés que tenha caido
na agua. Desligue imediatamente a ficha de alimentacéo
da tomada.

Durante o funcionamento, o interruptor e o cabo nao po-
dem ser colocados sobre ou por baixo do aquecedor de
pés, nem ser cobertos de qualquer outra forma.

N&o coloque fontes de calor (por exemplo, botijas de agua
quente ou almofadas de aquecimento) sobre o aquecedor
de pés.

Mantenha o cabo de alimentacdo afastado de superficies
quentes.

Nao coloque objetos grandes e pesados (por exemplo,
malas, etc.) sobre o aquecedor de pés, independentemen-
te de o aparelho se encontrar ligado ou desligado.

Nunca transporte, puxe ou gire o aquecedor de pés pelo
cabo de alimentacio, e ndo entale o cabo.

Quando o aparelho nao estiver a ser utilizado, desligue a
ficha de alimentacédo da tomada.

No caso de avaria, nao repare o aquecedor de pés por ini-
ciativa propria. A reparacao deve ser feita exclusivamente
por um revendedor especializado autorizado ou por uma
pessoa devidamente qualificada.

Se o cabo de rede estiver danificado, ele apenas deve ser
substituido pela medisana, um revendedor autorizado ou
por uma pessoa respectivamente qualificada, para evitar
perigos.

Para guardar o aquecedor de pés, deixe-o primeiro arre-
fecer antes de o dobrar. Durante o armazenamento, nao
coloque objetos sobre o aquecedor de pés a fim de evitar
vincos.

Se tiver alguma duvida ou problema de saude, consulte o
seu médico antes de usar o aquecedor de pés.

Nao utilize o aquecedor de pés se 0s seus pés estiverem
inchados, inflamados ou feridos.

Se a utilizacao for desconfortavel ou dolorosa, interrompa-
-a imediatamente.

Volume de fornecimento e embalagem

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e
se nao apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndao
coloque o aparelho em funcionamento e entre em contacto
com o seu revendedor ou 0 seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

A

1 aquecedor de pés FW 120 medisana com forro e
unidade de controlo
1 manual de instrugdes

9% As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser reci-
'ﬂv cladas. Elimine corretamente o material de embala-
gem que ja nao for necessario. Caso detete danos
provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com

o seu distribuidor.

AVISO

Tenha atencdo para que a embalagem nao
chegue as maos de criangas.

Existe perigo de asfixia!

Operagao

Certifique-se sempre de que o aquecedor de pés ndo esta
dobrado ou vincado durante a utilizacdo. O aquecedor de
pés so pode ser utilizado juntamente com o forro @!

1.

2.

Estabeleca uma ligagédo elétrica. A luz de controlo no
mostrador @ acende-se.

Prima o bot&o de ligar/desligar @ para ligar o aparelho. A
luz de controlo apaga-se e aparece um «1» (para o nivel
de temperatura 1) no mostrador @.

Ao pressionar o botdo de niveis de temperatura ©
repetidamente, pode ajustar um dos 6 niveis de
temperatura, sendo que o nivel 6 corresponde ao nivel
de maior aquecimento.

Para predefinir um tempo de funcionamento, utilize o
botdo de tempo de funcionamento @. Ao premir o botdo
repetidamente, pode predefinir um ajuste de 1 (uma hora)
até 6 (seis horas). O tempo atualmente ajustado € apenas
exibido ao premir o botdo de tempo de funcionamento
©, aparecendo durante poucos segundos no mostrador
O juntamente com a luz de controlo que se acende. De
seguida, volta a ser exibido o nivel de temperatura (sem
luz de controlo).

AVISO

* Aunidade de controlo pode aquecer ligeiramente
durante o funcionamento do aquecedor de pés.
Consequentemente, ndo pode ser coberta nem
colocada sobre o aquecedor de pés enquanto o
aparelho se encontrar ligado.

* Ao testar a temperatura do aquecedor de pés,
nao confie na sensagao das suas maos. As maos
sdao muito menos sensiveis ao calor do que a
restante superficie corporal. Uma temperatura
sentida nas maos como morna pode causar uma
sensacao muito quente e desagradavel nos pés.

* Tenha em atengao que o aquecedor de pés nao
pode voltar a ser utilizado se ocorrer um erro
que comprometa a segurang¢a operacional do
aparelho.

5. Depois de decorrido o tempo de funcionamento
predefinido, o aparelho desliga-se automaticamente.
Também pode desliga-lo manualmente a qualquer
momento premindo o bot&o de ligar/desligar @.

Se néo estiver a utilizar o aquecedor de pés, desligue a ficha

de alimentacdo da tomada.Limpeza e conservagao
O aquecedor de pés

O aquecedor de pés elétrico deve ser sempre mantido limpo,
visto ndo ser permitida uma lavagem ou uma limpeza a seco
do mesmo. Antes de limpar o aquecedor de pés, desligue
sempre aficha de alimentag¢ao da tomada e deixe-o arrefecer.
O aquecedor de pés pode ser limpo em estado seco com
uma escova suave. Pequenas nodoas podem ser removidas
com um pano ou uma esponja ligeiramente humedecida e,
eventualmente, utilizando um liquido de limpeza suave.

O aquecedor de pés nao pode ser molhado. No caso de ficar
humido, tem de secar ao ar. Guarde o aquecedor de pés
num local seco, sem nada pousado sobre 0 mesmo.

Forro (interior) @

Antes da limpeza, o forro tem de ser removido do aquecedor
de pés. O forro pode ser limpo com um pano humido ou
de acordo com as instrugbes de cuidado impressas na
etiqueta (a 30° no programa para roupa delicada). Utilize
apenas produtos de limpeza sem solventes. SO volte a
utilizar o aquecedor de pés quando o forro e o aparelho se
encontrarem completamente secos.

Dados técnicos
Nome e modelo: Aquecedor de pés

FW 120 medisana

Alimentacéo elétrica: 220-240V~ 50/60Hz

Poténcia de aquecimento: Max. 100W

Niveis de comutacéo: 1a6

Dimensodes: Aprox. 30 (C) x 30 (L) x 23 (A) cm
Peso: Aprox. 590 g

Comprimento do cabo

de alimentacao: Aprox. 2 m

N.° de artigo: 60251

Cddigo EAN: 40 15588 60251 1

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto
com o lixo doméstico. Todos os consumidores tém a
obrigagdo de entregar os aparelhos elétricos ou ele-
tronicos, independentemente se contém substancias
nocivas ou ndo, num ponto de recolha municipal ou do
COmMeércio, para que possam seguir para uma eliminagao ecolo-
gicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho.
Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo domésti-
€O, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha
de pilhas e baterias em comércios especializados. Para infor-
macodes adicionais sobre a eliminagao, contacte as autoridades
locais ou o seu revendedor.

Condicoes de garantia e reparagao
Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela
nossa garantia que se segue. Para acionar a garantia, con-
tacte a sua loja da especialidade ou diretamente o centro
de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o
defeito e junte uma copia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:
1.0s produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos
apos a data de compra. Em caso de acionamento da ga-
rantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através
do recibo de compra ou da fatura.
2.0s defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico
serao solucionados gratuitamente dentro do prazo de ga-
rantia.
3.0 servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia
do equipamento ou de qualquer peca sobressalente.
4.A garantia exclui:
a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado,
por exemplo, surgidos devido ao ndo cumprimento do
manual de instrugdes.
b.Danos resultantes de reparagdes ou intervencdes do
comprador ou de terceiros ndo autorizados.
c.Danos resultantes do transporte, que ocorram no per-
curso entre o fabricante e o consumidor ou no envio
para o centro de assisténcia.
d.Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.
5.Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta
ou indiretamente pelo aparelho, mesmo se o dano for re-
conhecido como uma reclamagao de garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeigoamentos constantes
do produto, reservamo-nos o direito de proceder a
alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual
de instrucdes em https://docs.medisana.com/60251.

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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@ Emévduon (eowTepikd)

@ MANKTpO ar/-evepyotroinaong (on/off)
© MANKTPO £TTIANOYNAG Babuidag Bepy.
O 0006vn kal évdeign Asitoupyiag

O lNAAKTPO XpOVvou AsiToupyiag

Emeénynon ouuBoAwv

Mnv xpnoipoTtroigite Tn Beppo@épa
TTO0IWV padepévn i dITAwpEvn!

Mnv gicdyeTe BeAOVEG 0T BeppoPopa
TTodIWV!

Mpoiév akatdAAnAo yia Taidid nAIkiag
KATW Twv 3 €TwVv!

)

IPX1 Aiobétel pogTacia atré aTayoveg vepou

BOD

XPNOIYOTTOIEITE TN BEPPOPOPA TTODIWV
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWpPOoud!

»

O H emrévduon TAévETal OTO TIPOYPAUMA
yla kavovikéd o€ péy. Bepuokpaaia 30 °C!

Mnv OIJOTIOIEITE
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KEG ouaieg!
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\
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To 018épwpa TG BEPUOPOPAG TTOBIWV EV
emrpémeTall To o1dépwua TNG TTEVOUONG
EMTPETTETAI O€ XaUNAN Bepuokpaaial

@ Mnv utToBAAAETE € XNMIKO KaBapPIoHO!

2HMANTIKO!

H un TApnon Twv TTPOKEIMEVWY 0dNYIWV
MTTOPE Va €€l WG eTTaKOAOUBO TNV
TTPOKANGCN CORaPWY CWHATIKWY BAaBwWvV
N UAIKWV ¢NPIWV.

MPOEIAOMOIHZH

AUTEG o1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TTPETTEl VA TNEOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atmmo@uyn eavou TPAUUATIONOU Tou
Xxpnotn.

NMPOZOXH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIS
TIPETTEI VA TNPOUVTAI, TTPOG ATTOPUYA
mOavng TTPOKANCONG {nNUIAS OTN CUCKEUN.
YMNOAEI=H

AuTEG o1 uTTodEiEEIS TTEPIANaUBAVOoUV
XPNOIUES TTIPOOBETEG TTANPOPOPIES OXETIKA
ME TNV €yKATAOoTAON 1] TN A&ITOUPYIQ.

BaBuog TpooTaciag

KataokeuaoThg LOT ApIBu6¢ TTapTidag
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QuAdagre yia peAAovTiki XprRon!
AloBAoTe TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG XPARONG, 10iWg
TIG UTTODEIEEIG QO @AAEING, TTPIV XPNOIUOTTOINCETE
T OCUOKEUN, KOl QUAAETE TO YXEIPiIdIO 0ONYIWV
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OTTWOONTIOTE AUTEG TIG 00NYiEG XPROoNG Hadi pe
TN CUOKEUNR, EAV THV TTOPAXWPHNOETE OE TPITOUG.
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avaypa@ouevn OTNV €TIKETA NAEKTPIKI TACN QVTIOTOIXEI O€
QUTH TOU BIKTUOU TTAPOXIG.

Agev eMITPETTETAI N AEITOUPYIA TNG CUOKEUNG UE XPOVODIAKO-
.

Aev emTPETTETAI N ASITOUPYia TNG BEpPOPOPAS TTOdIWV OTAV
gival dITTAWMEVN 1] TOAKIOPEVD.

Aev eTITPETTETAI VA TOTTOBETEITE OTNV NAEKTPIKI BEPUOPO-
pa TTOOIWV TTAPAUAVEG 1] va TNV TPUTTATE PE GAAA aixunpd
QVTIKEIPEVA.

H ouokeun TTpoopileTal HOVo yia I8IWTIKI XPnon.

H ouykekpipévn Beppo@dpa dev TTpoopideTal yia KAIVIKES i
EUTTOPIKEG EQAPHOYEG.

XPNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN BEPUOPOPA TTOBIWY POVO Yia
TOV TTEPIYPOAPOUEVO OTIG TTAPOUCEG 0dNYiEG OKOTTO.

Mn XpNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TTaIdId, ATOUA UE AvaTTn-
pia | dtoua TTou KOIPoUVTal KOBWG KAl € ATOUA PE PEIWME-
vn aicbnon Bgpuou TToU dev UTTOPOUV va avTIdPACcOouUV O€
TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG.

Ta Taidid NAIKiag KATW Twv 3 €TWV OV ETTITPETTETAI VA XPN-
OIJOTIOIOUV TN OUCKEUN, EQOOOV Oev IaBETOUV TNV IKAVOTN-
Ta avTidpaong oTnV UTTEPBEPPAvON.

H xpAon TG ouokeung dev emTPETTETAI O€ TTAIOIA NAIKIAG
Avw TwV 3 €TWV, EKTOG €AV Ol pUBUICEIC TG POVAdAG XEl-
PICHOU €XOUV TTPOETTIAEYEI aTTO €vav yovéa 1 eTIRBAETTOVTA,
Kal €dv 1o TTaIdi £XEI ETTAPKWGS EVNUEPWOET yia Tov ac@aln
TPOTTO XEIPIOPOU TNG HOVADAG XEIPIOHOU.

H ouokeur auth PTTOPEI va XPNOIPOTTOIEITAl aTTO TTaIdIA
8 €TwV Kal Avw KABwg Kal atrd AToua PE PEIWUEVEG OW-
MOTIKEG, AloONTNPIAKES ) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG | EANITTA
EUTTEIPIO KOl YVWOEIG, EQOOOV auTd eTTIBAETTOVTAI | €XOUV
EVNUEPWOEI OXETIKA PE TOV aOQPAAr TPOTTO XProng Tng Ou-
OKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N Xpron TnG.

Ta TaIdIG dev eMITPETTETAI VA TTAICOUV PE TN OUCKEUT.

O1 epyaoieg kKaBapIoPoU Kal OuvTHPENONG TNG OUOKEUNG O€
ETTITTEQO XPNOTN OEV ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTAIOIA
XWPIG eTTIBAEWN.

Mnv XpnOIJOTTOIEITE TN CUOKEUN O€ {Wa.

MoTé pnv agrvete Xwpig etiBAewn TN Bepuo@dPa TTOdIWV
o€ AsiToupyia.

Mnv atrokolunBeite 600 N NAEKTPIKN BeppoPdpa TTOdIWV Ei-
VAl EVEPYOTTOINUEVN.

Mn @opdTe TTatrouTola OTav XPnNOIKOTIOIEITE TN BEpUOPOPa
TTO8IWV, YIOTI QUTO PEIWVEI TNV EualoBnaia cag oTn Bepuod-
TNTA KAl AEPUOVEI TN OUCKEUN.

H utrepBoAikad peydAn didpkeia xpriong tng Bepuopodpag
TTO0IWV o€ UTTEPBOAIKG uYNnAr pUBUIoN BEpPoKPaTIiag PITTo-
PEi va TTPOKAAECEl EYKAUPATA OTNV €TTIOEPUIDA.

Mn xpnoluoTToIEiTE T BgppoPOPa TTOdIWY OTO KPERATI.

Mn xpnoluoTrolgite TN BepuoPdpa TTodIWV OTAV €ival uypn
N o€ ePIBAANoOV pe uypacia. H nAekTpik Beppopdpa TTo-
OlWV ETTITPETTETAI VA ETTAVAXPNOCIMOTIOIEITAI JOVO aPOTOU
EXElI OTEYVWOEI EVTEAWG.

O d1aKOTITNG Kal Ta KaAwdIa TPoPodoaiag dev TTPETTEI O€
KApia TTEPITITWON va eKTIBeVTAl O€ uypaoia.

Mnv ayyileTte pia Bepuo@opa TTOdIWV TTOU EXEI TTECEI OTO
vePO. ATTOOUVOEETE AUECWG TO BUOUa aTTd TNV TTPICa.KaTtd
TN dIGPKEIa TNG AEIToupyiag o dIAKOTITNG Kal TO KAAwIo
TPOQOodOCiag dev EMTPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAI ETTAVW N
KATW atrd TNV NAEKTPIKA BEpuo@Opa TTOdIWYV ) va KAAUTTTO-
vTal KAt GAAO TPOTTO.

Mn TotroBeteite TTNYEC BeppoTnTaC (T1.X. (EOTEC QIAAES 1
MOgIAGpPIO BEpUOPOPEG) ETTAVW OTN BEPUOPOPA TTODIWV.
TotroBeTeiTE TO KAAWDIO PEUPATOC PHOKPIA OTTO KAUTEG ETTI-
(PAVEIEG.

Mn TotroBeTeiTeE yeyaAa A Bapid avTikeiyeva (TT.X. BAAITOEC)
ETTAVW 0T Beppo@opa TTOdIWY, aveedpTnTa aTTO TO €4V N
OUOKEUN AEITOUPYEI.

MoTE unv TPABATE, TTEPIOTPEPETE 1] METOPEPETE TNV NAEKTPI-
KA BEpPOoPOpa TTODIWV KPATWVTAG TRV ATTO TO KAAWDIO KAl
MNV HAYKWVETE TO KAAWDIO.

OT1av n ouokeun dev XPNOIUOTIOIEITAI, ATTOOUVOEETE TO BU-
opa atré TV Tpida.

Mnv emmokeudoete pdévog oag 1N Bepuo@odpa TTodIWY O€
TePITTTwon PAGBNG. OTToIadNATIOTE ETTIOKEUR ETITPETTETAI
Va TTPAYHUOTOTTOIEITAI HOVO aTTO £E0UCIOBOTNUEVA EUTTOPIKA
KataoTAuata A atrd éva Atouo TTou JINBETEN TIG ATTAITOUE-
VEG TEXVIKEC OECIOTNTEG.

Av 1O KOAWDIO PEUPATOC €ival XOAAOPEVO, ETITPETTETAI VO
avTikataoTaBei amd Tnv medisana, atro éva €10IKO KATA-
oTnUa n atmo éva KAataAANAa €EEIBIKEUUEVO ATOUO.

Ma va QuAGgeTe TN Beppo@opa TTodIWY, APOTE TTPWTA Va
KPUWOEl TTPIV TNV aT1roBnkKevuoeTe. Katd tTnv amobnikeuon
MNV TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA €TTAVW OTN Bgppo@dpa TTo-
dlwyV, YIa va ATTOPUYETE TO OXNMATIONO EVTOVWYV TITUXWV.
Edav avriyetwrifete TpoBAApaTa uyeiag, cupBouleubeite
TOV 1aTPO OAg TIPIV XPNOIKMOTTIOINCETE TN BgppoPodpa TTO-
OlwVv.

Mn xpnoiuotrolcite TN Beppo@dépa TTodIWV €AV Ta TTOdIA
oag Trapouaialouv TTPAEINO, PAEYUOVA A TpauuaTa.

2€ TTEPITITWON TTOU KATA TN XPROn Tou TTpoidvTog dev al-
00dveoTe KAAA 1 VIWOETE TTOVOUG OIOKOWETE AUECWGS TN

xpnon.

Mepiexopeva TapadoTéou TTPOIOVTOG KOl CUOKEUATIia
MpwTta Befaiwbeite 0TI N OuoKeur eival TTARPNG Kal dev
TTapoucidlel (nuiEC. Edv €xete au@ifoAiec un Béoete TN
OUOKeUn o€ AgIroupyia Kal atreuBuvBeite 01O KATAOTNMUO
ayopdc ] OTO THAKA TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG.

H cuokeuaaoia TTepIEXEL:

A

1 Beppoopa Todiwv medisana FW 120 pe kGAuppa

eTEVOUONG KAl povada XeIpIoPoU

1 gyxelpidio odnyiwv xpHong

9% O1 ouokeuaadieg gival aVOKUKAWGIPES Kal UTTOPOoUV va TTo-

." padidovTal TTpog eTTegepyaaia avaKTNONG TTPWTWY UAWV.
ATTOPPITITETE TA UAIKA OUOKEUACIOg TToU Oev XPEIGlEOTE
TAéov pE Tov TTpoPAeTTéuevo TpoTTo. Edv katd tnv agai-
PECN TOU TTPOIOVTOG OTTO TN CUCKEUACIA DIATTIOTWOETE WO
NMIG TToU €xel TTPOKANBEI KaTd Tn YETAPOPA, ETTIKOIVWVA-
OTE AUECWG ME TO EUTTOPIKO KATACTNMA ATTO TO OTTOI0 ayo-
pdoarte TO TTPOIOV.

NMPOEIAOMNOIHZH
®povrioTe, WOTE 01 pHEPPPAVEG OUOKEUAOIOG

va pnv KataAq§ouv oTa Xépla TWV Traidiwv.
YeioTatal Kivduvog aoc@uiiag.

AgiToupyia
Alao@aAiCete  TTAvia TTwg n Bepuo@opa  TTodIWV  dev
éExel Toakioelr 1 OITAwBEl 600 PpiokeTar o€ AsiToupyia.
XpnolyoTrolgiTe TTAvTa TN Bepuo@opa TTodIwv padli hJe TNV
gmévouon @!

1.
2.

2uvdéoTe Tn ouokeuny otnv Tpida. H €vdeign eAéyyxou
)\snoupyl'agrb avapel.

Matiote 10 TMAAKTPo On/Off @, yia va evepyoTToINoETE
TN ouokeur). H évdeign eAéyxou Aeiroupyiag ofrvel kal
eMeavieTtal n €vdeign «1» (Trou onuaivel Babuida 1) oTnv
06ovn O.

MatwvTag eTTaveiAnUuEVa TO TTANKTPO ETTIAOYNG BaBuidag
Bepuokpacioc O utropeite va €mMAECETE pia ammd TIC 6
Babuideg Bepuokpaciag, ard TIC oTToieg n Pabuida 6
TTAPEXEI TN MEYIOTN BepudTNTA.

NMPOEIAOMNOIHZH

* OT1avnBeppoPoépa TodIWYV BPioKeTAI OE AEITOUPYIT
n Movada XeipiopoUu pTTOPEi va BeppavOei
eAa@pwg. lNa auTd dev EMITPETETAI VA KAAUTTTETAI
N va TOTroBeTEiTAI ETTAVW OTN BEpOPOPA TTOSIWV
000 N CUOKEUN €ival EVEPYOTTOINMEVI.

*Mn Bacileote oTa Xépla oag, €av OEAETE va
SlevepynoeTe Pia SoKIPNA TnNG BepUoKpaTiag HECTW
apneg. Ta xépla gival Alydtepo euaioOnta évavri
TNG BgpuOTNTAG ATTO TNV UTTOAOITIN ETTIPAVEIA TNG
emdeppidag. Mia Bgppokpacia TTou viwbere oTa
XEPIa WG XAIapPR, HTTOPEi VO aTTodE1X0Ei SDUCAPEDTN
oTa modia.

* H xpion 1ng 0epo@opag TrodIwyV dEV ETITPETTETAI,
gav éxel onuelwOei kKatrola BAARN, wg eTTak6AouBo
TNG omoiag dev diaoc@alileTal TTAéov n acPaAng
AgiToupyiag.

4. Tiava pubpioeTe TOV XPOVO AEITOUPYIaG, XPNOIUOTIOINOTE TO
TTANKTPO Xpovou Asitoupyiag @. MaTwvtag eTTaveiAnuuéva
MTTOPEITE VA ETTIAECETE pia TIMA a1TO TO 1 (Mia wpa) €WG TO
6 (6 wpeg). H rpoetmiAeyuévn didpkeia eppavifetal pdévo
ME TO TTATNUA TOU TTANKTPOU XpOvou Aeitoupyiac @ padi
ME TNV avapuévn EvOeign eAEyxou Aeiroupyiag otnv 08ovn
O via Aiya deuTepOAeTITO. XTN oUVEXEID ep@avieTal Eava
N Pabuida Beppokpaciag (xwpic TV EvOelEn eAéyxou
AgiIToupyiag).

5. Metd tn AREN Tou TTPOETTIAEYUEVOU XPpOVOoU AEIToupyiag, N
OUOKEUI QTTEVEPYOTTOIEITAI auTOopaTa MTTopEiTe, WOTOOO,
Va TNV QTTEVEPYOTTOINOETE OTTOTEONTTIOTE KAl XEIPOKIivVNTA
ue 1o TTARKTPo On/Off @.

Ortav dev XpNOIUOTIOIEITE TN BEPUOPOPA TTODIWY, ATTOCUVOEETE
10 BUOHa aTré TNV Trpida.KaBapioudg kai Tepitroinon

H 8gppopoépa mTodiwv

H nAekTpIkA Beppo@dpa TTodIWV TTPETTEI va diaTnpEiTal kabapn,
epooov Oev emMTPETTETAI VO TTAUBEI ouTe va uTToBANBei o€
XNUIKO KaBapiopo. Mpiv kaBapioete TN Beppo@odpa TTodIWY,
ATTOOUVOEETE TTAVTA TO BUCHA ATTO TNV TIPICA KAl AQAVETE TV
va Kpuwoel. H Bepuo@dpa TTodiwv PTTopEi va KaBapileTal Je
Mia gaAakid BoupTtoa. KabapileTe TOUG IKPOUG AEKEDEG E Eva
TTavi [ Eva eEAa@PA VOTIOPEVO TQOUYYAPI, XPNOILMOTTOIWVTOG
éva N0, UYPO KABAPIOTIKG, EQOCOV XPEIACETA.

To BpéCipo TNG Bepuo@opag TTodiwv dev emTpemeTall Edv
EXEl EKTEBEI O€ uypaoia TTPETTEI VO OTEYVWVETAI OTOV Q€pa.
QuAdooeTe TN BepPOPOPA TTOBDIWV OE OTEYVO PEPOG XWPIG va
TOTTOBETAOETE KATI ETTAVW TNG.

Emévduon (sowtepikny) ©

H emévduon Tpétrel va agaipeital ammd 1 Bepuopodpa
TTOdIWV TIPIV TOV KaBapiopo. Mtropeite va kabapilete TNV
eTéEvOuon ME €va eAa@PA VOTIOPEVO TTavi 1 OUPQWVA ME
TIG 0dnyieg @povTidag oTnv eTIKETA (0TOUG 30° TTPOYPAUMO
yla guaiodnTa). Xpnoiyotroleite Yévo KaBapIoTIKA TTou dev
TTEPIEXOUV OIOAUTEG. XPNOIYOTIOINOTE ¢ava Tn Bepuo®dpa
TTOdIWV, PMOVO a@OTOU N OUOCKEUN Kal n €TTéEvOUCn €XOuV
OTEYVWOEI EVTEAWG.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Ovopacia kal govTédo: Ogpuo@dpa TTodiwv medisana

FW 120
Tpogodoaoia: 220-240V~ 50/60Hz
OepPavTIKn 1I0XUG: MEY. 100W
BaBuideg: 1 €wg 6
AlaoTdoslg: mep. 30 (M) x 30 (M) x 23 (Y) cm
Bapoc: mep. 590 g
MnKog KaAwdiou peUPATOGTTEP. 2 M
Kwd. €idoug: 60251

EAN Code: 40 15588 60251 1

Atroppiyn
H ouykekpigévn OuoKkeur) Oev  EMMITPETTETAI  Vd
QTTOPPITITETAI  OTA  OIKIOKG  aTtroppippata. KdaBe
KATavaAwTAG o@eiAel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG
Il NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, AVEEAPTNTA ATTO TO EQV AUTEG
TTEPIEXOUV ETTIBAABEIG OUTIEC OTO ONUEIO CUYKEVTPWONG
TNG TTOANG TOU A OTA EUTTOPIKA KATOOTAUATA, TTPOKEINEVOU VA
TTpowBouvTal TTPOG AVAKUKAWOT. AQAIPECTE TIG MTTATAPIEG
TIPIV aTToppiYeTe TN oUOKEUR. O1I XPNOIUOTIOINUEVESG UTTATAPIES
Oev TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA QTTOPPIKUaTa aAAG
va Trapadidovral oTa emKivduva atmropAnTa o€ onueia
OUYKEVTPWONG UTTATAPIWY O€ €EEIOIKEUPEVA  KaTaoThuaral
ATTeuBUVOEITE OXETIKA e BEpata amméppiyng otnv apuddia
uTTNPEECia Tou SAPOU 0OG 1 OTA KATAOTAMO NAEKTPIKWY E10WV
TNG €TMIAOYAG OAG.

Eyyinon kai 6pol £mMoKEUWYV

Ta Oikaiwpatd ocag PBdaoel NG vOMIUNG €yyunong, Ogv

TTepIopidovTal aTTd TNV £yyunon HOG wg KaTa-

OKEUAOTH, OTTWG QUTH TIAPATIBETAI OKOAOUBWG. ZXETIKA

ME TNV eyyunon atreuBbuvBeite OTO KATAOTNUO Qyopdg N

KateuBegiav oTnVv UuTTNpPEdia ouvtipnong. Av n OUOKEUN

TIPETTEI VO ATTOOTOAEI, AVAQPEPETE TO EAATTWHA KAl TTAPABEDTE

éva avTiypa@o TnG amodeigng ayopag. loxuouv ol TTapakaTw

Opol eyyunong:

1. Na TTpoidvta TG medisana TTapéxeTal eyyunon yia 3
XPOVIA ATTO TNV NUEPOMNVia ayopds. H nuepounvia ayopdg
ATTOOEIKVUETAI OE TTEPITITWON €yyunong PeE TNV atmmoédeign
ayopdg ] TO TIUOAGYIO.

2. Ta eAatTwpata TTou o@eilovtal ge o@AAPATA UAIKOU N
KATAOKEUNG €TTIOKEUAloVTal OWPEAV EVTOG TOU XPOVIKOU
OIOOTAPATOG TTOU KAAUTITEI N £yyUNON.

3. Me tnv TTapoxn €yyunong Ogv yivetal TTapdTtacn Tou
XPOVOU £yyunong yia TN CUCKEUN 1 yIa Ta €€ApTAUATA TTOU
aAAGXTNKAV.

4. A6 TNV gyyunon aTTokAgiovTal:

a. O1 ¢nui€g TTou TTpoéKUWayv aTTo AavBaopévn JETaxEipion
TT.X. NN TAPNON Twv 0dnyIwv XpRong.

B. ZnNUIEG, Ol OTTOIEG OPEIAOVTAI O€ ETTIOKEUEG 1 ETTEURATEIG
TOU ayopaaoTr) fj AAAWV PN €€0UCI0BOTNUEVWY ATOUWV.

Y. ZNUIEG KATA TN JETAQOPA, Ol OTTOIEG TIPOKAABNKAV KATA
TN O100POWN ATTO TOV KATAOKEUAOTI OTOV KATAVOAWTA
KATA TNV OTTOCTOAN OTO TURAUA ouvTipnong.

0. E¢aptruarta Ta otroia ugioTavTal Kavovikr ¢8opd.

5. AttokAcieTal euBuvn yia EUUECES 1] AUECEG ETTAKOAOUBOEG
(NUIEG, Ol OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI ATTO T OUOCKEUN aKoua
Kal av n BAAPr] 0Tn CUOKEUN avayvwpIoTEl WG TTEPITITWON
€yyunong.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, lNeppavia

Katd Tn diapkeia Tng ouveXoug BeAtiwong
TOU TTPOIOGVTOG, SIATNPOUNE TO SIKAiWHA VA
TTPAYHUOTOTTOIOUHE TEXVIKEG KAl OXEDIAOTIKEG
TPOTTOTTOINOEIG.

MrTropeiTe va BpeiTe TNV EKAOTOTE 1I0KUOUCA £KDOOT
auTou Tou gyxeipidiou odnyiwv oTn diElBuvon
https://docs.medisana.com/60251.

Mrtropeite va Bpeite TTANPOPOPIEC OXETIKA UE TNV UTTNPETIA
€dw: www.medisana.com/servicepartners

C€
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FI Kayttoohje
Jalkalammitin FW 120

Laite ja kayttoelementit

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

@ Suojapaallinen (sisapuolella)
@ Virtapainike

O Lampadtilapainike

O Naytto ja merkkivalo

O Kayttdajan painike

Merkkien selitys

Al kayta jalkalammitinta, jos se ei
ole kokonaan auki tai se on laskostettu.

Ala tydnné neuloja jalkalammittimeen.

Ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille.

BOD

%

X1 Suojattu vesipisaroita vastaan.

Kayta jalkalammitinta ainoastaan
suljetuissa tiloissa.

@ Suojapaallinen voidaan pesta enintaan

30 °C:n hienopesussa.

" Jalkalammitinta ei saa laittaa
[ kuivausrumpuun. Paallinen voidaan
kuivata kuivausrummussa.

Ei saa
valkaista.

Jalkalammitinta ei saa
pesta!

K E >

v

Jalkalammitinta ei saa silittaa. Paallinen
voidaan silittaa alhaisella lampatilalla.

Ei kemiallista pesua.

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava,
jotta valtetaan kayttajan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO
Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

Suojausluokka Il LOT ERA-numero

I Valmistaja

i T Kierratysmerkit / koodit:
NE 22 ©¢’ Naiden tarkoituksena on antaa

T A\ A materiaalia ja sen oikeaa kayttoa seka
‘& uudelleenkayttoa koskevaa tietoa.

o~ > P B QN

FI Turvaohjeet

Sailyta myohempaa kayttoa varten!
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,
huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta, ja
sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa varten.
Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle,
tama kayttoohje on ehdottomasti annettava

mukana.
ANG

Tarkasta jalkalammitin huolellisesti ennen jokaista kayttoa,
onko siind merkkeja kulumisesta ja/tai vaurioita.

Ala ota laitetta kayttodn, jos havaitset kulumista, vaurioita
tai merkkeja jalkalammittimen, koskettimen tai johdon epa-
asiallisesta kaytosta. Naissa tapauksissa palauta se tava-
rantoimittajalle.

Tarkista, etta laitteen virta on kytketty pois paalta ennen
verkkolaitteen liittamista verkkojannitteeseen ja etta tar-
raan merkitty sahkojannite on pistorasiaan sopiva.

Laitetta ei saa kaynnistaa ajastimella.

Jalkalammitinta ei saa kayttaa laskostettuna tai taitettuna.
Jalkalammittimeen ei saa laittaa tai tyontaa hakaneuloja tai
muita teravia esineita.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotikayttoon.
Tata jalkalammitinta ei ole tarkoitettu kliiniseen tai kaupal-
liseen kayttoon.

Kayta jalkalammitinta ainoastaan tassa kayttoohjeessa ku-
vattuun tarkoitukseen.

Ala kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla henkil6illa
tai lampoon huonosti reagoivilla henkildilla, jotka eivat tun-
nista kehon lampatilan nousua.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat
osaa tunnistaa kehon lampadtilan nousua.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lap-
sen vanhempi tai huoltaja asettaa kytkentayksikon etuka-
teen siten, etta lapsi osaa kayttaa ohjainta tai lapselle on
neuvottu riittavan hyvin, kuinka sita kaytetaan turvallisella
tavalla.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla
on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintaky-
ky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan
tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon ja kerrotaan
laitteen kayton aiheuttamista riskeista.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvon-
taa.

Alz kayta laitetta elaimilla.

Al koskaan kayta jalkalammitinta ilman valvontaa.

Ala nukahda jalkaldammittimen ollessa kaynnissa.

Ala kayta kenkia jalkalammittimen kayton aikana, koska ne
heikentavat lampoherkkyyttasi ja likaavat jalkalammittimen.
Jalkalammittimen liian pitka kaytto korkealla saadolla voi
johtaa ihon palovammoihin.

Ala kayta jalkalammitintéd vuoteessa.

Ald kayta jalkalammitintd kosteana tai kosteassa ymparis-
tossa. Jalkalammitinta ei saa kayttaa uudelleen ennen kuin
se on taysin kuiva.

Kosketin ja johdot eivat saa joutua minkaanlaisen kosteu-
den vaikutukselle.

Ala tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verk-
kopistoke valittomasti.

Kytkinta tai johtoa ei saa laittaa kayton aikana jalkalammit-
timen paalle tai alle eika niita saa peittda milladn muulla
tavalla.

Ala laita mitaan 1ampolahdettad (kuumavesipullo tai 1ampo-
tyyny) jalkalammittimen paalle.

Pida verkkokaapeli etaalla kuumista pinnoista.

Al3 laita mitdan suuria tai raskaita esineitad (esim. matka-
laukkua tmv.) jalkalammittimen paalle riippumatta siita,
onko laite paalla vai pois paalta.

Ala kanna, veda tai kdanna jalkalammitinta verkkojohdosta
alaka purista johtoa.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta, kun laitetta ei kayteta.
Al3 korjaa jalkalammitintd itse, mikali siind on hairid. Kor-
jauksen saa suorittaa ainoastaan valtuutettu jalleenmyyija
tai asianmukaisen koulutuksen saanut henkilo.
Vaurioituneen verkkojohdon saa vaihtaa ainoastaan
medisana, valtuutettu alan liike tai muutoin vastaavasti
patevoitynyt henkild, ettei synny vaaratilanteita.

Kun laitat jalkalammittimen sailytykseen, anna sen jaah-
tyd, ennen kuin taittelet sen. Ala aseta jalkaldmmittimen
paalle mitaan esineita sailytyksen aikana, jotta siihen ei
tule taitekohtia.

Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskustele
ladkarisi kanssa ennen jalkalammittimen kayttoa.

Ala kayta jalkalammitinta, jos jalkasi ovat turvoksissa, tu-
lehtuneet tai loukkaantuneet.

Mikali kayttd tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta, kes-
keyta kaytto valittomasti.

Pakkauksen sisalto ja pakkaus

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen eika siina ei ole
vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan
kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisaltyy:

1 medisana-jalkalammitin FW 120, sis. suojapaallisen ja
kytkentayksikon
1 kayttdohje

0\‘ Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voi-

'-v daan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakkaus-
materiaali, jota ei enaa tarvita, asianmukaisesti. Jos
havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvauri-
on, ota valittomasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten
kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kaytto
Huomioi aina, etta jalkalammitinta ei saa taittaa tai laskostaa
kayton aikana. Kayta jalkalammitinta aina suojapaallisen @
kanssal

1.
2.

. Kayttoajan

Muodosta virtayhteys. Naytolla @ palaa merkkivalo.
Paina virtapainiketta @ laitteen péaalle kytkemiseksi.
Merkkivalo sammuu ja nayttéon @ ilmestyy numero 1
(lampdtilataso 1).

Voit valita yhden kuudesta lampotilatasosta painamalla
toistuvasti lampdétilapainiketta ©@. Taso 6 on kaikkein
korkein lammitystaso.

esiasetusta varten paina kayttoajan
saatopainiketta @. Painamalla toistuvasti voit maarittaa
ajan valille 1 (yksi tunti) ja 6 (kuusi tuntia). Painamalla
kayntiajan painiketta @ nakyy naytolla @ muutaman
sekunnin ajan silla hetkelld saadetty aika yhdessa
palavan merkkivalon kanssa. Lopuksi nakyy uudestaan
lampédtilataso (ilman merkkivaloa).

Esiasetetun  kayttdbajan jalkeen laite  kytkeytyy
automaattisesti pois paalta. Voit kuitenkin kytkea sen myos
manuaalisesti pois paalta virtapainiketta @ painamalla.

Veda verkkopistoke pistorasiasta, kun et enaa kayta
jalkalammitinta.

VAROITUS

*Kun jalkalammitin on  kaytossa, voi
kytkentayksikko lammeta hieman. Tasta johtuen
sitd ei saa peittaa tai asettaa jalkalammittimen
paalle, kun laitetta kaytetaan.

* Testatessasi jalkalammittimen lampdtilaa ala
luota siihen, milta lampétila tuntuu kasiasi
vasten. Kadet eivat reagoi lammodlle yhta
herkasti kuin kehon muut pinnat. Lampdatila, joka
tuntuu kadessasi haalealta, voi tuntua jaloissasi
epamiellyttavan kuumalta.

*Ota huomioon, etta jalkalammitinta ei saa
enaa kayttaa, mikali sen kaytossa esiintyy
kayttoturvallisuuteen vaikuttava hairio.

Puhdistus ja huolto

Jalkalammitin

Sahkadinen jalkalammitin tulee pitaa puhtaana, koska sita ei
saa pesta eika puhdistaa kemiallisesti. Veda verkkopistoke
pistorasiasta ennen jalkalammittimen puhdistusta ja anna
sen jaahtya. Jalkalammitin voidaan puhdistaa pehmealla ja
kuivalla harjalla. Pienet tahrat voidaan poistaa pyyhkeella tai
kevyesti kostutetulla sienella, tarvittaessa voidaan kayttaa
mietoa nestemaista puhdistusainetta.

Jalkalammitin ei saa kastua. Kastunut jalkalammitin tulee
kuivata raittissa ilmassa. Sailyta jalkalammitin kuivassa
paikassa ilman, etta sen paalle on kasattu mitaan.

Suojapaallinen (sisdpuolella) @

Ennen puhdistusta poista suojapaallinen jalkalammittimesta.
Voit puhdistaa paallisen kostealla pyyhkeella tai etiketin
hoito-ohjeiden mukaisesti (hienopesu 30 °C). Kayta
ainoastaan puhdistusaineita, jotka eivat sisalla liuottimia.
Kayta jalkalammitinta vasta paallisen ja laitteen ollessa
taysin kuivia.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-jalkalammitin FW 120
Virransyotto: 220-240V~ 50/60Hz
Kuumennusteho: enint. 100W

Kytkentatasot: 1-6

Mitat: n. 30 (P) x 30 (L) x 23 (K) cm
Paino: n. 590 g

Verkkojohdon pituus: n.2m

Tuotenro: 60251

EAN-koodi: 40 15588 60251 1

Havittaminen
E Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.
Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki
sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haital-
lisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai
myymalaan, jottane voidaan havittda ymparistoysta-
vallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi virano-
maisiin tai jalleenmyyjaan.
Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oi-
keuksiasi. Takuuasioissa voit kdantya alan liikkeen tai suora-
an huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin,
anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa ole-
vat takuuehdot:
1.medisana-tuotteille myonnetaan 3 vuoden takuu myynti
paivayksesta. Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauk-
sessa ostokuitilla tai laskulla.
2.Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana
maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan taku-
uaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:
a.kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttooh-
jeen noudattamatta jattamisesta syntyneet vauriot.
b.Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvat-
toman kolmannen osapuolen kunnossapito- ym. toi-
menpiteet.
c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmista-
jalta kuluttajalle tai huoltopisteelle lahettamisen vuoksi.
d.Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5.Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista
vaurioista ei kuulu takuusen vaikka laitteen vaurio onkin
takuun piirissa.
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttoohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/60251.

Palvelutiedot I0ydat taalta:
www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Fotvarmare FW 120

Enhet och kontroller

@ Innerfoder O PA/AV
© Varmenivaknapp

O Display och kontrollampa
© Timerknapp

Symbolférklaring

Anvand inte fotvarmaren
ihoprullad eller vikt!

For inte in nagra nalar i fotvarmaren!

Inte [@mplig fér barn under 3

Droppvattenskyddad

Anvand endast fotvarmaren
inomhus!

@ Innerfodret kan tvattas i max. 30 °C

EEDI@RQ

skontvatt!
Fotvarmaren far K Far ej
inte tvattas! blekas!

[ Fotvarmaren far inte torkas i
L torktumlare! Fodret far torkas i
torktumlare!

v

Fotvarmaren far inte strykas! Fodret far
strykas pa lag varme!

Ej kemtvatt!

VIKTIGT!

Om bruksanvisningen inte foljs, kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att
forhindra att anvandaren skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att produkten skadas.

INFORMATION

Dessa anvisningar ger ytterligare
praktisk information om installationen
eller anvandningen.

Lo [P P BN

Skyddsklass Il LOT LOoT-nummer
Tillverkare
. -+, Atervinningssymboler / koder:

A 2 ©° Dessa har till syfte att ge information
£ om materialet och dess korrekta
** ™ anvandning samt atervinning.

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

SE Sakerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!
Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet
sakerhetsanvisningarna, innan du anvander
apparaten och spara bruksanvisningen for
framtida bruk. Om du lamnar apparaten vidare
till tredje part, bifoga alltid bruksanvisningen.

AA[

» Kontrollera fotvarmaren noggrant med avseende pa slitage

och/eller skador fore varje anvandning.

* Anvand inte produkten om du upptacker slitage, skador el-

ler tecken pa felaktig anvandning pa fotvarmaren, hand-
kontrollen eller natsladden. Returnera i sa fall produkten till
leverantoren.

* Innan du ansluter produkten till ett vagguttag, se till att den

ar avstangd och att den elektriska spanningen som anges
pa etiketten dverensstammer med natspanningen i vagg-
uttaget.

* Produkten far inte anslutas till en timer.
» Fotvarmaren far inte anvandas i vikt eller bgjt tillstand.
* Inga sakerhetsnalar eller andra spetsiga eller vassa fore-

mal far fastas pa eller féras in i fotvarmaren.

* Produkten ar endast avsedd for privat bruk.
* Fotvarmaren ar inte avsedd for kliniskt eller kommersiellt

bruk.

* Anvand endast fotvarmaren enligt det syfte som anges i

bruksanvisningen.

* Anvand inte produkten pa barn, rérelsehindrade, sovande

personer eller pa varmeokansliga personer, som inte kan
reagera pa overhettning.

* Barn under 3 ar far inte anvanda produkten eftersom de

inte kan reagera pa 6verhettning.

* Produkten far inte anvandas av sma barn i aldern 3 ar och

aldre, savida inte forinstallningarna goérs av en foéralder el-
ler av en uppsiktsperson, eller om barnet har instruerats
tillrackligt om hur handkontrollen mandvreras.

* Denna produkt kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven

av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med bristande erfarenhet och kunskaper, om de
halls under uppsikt eller informeras om saker anvandning
av produkten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn far inte leka med produkten.
* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn

utan uppsikt.

* Anvand inte produkten pa djur.

* Anvand aldrig fotvarmaren utan uppsikt.

* Somna inte med fotvarmaren igang.

* Anvand inte skor tillsammans med fotvarmaren, eftersom

skor gor dig mindre kanslig for varme och eftersom de for-
orenar fotvarmaren.

* For lang anvandning vid hég varme kan leda till brannska-

dor pa huden.

* Anvand inte fotvarmaren i sangen.
* Anvand inte fotvarmaren om den ar fuktig eller i fuktig miljo.

Fotvarmaren far anvandas pa nytt forst nar den ar helt torr.

« Handkontroll och stromsladdar far inte utsattas for fukt.
» Tainte tag i en fotvarmare som fallit i vatten. Dra ut natkon-

takten omedelbart.

Handkontrollen eller natsladden far inte placeras under
fotvarmaren eller tackas dver pa nagot annat satt nar pro-
dukten ar igang.

* Placera inga varmekallor (t.ex. varmeflaskor eller -kuddar)
pa fotvarmaren.

» Hall natsladden borta fran heta ytor.

* Placera inga stora eller tunga féremal (t.ex. vaskor m.m.)
pa fotvarmaren, oavsett om den ar igang eller e;j.

» Bar, dra eller vrid aldrig fotvarmaren via natsladden och lat
inte sladden komma i klam.

* Dra ur natkontakten ur vagguttaget om produkten inte an-
vands.

* Reparera inte produkten sjalv vid fel. Reparationer far en-
dast utféras av en auktoriserad aterforsaljare eller en per-
son med likvardig behorighet.

* Om natkabeln ar skadad far den, for att forhindra skador,
endast bytas ut av medisana, auktoriserade aterférsaljare
eller motsvarande behorig person.

 Lat fotvarmaren svalna innan du viker ihop den for forva-
ring. FOr att undvika veck pa produkten far inga féremal
placeras pa fotvarmaren under férvaringen.

* Prata med din lakare innan du anvander fotvarmaren om
du har halsoproblem.

* Anvand inte fotvarmaren om dina fotter ar svullna, inflam-
merade eller skadade.

» Avbryt genast om du upplever obehag eller smartor under

anvandningen.

Leveransomfattning och forpackning

Kontrollera forst att produkten ar komplett och att den inte

har nagra skador. Anvand inte produkten i tveksamma fall,

utan vand dig till din aterférsaljare eller servicestallet.

| leveransen ingar:

* medisana fotvarmare FW 120 med innerfoder och
handkontroll

* 1 bruksanvisning.

#% Forpackningarna ar ateranvandningsbara eller kan

'lﬁ aterforas till materialcykeln. Avfallshantera forbrukat
forpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontak-
ta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker
transportskador nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningar utom rackhall
for barn. Risk for kvavning!

Anvandning

Forsakra dig alltid om att fotvarmaren inte bojs eller viks under

anvandningen. Anvand endast fotvarmaren tillsammans med

innerfodret @!

1. Anslut produkten till elnatet. Kontrollampan pa displayen
O tinds.

2. Tryck pa knappen PA/AV @for att starta produkten.
Kontrollampan slocknar och “1” (fér varmeniva 1) visas
pa displayen @.

3. Genom att trycka flera ganger pa varmenivaknappen ©
valjer du nagon av de 6 varmenivaerna, dar niva 6 ger
den hogsta varmen.

4. Anvand timerknappen @ for att forinstalla drifttiden. Tryck
flera ganger for att valja drifttid fran 1 (en timme) till 6 (6
timmar). Den aktuella drifttiden visas endast under nagra
sekunder pa displayen nar du trycker pa timerknappen©®
samtidigt som kontrollampan lyser @. Darefter visas
varmenivan igen (utan kontrollampa).

5. Nar den forinstallda drifttiden uppnas stangs produkten
av automatiskt. Du kan aven stanga av den nar som helst
manuellt genom att trycka pa knappen PA/AV @.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget nar fotvarmaren inte
anvands.

VARNING

eUnder anvandningen kan fotvarmarens
handkontroll bli varm. Darfor far den aldrig
tackas over eller placeras pa fotvarmaren sa
lange produkten ar igang.

*Forlita dig inte pa kanslan i handerna nar du
kanner av varmen i fotvarmaren. Handerna
ar vasentligt mindre varmekansliga an dvriga
kroppsdelar. En temperatur som kan upplevas
som ljummen med handerna kan uppfattas som
obehagligt varm med fotterna.

*Observera att fotvarmaren inte langre far
anvandas om ett fel har uppstatt som gor att
driftsakerheten inte langre kan garanteras.

Rengoring och skotsel

Fotvarmaren

Den elekiriska fotvarmaren ska hallas ren, eftersom
den varken far tvattas eller kemtvattas. Innan du rengér
fotvarmaren ska du alltid dra ut natkontakten ur vagguttaget
och lata den svalna. Fotvarmaren kan torrengéras med en
mjuk borste. Mindre flackar kan avlagsnas med en trasa
eller en latt fuktad svamp, eventuellt med ett milt flytande
rengoringsmedel.

Fotvarmaren far inte bli vat. Om den blir fuktig ska den
lufttorkas. Forvara fotvarmaren pa en torr plats, utan
nagonting ovanpa den.

Innerfoder ©@

Innerfodret maste tas loss fran fotvarmaren fére rengdéring.
Fodret kan rengéras med en fuktig trasa eller enligt etikettens
skotselrad (30° skontvatt). Anvand endast l6sningsfria
rengoringsmedel. Anvand fotvarmaren pa nytt forst nar fodret
och produkten ar helt torra.

Tekniska data

Namn och modell: medisana fotvarmare FW 120

Stromforsorjning: 220-240V~ 50/60Hz
Varmeeffekt: max. 100W
Installningsnivaer: 1 till 6

Matt: ca30x30x23cm (LxBxH)
Vikt: cab590g

Langd natsladd: cazm

Artikelnr: 60251

EAN-kod: 40 15588 60251 1

Avfallshantering
E Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hus-
hallsavfall. Varje konsument ar skyldig att Iamna in alla
elektriska eller elektroniska apparater, vare sig de in-
nehaller skadliga @amnen eller ej. Lamna in produkten
B (|| on kommunal atervinningsstation eller en aterfor-
sdljare sa att apparaterna kan avfallshanteras pa ett miljorik-
tigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for ater-
vinning. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. For
dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats eller lamna in dem
till en fackhandel. Vand dig till din kommun eller till aterforsalja-
ren angaende avfallshanteringen.
Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti,
som framstalls nedan. Vid garantiarenden ska du vanda dig
till aterforsaljaren eller direkt till servicestallet. Om apparaten
maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga
en kopia av inkopskvittot.
For apparaten galler foljande garantivillkor:
1.Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkOps-
datum. Inkopsdatum ska vid garantiforehavanden forevi-
sas med inkdpskvitto eller faktura.
2.Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgar-
das konstnadsfritt inom garantitiden.
3.Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att
garantitiden forlangs, varken for apparaten eller utbytta
delar.
4.Garantin galler inte for:
a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om an-
visningarna i bruksanvisningen inte foljts.
b.skador som beror pa reparationer eller atgarder som
utforts av koparen eller obehdorig tredje part.
c.transportskador som uppstatt under transporten fran
tillverkaren till anvandaren eller vid returtransporten till
servicestallet.
d.tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.
5.Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som
orsakas av apparaten, inte heller om skadan pa appara-
ten faller under garantin.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, TYSKLAND

Som foljd av stindigt pagaende produktforbattringar
forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar samt
forandringar i utforande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/60251.

Du hittar serviceinformation har:
www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Fotvarmer FW 120

Apparat og betjeningselementer

4

@ Innertrekk (innvendig) @ Pa-/Av-knapp
© Knapp for temperaturniva

O Display og kontrollampe

© Knapp for driftstid

Tegnforklaring

Ikke bruk fotvarmeren nar den er
sammenfoldet eller brettet!

Ikke stikk naler i fotvarmeren!

Ikke egnet for barn under tre ar!

BEOD

IPX1 Beskyttet mot dryppende vann

Bruk fotvarmeren kun i lukkede rom!

@ Innertrekket kan vaskes ved maks.
——1 30 °C pa vaskeprogram for finvask.

¥:e AN

L Fotvarmeren skal ikke tarkes i
@ torketrommel! Innertrekket kan terkes i

" tgrketrommel!
Innertrekket kan strykes ved lav

temperatur!

@ Skal ikke rengjgres kjemisk!
VIKTIG!
I | Hvis disse anvisningene ikke fglges, kan

alvorlige personskader eller skader pa
apparatet oppsta.

e

Skal ikke
blekes!

Fotvarmeren skal
ikke vaskes!

Vi

\

Fotvarmeren skal ikke strykes!

E

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa brukeren.

OBS!
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga eventuelle skader pa apparatet.

° MERKNAD

1 | Disse merknadene gir deg nyttig
tileggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

O

!

Fop Resirkuleringssymbol/koder:
RE = <’ Dette benyttes til & informere om

é}; materialet og riktig bruk av dette, i tillegg
™ til gjenbruk.

Beskyttelsesklasse I LOT LOT-nummer

Produsent

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

NO Sikkerhetshenvisninger
Oppbevar for fremtidig bruk!

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhets-
henvisningene noye far du tar i bruk produktet.
Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger
den senere. Hvis du gir apparatet videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.

AA[

Kontroller fotvarmeren ngye far hver bruk, og se om den
har tegn pa slitasje og/eller skader.

Ikke bruk den om du ser tegn til slitasje, skader eller bruk
som ikke er tiltenkt pa fotvarmeren, bryteren eller kabelen,
men returner den til leverandaren.

Sarg for at apparatet er slatt av far du kobler det til strgm-
forsyningen, og pass pa at den elektriske spenningen an-
gitt pa etiketten stemmer overens med spenningen i stram-
nettet ditt.

Apparatet skal ikke slas pa med et tidsur.

Fotvarmeren ma ikke brettes eller bgyes.

Sikkerhetsnaler eller andre spisse gjenstander skal ikke
festes eller stikkes i fotvarmeren.

Apparatet er kun beregnet pa privat bruk.

Denne fotvarmeren er ikke beregnet for klinisk eller kom-
mersiell bruk.

Bruk bare fotvarmeren til det formal som er beskrevet i den-
ne bruksanvisningen.

Ikke bruk apparatet pa barn, funksjonshemmede, sovende
personer eller mennesker som er ufglsomme overfor var-
me, som ikke kan reagere pa en overoppheting.

Barn under tre ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de
ikke er i stand til & reagere pa en overoppheting.

Enheten skal ikke brukes av sma barn fra tre ar, med min-
dre bryterenheten er stilt inn av en forelder eller annen vok-
sen og barnet har fatt tilstrekkelig oppleering i hvordan bry-
terenheten skal benyttes pa en trygg mate.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra atte ar og oppo-
ver samt av personer med fysiske, sensoriske eller psykis-
ke funksjonshemminger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig
oppleering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet
med bruken.

Barn far ikke leke med apparatet.

Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn av voksne.

Ikke bruk apparatet pa dyr.

Ikke forlat fotvarmeren uten tilsyn nar den er slatt pa.

Ikke sovn mens fotvarmeren er slatt pa.

Ikke ha pa sko nar du bruker fotvarmeren. Dette reduserer
varmefglsomheten din og fotvarmeren kan bli skitten.

En for lang brukstid med hgy innstilling, kan fere til forbren-
ninger.

Ikke bruk fotvarmeren i sengen.

Ikke bruk fotvarmeren nar den er fuktig eller befinner seg
i fuktige omgivelser. Fotvarmeren kan tas i bruk igjen fgrst
nar den har blitt helt tarr.

Bryter og ledninger skal ikke utsettes for fuktighet.

Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stgpslet
med en gang.

Bryteren og ledningen skal ikke ligge oppa eller under fot-
varmeren eller tildekkes pa annen mate nar fotvarmeren er
i bruk.

Ikke legg varmekilder (f.eks. varmeflasker eller varmepu-
ter) pa fotvarmeren.

Hold strgmkabelen borte fra varme overflater.

Ikke legg store og tunge objekter (f.eks. kofferter o.l) pa
fotvarmeren, uansett om apparatet er slatt pa eller av.

Ikke beer, trekk eller vend fotvarmeren ved a holde i strem-
kabelen, og ikke klem kabelen.

Nar apparatet ikke er i bruk, trekker du stgpselet ut av
stikkontakten.

Ved feil skal du aldri reparere fotvarmeren selv. Repara-
sjoner skal bare utfgres av en autorisert forhandler eller
tilsvarende kvalifisert personell.

Hvis stremkabelen er skadet, skal den bare byttes av
medisana, en godkjent fornandier eller tilsvarende kvalifisert
personell, for & unnga farlige situasjoner.

Ved oppbevaring av fotvarmeren skal den veere avkjglt for
den brettes sammen. For a unnga skarpe bretter, skal du
ved lagring ikke legge gjenstander oppa fotvarmeren.

Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt
med legen far du bruker fotvarmeren.

Ikke bruk fotvarmeren hvis fgttene dine er oppsvulmede,
betente eller skadede.

Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull,
ma du avslutte med en gang.

Leveransens innhold og emballasje

Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har
tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk.
Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Leveransen inkluderer:

1 medisana Fotvarmer FW 120 med innertrekk og
bryterenhet

* 1 bruksanvisning

0\‘ Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast

'-v ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en
transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du
umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i emballasjemateria-
let. Fare for kvelning!

Drift

Forviss deg alltid om at fotvarmeren ikke er klemt eller brettet
nar den er i bruk. Fotvarmeren skal bare benyttes sammen
med innertrekket @!

1.

2.

Opprett en tilkobling til stremnettet. Kontrollampen pa
displayet @ lyser.

Trykk pa Av-/Pa-knappen @ for a sla pa apparatet.
Kontrollampen slukkes ogdetvises «1» (fortemperaturniva
1) pa displayet ©.

Ved a trykke flere ganger pa tasten for temperaturniva @
kan du stille inn ett av de seks temperaturnivaene, der
niva seks er hgyes oppvarming.

For a forhandsinnstille en driftstid trykker du pa knappen
for driftstid @. Ved a trykke flere ganger pa knappen kan
du forhandsinnstille fra 1 (en time) til 6 (seks timer). Den
innstilte tidsangivelsen vises bare ved trykk pa tasten for
driftstid @, sammen med lysende kontrollampe padisplayet
0O, i noen sekunder. Deretter vises temperaturnivaet (uten
kontrollampe).

Nar den forhandsinnstilte driftstiden er utlgpt, slas enheten
av automatisk. Du kan til enhver tid sla av tiden manuelt
ved & trykke pa Pa-/Av-tasten @.

Nar du ikke benytter fotvarmeren, trekker du stgpselet ut av
stikkontakten.

ADVARSEL

* Nar fotvarmeren er i bruk, kan bryterenheten lett
bli varm. Derfor skal ikke denne dekkes til eller
legges pa fotvarmeren nar apparatet er slatt pa.

* lkke stol pa varmefglelsen i hendene nar du skal
teste temperaturen til fotvarmeren. Hendene
er mye mindre felsomme overfor varme enn
andre kroppsoverflater. En temperatur som du
oppfatter som lunken pa hendene, kan virke
ubehagelig varm pa fottene.

*Vaer oppmerksom pa at fotvarmeren ikke skal
brukes mer etter at en feil som har innvirkning
pa driftssikkerheten, har skjedd.

Rengjoring og vedlikehold

av fotvarmeren

Den elektriske fotvarmeren skal holdes ren, fordi den verken
kanvaskes ellerrengjares kjemisk. Fardurengjgrfotvarmeren
ma du alltid trekke ut stgpselet og la fotvarmeren kjole seg
ned. Fotvarmeren kan bgrstes ren med en tgrr bgrste. Sma
flekker kan fjernes med en klut eller lett fuktig svamp, evt.
med bruk av et mildt rengjgringsmiddel.

Fotvarmeren skal ikke bli vat. Hvis den blir vat, skal den
lufttarkes. Oppbevar fotvarmeren pa et tgrt sted og uten a
legge noe pa fotvarmeren.

Innertrekk (innvendig) @

For rengjoring skal innertrekket fijernes fra fotvarmeren.
Trekket kan rengjgres med en fuktig klut eller vaskes
som beskrevet pa etiketten (30° finvask). Bruk bare
rengjgringsmidler uten lgsemiddel. Bruk fotvarmeren farst
nar trekket og apparatet er helt tart igjen.

Tekniske data

Navn og modell: medisana Fotvarmer FW 120

Streamforsyning: 220-240V~ 50/60Hz
Varmeeffekt: maks. 100W

Bryternivaer: 1til 6

Mal: ca. 30 (L) x 30 (B) x 23 (H) cm
Vekt: ca.590¢g

Lengde strgmkabel: ca.2m

Artikkelnr.: 60251

EAN-kode: 40 15588 60251 1

Avfallshandtering
E Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektris-
ke og elektroniske apparater ved et lokalt mottakssted
for slikt avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshand-
B (c(ing. Ta ut batteriet for du avhender apparatet. Ikke
kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som
spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batterier
i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren
hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.
Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var
garanti presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du
ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice.
Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten
er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Falgende garantibetingelser gjelder.
1.Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgps-
datoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumen-
teres med kvittering eller regning.
2.Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garan-
titiden.
3.En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for
apparatet eller for byttede deler, forlenges.
4.Fglgende er utelukket fra garantien:
a.alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.
ved 4 ikke fglge bruksanvisningen.
b.skader som oppstar som fglge av istandsetting eller
justering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.
c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten
til forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.
d.reservedeler som har normal slitasje.
5.Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av
apparatet utelukkes, selv om skaden pa apparatet aner-
kjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til & utfore tekniske og
designmessige endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne
bruksanvisningen pa https://docs.medisana.com/60251.

Du finner informasjon om tjenesten her:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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DK Brugsanvisning
Fodvarmer FW 120

Apparat og betjeningselementer

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

@ Indvendigt betreek (indleeg)
® Tand-/sluk-knap

© Temperaturknap

O Display og kontrollampe

@O Timerknap

Tegnforklaring

Anvend ikke fodvarmeren

i sammenpresset eller sammenfoldet
tilstand!

Stik ikke nale i fodvarmeren!

Ikke egnet til bgrn under 3 ar!

BOD

%

X1 Beskyttet mod vandsteenk

Anvend kun fodvarmeren i
lukkede rum!

O Betraskket kan vaskes pa maksimalt

30 °C skanevask!

" Fodvarmeren ma ikke tarres
| i tarretumbler! Betraekket ma ikke tarres i
torretumbler!

Ma ikke
bleges!

Fodvarmeren ma
ikke vaskes!

K E >

v

Fodvarmeren ma ikke stryges!
Betraekkes kan stryges ved lav
temperatur!

Taler ikke kemisk rens!

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfgre svaere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
undga mulig personskade.

FORSIGTIG
Disse anvisninger skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

BEMAERK

Disse henvisninger giver dig praktiske
tillaeegsoplysninger om installation eller
drift.

Beskyttelsesklasse Il

1> D® N

O

“ LOT LOT-nummer

# 77 ¢ Genbrugssymboler / Koder:

'\ﬁ = “ De tjener til at informere om materialet

L'l og dets korrekte anvendelse, samt om
genanvendelse.

Producent

DK Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!

Laes hele brugsanvisningen grundigt, inden
apparatet tages i brug. Dette galder isar
sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen
til senere brug. Hvis du videregiver apparatet
til tredjepart, skal brugsanvisningen altid falge

AN

Tjek fodvarmeren grundigt for tegn pa slitage og / eller ska-
der inden hver brug.

Tag ikke fodvarmeren i brug, hvis du konstaterer slitage,
beskadigelser eller tegn pa forkert brug, det veere sig pa
fodvarmeren, kontakten eller stramkablet. | sa fald skal ap-
paratet sendes tilbage til leverandgren.

Inden du slutter apparatet til streamforsyningen, skal du sik-
re dig at det er slukket, og at den angivne elektriske spaen-
ding pa etiketten stemmer overens med netspaendingen pa
dit anvendelsessted.

Apparatet ma ikke anvendes med et kontaktur tilsluttet.
Fodvarmeren ma ikke anvendes i foldet eller ombukket til-
stand.

Der ma ikke anbringes eller stikkes sikkerhedsnale eller
andre spidse eller skarpe genstande ned i fodvarmeren.
Apparatet er udelukkende tiltaenkt privat brug.
Fodvarmeren er ikke tiltaenkt laeegefaglig eller erhvervs-
maessig anvendelse.

Fodvarmeren ma kun anvendes til formalet beskrevet i
denne brugsanvisning.

Anvend ikke apparatet pa barn, handicappede eller soven-
de personer samt personer uden varmefglsomhed, som
ikke kan reagere pa overophedning.

Barn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er
i stand til at reagere pa overophedning.

Apparatet ma ikke anvendes af barn over 3 ar, medmindre
betjeningsenheden er indstillet pa forhand af en foraelder
eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget tilstraekkelig
instruktion til at kunne indstille betjeningsenheden pa for-
svarlig vis.

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er
under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af appa-
ratet og forstar de dermed forbundne farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af
barn uden voksenopsyn.

Apparatet ma ikke anvendes pa dyr.

Anvend aldrig fodvarmeren uden opsyn.

Du ma ikke sove med fodvarmeren taendt.

Undlad at have sko pa i fodvarmeren, da dette bade ned-
seetter fgddernes varmefglsomhed og ger fodvarmeren
snavset.

Ved langvarig anvendelse med hgj varmeindstilling er der
risiko for hudforbraendinger.

Anvend ikke fodvarmeren i sengen.

Fodvarmeren ma ikke bruges i fugtig tilstand eller i fugtige
omgivelser. Fodvarmeren ma farst tages i brug igen, nar
den er helt tar.

Kontakt og ledninger ma aldrig udseettes for fugtighed.
Tag aldrig fat i fodvarmeren, hvis den er faldet i vandet.
Treek straks stikket ud af kontakten.

Betjeningsenheden og ledningen ma ikke ligge oven pa el-
ler under fodvarmeren under brug, eller pa anden made
tildeekkes.

Laeg aldrig varmekilder (f.eks. varmedunke eller varmepu-
der) oven pa fodvarmeren.

Hold stremkablet veek fra varme overflader.

Anbring aldrig store eller tunge genstande (f.eks. kufferter
osv.) oven pa fodvarmeren, dette gaelder uanset om fod-
varmeren er slukket eller taendt.

Beer, treek eller vend aldrig fodvarmeren ved hjeelp af
streamkablet, og klem ikke stramkablet sammen.

Sluk apparatet, og traek stikket ud af stikkontakten, nar ap-
paratet ikke er i brug.

Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere fodvarmeren. Repa-
rationer ma kun udfgres af en autoriseret faghandler eller
en person med tilsvarende kvalifikationer.

Hvis netledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af
enten medisana, en autoriseret faghandler eller en person
med tilsvarende kvalifikationer, dette for at undga farlige
situationer.

Lad fodvarmeren kgale helt af, inden du folder den sammen
og laegger den til opbevaring. Laeg ingen genstande oven
pa fodvarmeren under opbevaring, da dette kan forarsage
foldelinjer.

Hvis du har spgrgsmal til dit helbred i forbindelse med bru-
gen af fodvarmeren, bedes du henvende dig til din lzege
inden du tager fodvarmeren i brug.

Brug ikke fodvarmeren, hvis dine fadder er opsvulmede,
betaendte eller har sar.

Hvis du fgler ubehag eller smerter under brugen, skal du
straks afbryde anvendelsen.

Leveringsomfang og emballage

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke
udviser nogen tegn pa skader. | tvivlistilfaelde skal du undlade
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice.

Leveringen omfatter:

1 medisana fodvarmer FW 120 med indvendigt betraek
og betjeningsenhed

* 1 brugsanvisning

'0\‘ Emballagen kan genbruges eller afleveres til genan-

@« vendelse. Bortskaf overskydende emballagemateri-
ale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke transport-
skader under udpakningen, skal du straks kontakte
din forhandler.

ADVARSEL
Holdemballagefolienudenforbgrnsrakkevidde.
Risiko for kvalning!

Drift

Tjek altid, at fodvarmeren ikke er bgjet eller foldet under brug.
Anvend altid kun fodvarmeren sammen med det indvendige
betreek @!

1.

2.

Slut fodvarmeren til strgmmen.
displayet @ lyser op.

Tryk pa teend-/sluk-knappen @ for at teende apparatet.
Kontrollampen slukkes, og tallet "1" (for temperaturniveau
1) vises pa displayet @.

Gennem gentagne tryk pa temperaturknappen & kan du
veelge mellem 6 forskellige temperaturniveauer. Niveau 6
er her det varmeste niveau.

Brug timerknappen @ til at forhandsindstille en fastlagt
anvendelsestid. Gennem gentagne tryk pa knappen kan
du veelge mellem forhandsindstilingerne 1 (en time)
til 6 (6 timer). Ved tryk pa timerknappen @ vises den
aktuelle tidsindstilling i fa sekunder pa displayet @, mens
kontrollampen samtidig kortvarigt lyser op. Herefter viser
temperaturniveauet (uden kontrollampe) igen.

Nar den forhandsindstillede anvendelsestid er gaet,
slukkes apparatet automatisk. Du kan dog ogsa nar som
helst slukke fodvarmeren manuelt ved at trykke pa teend-/
sluk-knappen @.

Kontrollampen pa

Treek stikket ud af stikkontakten, nar du ikke bruger
fodvarmeren.

ADVARSEL

* Nar fodvarmeren er i brug, kan betjeningsenhe-
den blive en smule varm. Derfor ma betjenings-
enheden hverken daekkes til eller lsegges oven
pa fodvarmeren, sa la&nge apparatet er taendt.

* Nar du tjekker fodvarmerens temperatur, ber du
vaere opmarksom pa de forskellige kropsdeles
varmefglsomhed. Haenderne er f.eks. vaesentligt
mindre varmefglsomme end resten af kroppen.
Selvom temperaturen kun feles lunken pa
handerne, kan den derfor godt feles ubehageligt
hgj pa fedderne.

*Bemaerk venligst, at fodvarmeren ikke ma be-
nyttes i tilfelde af driftsfejl, da driftssikkerhe-
den i sa fald ikke lzengere kan garanteres.

Rengering og pleje

af fodvarmeren

Den elektriske forvarmer skal holdes ren og fri for snavs, da
den hverken taler vask eller kemisk rens. Traek altid stikket
ud af stikkontakten, og lad altid fodvarmeren kgle helt af,
inden du renger den Fodvarmeren kan renggres med en
blgd bgrste uden brug af vand. Sma pletter kan fijernes med
en klud eller en let fugtet svamp, evt. under anvendelse af en
mild flydende saebe.

Fodvarmeren ma ikke blive vad. Hvis fodvarmeren bliver vad,
skal den lufttgrre. Opbevar fodvarmeren et tgrt sted. Der ma
ikke seettes ting oven pa fodvarmeren under opbevaringen.

Indvendigt betraek (indleeg) @

Det indvendige betraek skal fijernes forud for renggringen.
Betreekket kan renggres med en fugtig klud eller i henhold
til plejeanvisningerne pa vaskemeerket (30° skanevask).
Anvend kun oplgsningsfrie rengeringsmidler. Tag farst
fodvarmeren i brug igen, nar betraekket er helt tart.

Tekniske data

Navn og model : medisana fodvarmer FW 120

Streamforsyning: 220-240V~ 50/60Hz
Varmeeffekt: maks. 100W
Intensitetsniveauer: 1til6

Dimensioner : ca. 30 (L) x 30 (B) x 23 (H) cm
Veegt : ca. 590 g

Strgmkablets leengde:  ca.2m

Artikelnr. 60251

EAN-nummer : 40 15588 60251 1

Bortskaffelse

E Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at
aflevere samtlige elektriske og elektroniske apparater
til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset
om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente appa-

rater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos

den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kebt. Tag batterier-

ne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i

husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand

hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din for-
handler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskreenkes ikke af vor-

es garanti, som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din

faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamati-
on. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du
beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen.

Folgende garantibetingelser er geeldende:

1.Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfaelde af
reklamation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af
kabskvitteringen eller regningen.

2.Mangler som felge af materiale- eller produktionsfejl repa-
reres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3.Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantipe-
rioden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede kom-
ponenter.

4.Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produk-
tet, f.eks. gennem manglende overholdelse af brugsan-
visningen.

b.skader, som skyldes istandszettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret
tredjepart.

c.transportskader fra turen mellem producenten og for-
brugeren eller i forbindelse med indsending af produk-
tet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5.Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direk-
te folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve
skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstil-
feelde.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lebende produktforbedringer
forbeholder vi os retten til at foretage tekniske og
desighmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/60251.

Du kan finde oplysninger om service her:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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medisana.

PL Instrukcja obstugi
Ogrzewacz stép FW 120

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Wktadana wyscidtka (wewnatrz)
® Przycisk WL./WYL.

© Przycisk poziomu temperatury
O Wskaznik i lampka kontrolna

© Przycisk czasu pracy

Objasnienie symboli

Nie wolno stosowac ogrzewacza stop,
jesli jest ztozony lub zwiniety!

Nie wbijac igiet w ogrzewacz stép!

Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci
w wieku ponizej 3 lat!

BOD

IPXA1 Ochrona przed spadajgcymi kroplami wody

Urzgdzenie wolno stosowac wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

»

O Wysciotke mozna praé w temperaturze
maks. 30°C w programie dla tkanin

delikatnych.

Ogrzewacza stop
@’ Ogrzewacza stop nie wolno suszy¢

Nie
wybielac!

Vi

nie wolno prac!
w suszarce! Wysciotke mozna suszy¢ w
suszarce!

\

Ogrzewacza stop nie wolno prasowac!
Wysciotke mozna prasowac zelazkiem o
niskiej temperaturze!

Nie czysci¢ chemicznie!

WAZNE!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
moze prowadzi¢ do powstania obrazen
ciata lub skutkowac uszkodzeniem
urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac ostrzezen
zawartych w instrukcji, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownika
urzadzenia.

UWAGA

ff Nieprzestrzeganie zapisOw niniejszej

&
T

E

instrukcji moze skutkowac uszkodzeniem
urzgdzenia.

e | UWAGA

1 | Informacje zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

O

Klasa ochronnosci Il

LOT Numer partii

“ Symbole / kody recyclingu

i< 7 2 Informujg one o materiale i jego

,,,,,,, = 7 prawidtowym zastosowaniu oraz

£ £ mozliwosci jego ponownego
wykorzystania.

Producent

Gl&
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Zachowaé do wykorzystania w przysziosci!

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy uwaznie
przeczytaé¢ niniejszg instrukcje obstugi,
a w szczegolnosci wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa, oraz zachowac ja, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzagdzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dotgczy¢ do niego
instrukcje obstugi.

A NG

Przed kazdym zastosowaniem ogrzewacza stop nalezy
sprawdzi¢, czy nie nosi on sladéw zuzycia i/lub uszkodze-
nia.

Nie nalezy go uruchamiac, jesli na nim samym, na urzadze-
niu sterujgcym lub na przewodzie zasilajgcym widoczne sg
Slady zuzycia, uszkodzenia lub oznaki nieprawidtowego
stosowania. W takim przypadku nalezy zwréci¢ urzgdzenie
dostawcy.

Przed podfgczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy zwré-
ci¢ uwage, by urzadzenie byto wytgczone, a podane na ety-
kiecie napiecie elektryczne byto zgodne z napieciem sieci.
Nie wolno podtgczac urzagdzenia do zegara sterujgcego.
Nie wolno korzysta¢ z ogrzewacza stop, gdy jest ztozony
lub zagiety.

Nie wolno wbija¢ ani przyczepia¢ do ogrzewacza stop
agrafek albo innych ostrych i ostro zakonczonych przed-
miotow.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku prywatnego w
domu.

Ogrzewacza stop nie wolno stosowa¢ w warunkach klinicz-
nych lub do celow komercyjnych.

Ogrzewacz stép mozna stosowac tylko zgodnie z przezna-
czeniem opisanym w tej instrukcji.

Z urzgdzenia nie mogg korzysta¢ dzieci, osoby niepetno-
sprawne lub $pigce, oraz osoby nieodczuwajgce ciepta,
ktére nie mogg odpowiednio zareagowac w razie przegrza-
nia.

Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzysta¢ z urzadzenia, po-
niewaz nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.

Z urzadzenia nie mogg korzysta¢ mate dzieci w wieku po-
wyzej 3 lat, chyba Zze ustawienia zostaty wczesniej odpo-
wiednio dobrane przez rodzica lub osobe sprawujgcg nad
dzieckiem opieke lub tez dziecko zostato poinstruowane
w wystarczajgcym stopniu w zakresie bezpiecznej obstugi
urzgdzenia sterujgcego.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8
roku zycia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem do-
Swiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane lub zostaty
poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajgce.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako za-
bawka.

Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie moga by¢ wyko-
nywane przez dzieci bez nadzoru.

Nie nalezy stosowac urzgdzenia w przypadku zwierzat.
Nie wolno uzywac ogrzewacza stép bez nadzoru.

Nie wolno zasypia¢, gdy ogrzewacz stop jest wtgczony.
Podczas uzywania ogrzewacza stop nie nalezy miecC za-
tozonych butdéw, poniewaz mogg one zaburza¢ odczucie
ciepta oraz zanieczysci¢ wysciodtke.

Zbyt dtugie uzytkowanie ogrzewacza stop w ustawieniu na
wysokiej temperaturze moze byc¢ przyczyng oparzen skory.
Nie wolno stosowac¢ ogrzewacza stop w tozku.

Nie nalezy uzywac¢ ogrzewacza stép, gdy jest zawilgoco-
ny oraz w wilgotnym pomieszczeniu. Ogrzewacza mozna
uzy¢ dopiero wtedy, gdy jest catkowicie suchy.

Przetacznik i przewody nie mogg wejs¢ w kontakt z wilgo-
cig.

Nie wolno dotykacC ogrzewacza stép, ktory wpadt do wody.
Nalezy wtedy natychmiast wyciggng¢ wtyczke z gniazda
sieciowego.

L]

Podczas uzytkowania ogrzewacza stop przetgcznik i prze-
wod nie mogg znajdowac sie na lub pod urzgdzeniem, ani
by¢ w jakikolwiek inny sposob przykryte.

Na ogrzewaczu stop nie wolno uktadac innych zrédet cie-
pta (np. termoforéw lub poduszek elektrycznych).

Nie wolno zbliza¢ przewodu zasilajgcego do gorgcych po-
wierzchni.

Na ogrzewaczu stop nie wolno uktada¢ duzych i ciezkich
przedmiotow (np. walizek itp.), niezaleznie od tego, czy
urzgdzenie jest wtgczone, czy tez nie.

Nie nalezy przenosic, ciggngc ani przekrecac ogrzewacza
stép, trzymajgc przewdd zasilajgcy. Nie nalezy zaginac
przewodu zasilajgcego.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka powinna by¢
wyciggnieta z gniazda instalacyjnego.

W przypadku wadliwego dziatania nie nalezy naprawiaé
ogrzewacza stoép samodzielnie. Naprawy moze dokonaé
tylko autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wykwa-
lifikowana osoba.

Jezeli przewdd sieciowy jest uszkodzony, wymiany moze
dokonac jedynie firma medisana, autoryzowany sprze-
dawca lub stosownie wykwalifikowana osoba — pozwoli to
zapobiec ewentualnym zagrozeniom.

Przed odtozeniem ogrzewacza stép na miejsce prze-cho-
wywania nalezy najpierw poczekaé, az urzgdzenie osty-
gnie. W trakcie przechowywania ogrzewacza stop nie wol-
no ktas¢ na nim zadnych przedmiotéw. Pozwoli to zapobiec
powstawaniu trwatych zagiec.

W przypadku watpliwosci dotyczgcych wptywu urzgdzenia
na zdrowie nalezy przez zastosowaniem skonsultowac sie
z lekarzem.

Nie nalezy uzywac ogrzewacza, gdy na stopach wystepuje
opuchlizna, stan zapalny lub skaleczenia.

Korzystanie z urzadzenia nalezy natychmiast przerwa¢ w
przypadku odczuwania bélu lub dyskomfortu.

Zawartos¢ zestawu i opakowanie

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
jest kompletne oraz czy nie ma Zzadnych uszkodzeh. W
razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz
skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartosc zestawu:

1 medisana Ogrzewacz stép FW 120 z wktadang

wysciotkg i urzgdzeniem sterujgcym

1 instrukcja obstugi

% Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i

'-v mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surow-
cami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy
odpowiednio utylizowaé. Jesli podczas odpakowy-
wania urzgdzenia stwierdzone zostang uszkodze-
nia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocz-
nie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci.

Zachodzi ryzyko uduszenia!

Uzytkowanie

Zawsze nalezy upewni¢ sie, czy w trakcie uzytkowania
ogrzewacz stop nie jest zagiety albo zwiniety. Ogrzewacz stép
nalezy uzywac tylko z wtozong wysciotka @!

1.

2.

Podtaczy¢ urzgdzenie do zasilania. Lampka kontrolna na
wskazniku @ jest zapalona.

Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisngc¢ przycisk WL./
WYL. @. Lampka kontrolna zapala sie i na wskazniku @
pojawia sie cyfra ,1“ (poziom temperatury grzania).
Przyciskiem poziomu temperatury @ mozna kolejnymi
nacisnieciami ustawi¢ jeden z 6 poziomdéw grzania, przy
czym poziom 6 jest rbwnowazny z najwiekszym grzaniem.

. Czas dziatania ustawia sie przyciskiem pracy ©. Kolejnymi

przycisnieciami mozna ustawi¢ czas od 1 (jedna godzina)
do 6 (6 godzin). Aktualnie ustawiony czas pojawia sie tylko
na kilka sekund w momencie nacisniecia przycisku pracy
© razem z zapaleniem sie lampki kontrolnej na wskazniku
0. Zaraz potem wyswietlany jest poziom temperatury (bez
lampki kontrolnej).

OSTRZEZENIE

*Gdy ogrzewacz stop jest uzywany, urzadzenie
sterujace moze sie lekko nagrzewaé. Dlatego
nie nalezy go niczym przykrywaé ani nie klas¢
niczego na ogrzewaczu stép, dopoki jest
wiaczony.

*Podczas sprawdzania temperatury nie nalezy
sugerowacé sie odczuciem ciepta na dtoniach.
Dionie nie sg tak wrazliwe na goraco jak
pozostate czesci ciata. Temperatura odczuwana
przez ditonie jako letnia moze byé¢ dla stop
nieprzyjemnie wysoka.

* Nie nalezy uzywacé urzadzenia, jesli wystapi biad,
uniemozliwiajacy bezpieczng eksploatacije.

5. Po uptywie ustawionego czasu pracy urzgdzenie
automatycznie sie wytgcza. Jednak istnieje takze mozliwosé
recznego wytgczenia przyciskiem WL./WYL @.

Gdy ogrzewacz do stop nie jest uzywany, wtyczka powinna

by¢ wyciggnieta z gniazda instalacyjnego.

Czyszczenie i pielegnacja

Ogrzewacz stép

Nalezy dbaé o czystosSC elektrycznego ogrzewacza stop,

poniewaz nie mozna go praC ani czysci¢ chemicznie.

Przed czyszczeniem zawsze nalezy wyciggng¢ wtyczke z

gniazda instalacyjnego i poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

Ogrzewacz stop mozna czys$ci¢ na sucho miekkg szczotka.

Niewielkie zabrudzenia mozna usungc¢ Sciereczkg lub lekko

wilgotng ggbka, bgdz tez przy uzyciu delikatnego odplamiacza

w ptynie.

Ogrzewacza stop nie wolno zamaczaé. Jesli zostat

zawilgocony, nalezy pozostawi¢ go do wyschniecia.

Ogrzewacz stép nalezy przechowywaé w suchym miejscu i

nic na niego nie ktasc.

Wktadana wysciotka (wewnatrz) @

Wysciotke nalezy przed praniem wyjgC z ogrzewacza stop.
WysScidtke mozna czysci¢ wilgotng szmatkg lub zgodnie
ze wskazowkami na metce (pranie w programie dla tkanin
delikatnych w temperaturze 30°C). Wolno stosowac tylko
srodki czyszczgce bez rozpuszczalnikow. Ogrzewacz stop
mozna witgczy¢ dopiero wtedy, gdy wyscidtka jest catkiem
sucha.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Ogrzewacz stop FW 120

Zasilanie: 220-240V~ 50/60Hz
Moc grzewcza: maks. 100W
Stopnie regulacji: 1do 6
Wymiary: ok. 30 (dt.) x 30 (szer.) x 23 (wys.) cm
Masa: ok. 590 g
Dt. przewodu sieciowego:
ok.2m
Nr artykutu: 60251
Kod EAN: 40 15588 60251 1

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowac razem z odpada-
mi komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany
do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycznych,
niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkod-
liwe czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich
odpadow, aby zapewnic ich utylizacje w sposéb przyjazny dla
Ssrodowiska. Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy wyjg¢ z niego
baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucac razem z odpadami
domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez oddac¢
do punktéw zbiorki baterii znajdujgcych sie w specjalistycznych
sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrdcic
sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.
Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone
przez opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przypad-
ku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrocic
sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli
wystepuje koniecznos¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisac
uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg
nastepujgce warunki gwarancji:
1.Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od
daty sprzedazy. W przypadku roszczenia gwarancyjne go
data sprzedazy musi byC potwierdzona paragonem lub
faktura.
2.Wady materiatow i wady produkcyjne sg usuwane w okre-
sie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
3.Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie
nastepuje przedtuzenie gwarancji zarbwno w zakresie sa-
mego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.
4.Gwarancja nie obejmuije:
a.wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzgdzenia, np. nieprzestrzegania instruk-
cji obstugi.
b.Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji do-
konanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby
trzecie.
c.Szkdd transportowych powstatych w drodze od produ-
centa do konsumenta lub wysyiki do serwisu.
d.Elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu
Zuzyciu.
5.0dpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich
spowodowanych przez urzgdzenie wytgczona jest rowniez
w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana
jako podlegajgca pod gwarancje.
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Niemcy

W zwiazku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i
wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na
stronie https://docs.medisana.com/60251.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tuta;j:
www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Ohriva¢ nohou FW 120

Pristroj a ovladaci prvky

@ Vnitini poviak @ Tladitko ZAP/VYP

© Tlacitko pro nastaveni teplotniho stupné
O Displej a kontrolka

@ Tlacitko pro nastaveni provozni doby

Vysvétleni znaCek

Nepouzivejte ohfivac nohou
ve stlaéeném nebo slozeném stavul!

Nezapichujte do ohfiva¢e nohou zadné
jehly!

Nevhodné pro déti do 3 let!

BOD

IPX1 Chranéno proti kapajici vodé

Ohfiva¢ nohou pouzivejte pouze v
uzavienych prostorach!

>

@ Vnitini povlak Ize prat max. na 30 °C

na Setrny program!

Ohfiva¢ nohou se nesmi susit
L v suSicce! Povlak lze susSit v suSiéce!

Ohfiva¢ nohou se nesmi zehlit! Povlak
Ize Zehlit pfi nizké teploté!

@ Necistéte chemicky!

DULEZITE!

Ohfiva¢ nohou se
nesmi prat!

Nepouzivejte
bélidlo!

X

]

II Nerespektovani tohoto navodu mize mit
| I za nasledek tézka zranéni i Skody na

pFistroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR

A Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

e | UPOZORNENI

1 | Tyto pokyny vam poskytnou uziteCné
dodatecné informace k instalaci nebo
provozu.

O

o

#~ 77 - RecyklaCni symboly/kody:
'\ﬁ = Informuji o materialu a jeho spravném
2 pousit, jakoz | jeho recyklaci.

TFida ochrany I

LOT Cislo 3arze (LOT)

Vyrobce
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CZ Bezpecnostni pokyny
Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!
Prfed pouzitim pfristroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpeénostni pokyny,
a uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu. Pokud
pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému
v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

AA[

Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda ohfivac no-
hou nevykazuje znamky opotiebeni a/nebo poskozeni.
Neuvadéjte ho do provozu, pokud si vSimnete znamek opo-
trebeni, poSkozeni nebo znamek naznacujicich nespravné
pouzivani, at' uz na ohrivaci nohou, spinaci nebo kabelu. V
takovém pripadé vratte pfistroj dodavateli.

Predtim nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu,
ujistéte se, Ze je vypnuty a Ze elektrické napéti uvedené na
typovém Stitku souhlasi s napétim ve vasi siti.

 Pristroj se nesmi zapinat pomoci ¢asoveého spinace.
* Ohfiva¢ nohou se nesmi pouzivat pfeloZzeny nebo ohnuty.
* Nepfipevnujte k ohfivaci nohou spinaci Spendliky Ci jiné

SpiCaté nebo ostré pfedméty, ani je do néj nezapichuijte.

 Pristroj je ur€en pouze pro pouziti vdomacnosti.
+ Tento ohfivaC nohou neni urCen pro klinické nebo komercni

pouziti.

» Onhfivac nohou pouzivejte pouze k ucelu popsaném v tom-

to navodu k pouziti.

* PFistroj nepouZzivejte u déti, zdravotné postizenych nebo

spicich osob, ani osob necitlivych na teplo, které nedoka-
Zou reagovat na prehrati.

» Prfistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou

schopné reagovat na prehrati.

» Prfistroj nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, pokud neni

odpovidajicim zplisobem nastavena spinaci jednotka, bud
jednim z rodi€a, nebo dohlizejici osobou, a dité nebylo do-
stateCné pouceno, jak ma se spinaci jednotkou bezpecné
zachazet.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnost-
mi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti €i znalosti, po-
kud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpeéném
pouzivani pfistroje a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

» Déti si s pfistrojem nesmi hrat.
» Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez do-

ZOoru.

* Nepouzivejte pfistroj u zvirat.

* Nikdy nenechavejte ohfiva€¢ nohou v provozu bez dozoru.
* Neusinejte, zatimco je ohfivaC nohou zapnuty.

* Pfi pouzivani ohfivace nohou nenoste boty, protoze by

mohly sniZzit vasi citlivost na teplo a zaSpinit ohfiva¢ nohou.

 Pfilis dlouhé pouZzivani ohfivaCe nohou s vysokym nasta-

venim muze zpusobit popaleni pokozky.

* Nepouzivejte ohfiva€¢ nohou v posteli.
* Nepouzivejte ohfivac nohou ve vihkém stavu ani ve vihkém

prostfedi. Pfed opétovnym pouzitim musi byt ohfiva¢ no-
hou zcela suchy.

» Spinac€ a napajeci vedeni nevystavujte vihkosti.
* Nesahejte na ohfiva€ nohou, ktery spadl do vody. lhned

vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.

» Spinac a napajeci vedeni se b&éhem provozu nesmi pokla-
dat na nebo pod ohfiva¢ nohou, ani jakkoliv jinak zakryvat.

* Nepokladejte na ohfiva¢ nohou zadné zdroje tepla (napf.
ohfivaci lahve nebo vyhfivané polstare).

» UdrZujte napajeci kabel v bezpecné vzdalenosti od hor-
kych povrcha.

* Nepokladejte na ohfivaC nohou zadné tézké predméty
(napf. kufry atp.), at' uz je pfistroj zapnuty nebo vypnuty.

» Ohfiva¢ nohou nenoste, nevytahujte ani neotacejte ucho-
penim za napajeci kabel a zabrarite skfipnuti kabelu.

» Pokud pfistroj nepouzivate, vytahnéte zastréku napajeciho
kabelu ze zasuvky.

» V pfipadé poruchy se nepokousejte ohfiva¢ nohou opravit
sami. Opravu smi provadét pouze autorizovany specializo-
vany prodejce nebo osoba s odpovidajici kvalifikaci.

* Pokud doslo k poSkozeni pfivodniho kabelu, smi jeho vy-
ménu provést spoleénost medisana, autorizovany prodej-
ce nebo osoba s pfislusnou kvalifikaci.

» Chcete-li ohfiva€ nohou uloZit, nechte ho nejprve vychlad-
nout, a teprve pak ho slozte. Béhem skladovani nepokla-
dejte na ohfiva€ nohou zZadné predméty, abyste zabranili
vzniku prehybu.

* Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte
se pred pouzitim ohfivace nohou s |ékafem.

» Onhfivag nohou nepouzivejte, pokud mate oteklé, zanicené
nebo poranéné nohy.

* Bude-li pro vas pouziti nepfijemné nebo bolestiveé, ihned
prestarte vyrobek pouzivat.

Rozsah dodavky a baleni

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda

nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti

pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste

vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 ohfiva¢ nohou medisana FW 120 s vnitfnim povlakem
a spinaci jednotkou

* 1 navod k pouziti

9% Obaly jsou uréeny k opakovanému pouziti a Ize je

'-v predat k recyklaci. Nepotifebny obalovy material zli-
kvidujte nalezitym zpusobem. Pokud pfi rozbalovani
zZjistite, Zze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste
zboZzi zakoupili.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do
rukou détem. Hrozi nebezpeci uduseni!

Provoz

Pfi kazdém pouziti se ujistéte, Ze ohfiva€ nohou neni zlomeny

nebo pfehnuty. Ohfiva¢ nohou pouZivejte pouze s vnitfnim

povlakem @!

1. Pripojte pfistroj ke zdroji elektrického proudu. Rozsviti se
kontrolka na displeji @.

2. Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @. Kontrolka
zhasne a na displeji @ se zobrazi ,1“ (pro teplotni stuper
1).

3. Opakovanym stisknutim tlaCitka pro nastaveni teplotniho
stupné ©® muzete nastavit jeden z 6 teplotnich stupnd,
pfiCemz stupen 6 je nejvyssi stupen vyhfivani.

4. Pomoci tladitka pro nastaveni provozni doby @ muzete
pfedem nastavit provozni dobu. Opakovanym stisknutim
muzete zvolit nastaveni v rozsahu 1 (1 hodina) az 6 (6
hodin). Aktualné nastavena doba se zobrazi pouze pfi
stisknuti tladitka pro nastaveni provozni doby @, pficemz
se na nékolik sekund rozsviti kontrolka @ na displeji. Poté
se opét zobrazi teplotni stupen (bez kontrolky).

5. Po uplynuti pfednastavené provozni doby se pfistroj
automaticky vypne. MizZete ho vSak kdykoliv vypnout i
manualné stisknutim tladitka ZAP/VYP @.

Pokud ohfivaC nohou nepouzivate, vytahnéte zastrCku
napajeciho kabelu ze zasuvky.

VAROVANI

* Spinaci jednotka se mize mirné zahrivat, kdyz
je ohriva€ nohou v provozu. Z tohoto diivodu se
spinaci jednotka nesmi zakryvat nebo pokladat
na ohfiva¢ nohou, dokud je pfistroj zapnuty.

*Pfi  kontrole teploty ohfivaée nohou se
nespoléhejte na pocit v rukou. Ruce jsou vyrazné
méné citlivé na horko nez ostatni casti téla.
Teplota, kterou na rukou vnimate jako vlaznou,
muze byt na nohach vnimana jako nepfijemné
horka.

* Méjte prosim na paméti, ze ohfiva¢ nohou se
nesmi dale pouzivat, pokud se vyskytla chyba,
kvuli které jiz nelze zajistit bezpeény provoz
pristroje.

Cisténi a udrzba

Ohfriva¢ nohou

Elektricky ohfivaC nohou byste méli udrzovat v Cistoté,
protoze se nesmi prat ani chemicky Cistit. Pfed cisténim
vzdy vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu ze zasuvky a
nechte ohfiva¢ nohou vychladnout. Ohfiva¢ nohou muzete
nasucho o istit mékkym karta¢em. Malé skvrny muizete
odstranit pomoci hadfiku nebo mirné navihéené houby, pfip.
s pouzitim jemného tekutého Cisticiho prostredku.

Ohfiva€¢ nohou nesmi zmoknout. Pokud je mokry, je nutné
ho nechat uschnout na vzduchu. Ohfiva¢ nohou uchovavejte
na suchém misté a nic na néj nepokladejte.

Vnitini povlak @

Vnitini povlak je nutné pred CiSténim vyjmout z ohfivaCe
nohou. Povlak muizete ocistit vihkym hadfikem nebo
vyprat podle pokynl uvedenych na Stitku (Setrné prani
na 30°). Pouzivejte pouze Cistici prostfedky neobsahujici
rozpous$tédla. Ohfivac nohou opét pouzivejte teprve tehdy,
az bude povlak i pfistroj uplné suchy.

Technické udaje
Nazev a model: Ohfiva¢ nohou

medisana FW 120

Napajeni: 220-240V~ 50/60Hz
Tepelny vykon: max. 100W

Pfepinatelné stupné: 1az6

Rozmeéry: cca 30 (d) x 30 (8) x 23 (v) cm
Hmotnost: cca 590 g

Délka napajeciho kabelu: cca 2 m

C. vyrobku: 60251

Kod EAN: 40 15588 60251 1

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleCné s béznym
domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen ode-

vzdat vesSkeré elektrické nebo elektronické pfistroje —
bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci nikoliv
— na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé,
aby mohly byt zlikvidovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité ba-
terie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho od-
padu nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném
obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na
mistni organ nebo na svého prodejce.
Zaruéni a servisni podminky
Vase zakonna prava nejsou omezena na$i nize uvedenou
zarukou. V zaru¢nim pfipadé se obratte na svUj specializo-
vany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nut-
né pristroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a
priloZte kopii uctenky. Pfi tom plati nasledujici zaru¢ni pod-
minky:
1.Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3
leta zaruka. Datum prodeje je v zaruénim pfipadé nutno
dolozit uctenkou nebo fakturou.
2.Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad bu-
dou v zaruéni dobé odstranény bezplatné.
3.Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na
vymeénéné soucastky neprodluzuje.
4.Ze zaruky jsou vylouceny:
a.vSechny Skody zplUsobené nevhodnym zachazenim,
napf. nerespektovanim navodu k pouZiti.
b.Skody zplsobené v disledku udrzby nebo zasahl ze
strany kupujiciho nebo nepovolanymi tfetimi osobami.
c.Skody, které byly zpiusobeny béhem pFepravy na cesté
od vyrobce ke spotiebiteli nebo pfi zasilani do servis-
niho strediska.
d.dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotfebeni.
5.0dpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody
zpusobené pfistrojem, je vylou€ena i v pfipadé, jestlize je
Skoda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v zaru¢ni
lhaté.
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Némecko

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobk si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové
zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/60251.

Informace o sluzbach najdete zde:
www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Ohrievaé né6h FW 120

Pristroj a ovladacie prvky

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

@ Vyberatelny potah (vnutri)

@® Tiacidlo zapnutia/vypnutia

© Tlacidlo teplotnych stupriov

O Indikator a kontrolka

O Tlacidlo ¢asu prevadzky

Vysvetlivky znacCiek

Ohrieva€ néh nepouzivajte zlozeny
alebo poskladany!

Do ohrievaca n6h nestrkajte ihly!

Nevhodné pre deti do 3 rokov!

BEOD

IPX1 Chraneny proti kvapkajucej vode

OhrievaC€ néh pouzivajte iba
v uzavretych priestoroch!

»

O Vlyberatelny potah sa méze prat na
Setrnom pracom programe na max. 30 °C!
Ohrievac nbh sa

nesmie prat! K Nebielit!

. OhrievaC néh sa nesmie susit
v suSicke! Potah sa smie susit v suSi¢ke!

v

N

Ohrieva€ néh sa nesmie zehlit! Potah sa
smie Zehlit' pri nizkej teplote!

Necistit chemicky!

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poSkodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym
poskodeniam pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzito¢né dodatocné informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

-] > P B QK

O

Trieda ochrany I

Vyrobca LOT cisio sarze

2o = oo Symboly recyklacie/kody:

A& Z “«”/ SluZia na informovanie o materiali a jeho

é}; spravnom pouziti, ako aj o opatovnom
pouziti.

SK Bezpecénostné pokyny
Uschovajte na d'alSie pouzitie!
Skor nez zacnete pristroj pouzivat’, pozorne
si precitajte navod na pouzitie, obzvlast
bezpeénostné pokyny, a navod uschovaijte na
neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj
tento navod na pouzitie.

A NG

* Pred kazdym pouzitim ohrieva¢ néh pozorne skontrolujte,

¢i nevykazuje znamky opotrebovania a/alebo poskodenia.

* Neuvadzajte ho do prevadzky, ked na ohrievaCi noh, spi-

naci alebo kabli zistite opotrebovanie, posSkodenia alebo
znamky nespravneho pouzitia, ale ho vratte dodavatelovi.

» Skér ako pripojite pristroj k elektrickému napajaniu, skon-

trolujte, Ci je vypnuty a Ci je elektrické napatie uvedené na
etikete zhodné s vasim sietovym napatim.

* Pristroj sa nesmie zapinat’ so spinacimi hodinami.
* Ohrieva€ nbh sa nesmie skladat alebo zalamovat.
* Do ohrieva¢a ndéh sa nesmu davat ani zapichovat' zatvara-

cie Spendliky ani iné Spicaté alebo ostré predmety.

* Pristroj je ur€eny len na pouZitie v sukromnej domacnosti.
* Tento ohrievaC n6éh nie je ur€eny na klinické alebo komer¢-

né pouzitie.

» Ohrieva¢ néh pouZivajte len na ucel uvedeny v tomto na-

vode na pouzitie.

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim

osobam, ako aj fudom necitlivym na teplo, ktori nemodzu
reagovat na prehriatie.

» Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pre-

toZze nedokazu reagovat na prehriatie.

* Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3 roky, iba

ak by rodi€ alebo ina dozerajuca osoba vopred nastavila
spinaciu jednotku a dieta by bolo dostato¢ne poucené o
bezpecnom pouziti spinacej jednotky.

» Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj oso-

by so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomos-
ti, ak su pod dohfadom alebo boli pouc¢ené o bezpecnom
pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z
takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
+ Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez

dozoru.

 Pristroj nepouzivajte na zvieratach.

* Ohrievac€ néh nikdy neprevadzkujte bez dozoru.

+ Ked je ohrieva€ ndéh zapnuty, nezaspite.

» Ked pouzivate ohrieva¢ ndh, nenoste topanky, pretoze to

znizi vasu citlivost' na teplo a znecisti ohrieva€ noh.

* Prilis dlhé pouzivanie ohrievaca ndh pri nastaveni vysokej

hodnoty mdze spdsobit’ popalenia koze.

* Ohrieva€ ndh nepouzivajte v posteli.
* Ohrieva¢ néh nepouZzivajte, ked je vihky alebo vo vlhkom

prostredi. OhrievaC n6h sa méze znovu pouzit az vtedy,
ked je uplne vysuseny.

* Spinac a privodné vedenia sa nesmu vystavovat vihkosti.
* Ohrievac n6h nikdy nechytajte, ked’ spadol do vody. Ihned

vytiahnite zastrcku.

» Spina¢ a privod sa poCas prevadzky nesmu ukladat na
alebo pod ohrieva€ néh alebo inym spésobom prekryvat.
Na ohrieva¢ néh neukladajte ziadne tepelné zdroje (napr.
zahrievacie flase alebo vyhrievacie vankuse).

» So sietovym kablom sa nepriblizujte k hordacim povrchom.

* Na ohrievaC néh neukladajte Ziadne velké a tazké pred-
mety (napr. kufre atd’.), nezalezi na tom, i je pristroj zap-
nuty alebo vypnuty.

» Ohrievac n6éh nikdy neprenas$ajte, netahajte ani neotacajte
za sietovy kabel a sietovy kabel nezacvikuijte.

» Ked sa pristroj nepouziva, vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

* V pripade poruchy ohrieva¢ néh neopravujte. Opravu smie
vykonat' len autorizovany Specializovany predajca alebo
primerane kvalifikovana osoba.

* Aby sa prediSlo rizikam, méze poSkodeny sietovy kabel
vymenit len spolo¢nost medisana, autorizovany specializovany
predajca alebo primerane kvalifikovana osoba.

* Ked ohrieva¢ néh uschovavate, nechajte ho najskor vy-
chladnut predtym, ako ho poskladate. PoCas skladovania
na ohrieva€ n6éh neukladajte ziadne predmety, aby ste za-
branili zalomeniam.

» Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred pou-
zitim ohrievaa néh sa poradte so svojim lekarom.

» Ohrieva€ n6h nepouzivajte, ak mate opuchnuté, zapalené
alebo poranené nohy.

* Ak by ste pri pouzivani mali neprijemny pocit alebo citili
bolest, okamzite pouZzivanie preruste.

Rozsah dodavky a balenie

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a €i nie je poSkodeny.

V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a

obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko.

Balenie obsahuije:

* 1 medisana ohrieva¢ nd6h FW 120 s vyberatelnym
potahom a spinacou jednotkou

* 1 navod na pouzitie

0\‘ Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit

'-v do kolobehu surovin. Nepotrebny obalovy material
riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite posSko-
denie spbésobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do
ruk detom. Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Prevadzka

Vzdy sa ubezpecte, Ci ohrievac néh nie je poCas pouzivania

zalomeny alebo zloZeny. Ohrieva¢ ndh vzdy pouzivajte spolu

s vyberatelnym potahom @!

1. Pristroj pripojte do elektriky. Kontrolka na indikatore @ sa
rozsvieti.

2. Pristroj zapnete stlacenim tladidla na zapnutia/vypnutia @.
Kontrolka zhasne a naindikatore 4 sa zobrazi 1 (teplotny
stupen 1).

3. Pomocou tlacidla teplotnych stupriov @& mobzete
opakovanym stlaCenim nastavit jeden zo 6 teplotnych
stupriov, priCom stupenn 6 je stupen pre najvysSie
zahrievanie.

4. Na predvolbu Casu prevadzky pouzite tlaCidlo Casu
prevadzky @. Opakovanym stlatenim tu mozete
prednastavit od 1 (hodina) do 6 (6 hodin). Momentalne
nastavena predvolba €asu sa zobrazi len pri stlaeni
tlacidla prevadzkového casu @ spolu s rozsvietenou
kontrolkou na indikatore @ na niekolko sekund. Nasledne
sa opat zobrazi teplotny stupen (bez kontrolky).

5. Po uplynuti prednastaveného €asu prevadzky sa pristroj
vypne automaticky. Pristroj vSak mozZete vypnut aj
manualne stlacenim tlacidla na zapnutia/vypnutia @.

Ked ohrievaC nbh nepouzivate, vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

VYSTRAHA

*Ked' je ohrievaé néh v prevadzke, méze sa
spinacia jednotka l'ahko zahriat. Preto sa tato
nesmie zakryvat’ ani ukladat’ na ohrieva¢ noh,
pokial je pristroj zapnuty.

* Pri teste teploty ohrievac¢a noh sa nespoliehajte
napocitvrukach. Ruky su podstatne necitlivejsie
vo i teplu ako zvysny povrch tela. Teplota, ktoru
na ruke pocitujete ako vlazni, méze byt na
nohach pocit'ovana ako neprijemne hortca.

* Nezabudnite, ze ohrieva¢ néh sa uz nesmie
pouzivat, ked sa vyskytla chyba, pretoze uz nie
je zaru€ena prevadzkova bezpecnost'.

Cistenie a Gdrzba

Ohrieva€ néh

Elektricky ohrieva¢ ndh by sa mal udrziavat Cisty, pretoze sa
nemdoze prat ani chemicky Cistit. Pred Cistenim ohrieva€ néh
vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky a nechajte ho vychladnut.
Ohrieva€ ndéh sa méze nasucho Cistit makkou kefou. Drobné
Skvrny je mozné odstranit' handrou alebo mierne navihéenou
Spongiou, pripade s pouzitim jemného tekutého Cistica.
Ohrieva¢ néh nesmie byt mokry. Ked sa navlh¢i, musi sa
usuSit’ na vzduchu. Uschovajte ohrieva¢ néh na suchom
mieste bez toho, aby sa na fiom nieco skladovalo.

Vyberatelny pot'ah (vnutri) @

Vyberatelny potah sa musi pred Cistenim vybrat' z ohrievaca
ndh. Potah mézete Cistit vihkou handrou alebo podla pokynov
na oSetrovanie na etikete (30° Setrné pranie). Pouzivajte len
Cistiace prostriedky bez rozpustadiel . Ohrieva¢ néh znovu
pouzite az vtedy, ked su potah a pristroj uplne suché.

Technické udaje

Nazov a model: medisana ohrieva¢ noh FW 120

Napajanie: 220 - 240V~ 50/60Hz
Vykon vyhrievania: max. 100W

Spinacie stupne: 1az6

Rozmery: cca 30 (d) x 30 (8) x 23 (v) cm
Hmotnost” cca 590 g

Dizka sietového kabla: cca2m

C. vyrobku: 60251

EAN kod: 40 15588 60251 1

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elekt-
rické alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, Ci
obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat
v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby
sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skoér ako pristroj zlikvidujete,
vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do ko-
munalneho odpadu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odo-
vzdajte do zberne na batérie v Specializovanom obchode. O
likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u
svojho predajcu.
Zaruéné a servisné podmienky
Nase zarucné podmienky uvedené nizSie neobmedzuju
vaSe zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia
zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo pria-
mo na servisneé pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat,
uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1.Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytu-
je 3-ro¢na zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum predaja
preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2.Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych
chyb budu pocas zaru¢nej lehoty odstranené bezplatne.
3.Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZzeniu zaruénej le-
hoty pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.
4.Z0 zaruky su vynate:
a.VS8etky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaob-
chadzanim, napriklad nedodrzanim navodu na pouZitie.
b.Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi
kupujuceho alebo neopravnenych tretich oséb.
c.Skody sposobené podas prepravy od vyrobcu k
pouZzivatefovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d.Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotre-
bovaniu.
5.Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré
boli spésobené pristrojom, je vylu€ené aj vtedy, ked bola
Skoda na pristroji uznana ako zarucny pripad.
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si
vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/60251.

Informacie o sluzbach najdete tu:
www.medisana.com/servicepartners
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S| Navodila za uporabo
Grelnik za noge FW 120

Naprava in upravljalni elementi

@ Prevleka vlozka (znotraj)

@ Tipka vklop/izklop

© Tipka za temperaturne stopnje
O Prikaz in kontrolna lu¢ka

© Tipka za Cas obratovanja

Razlaga znakov
Grelnika nog ne uporabljajte v
stisnjenem stanju ali zloZenega!

V grelnik nog ne zabadajte igel!

()

IPX1 Zasciteno pred kapljajoco vodo

Ni primerno za otroke, mlajSe od 3 let!

BOD

Grelnik nog uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

»

© Prevleko vlozka je dovoljeno prati
pri najv. 30 °C ob uporabi programa za

nezno pranje!
K Ne belite!

Grelnika nog ni
@» Grelnika za noge ni dovoljeno susiti

Vi

dovoljeno prati!
v suSilnem stroju! Prevleko je dovoljeno
susSiti v suSilnem strojul

Grelnika nog ni dovoljeno likati! Previeko
lahko likamo samo pri nizki temperaturi!

@ Prepovedano kemicno Cis¢enje!

POMEMBNO!
-l Neupostevanje teh navodil lahko
L_I povzroCi hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.
OPOZORILO
Upostevajte varnostna opozorila, saj

lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

A
AT

\

Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne poskodbe naprave.

OPOMBA
Te opombe vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanije.

Zasc¢itni razred Il

Proizvajalec ~ LOT Stevilka LOT

[
1
57 &, Simboli/kode za recikliranje:
= ' s0 namenjeni obvesc¢anju o materialu in

we = njegovi pravilni uporabi in recikliranju.
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SI Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!
L]

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila
za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in
jih shranite za kasnejSo uporabo. Ce napravo
posredujete tretji osebi, obvezno prilozite tudi
ta navodila za uporabo.

AA[

Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima grelnik za
noge znake obrabe in/ali je obrabljen in / ali poSkodovan.
Ne uporabljajte ga, ¢e ugotovite, da je obrabljen, poskodo-
van, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na grelcu za
noge, stikalu ter kablu, temvec ga vrnite dobavitelju.

Pred prikljuckom naprave na omrezno napajanje se prepri-
Cajte, da je izklopljena in, da elektricna napetost na nalepki
ustreza vasi omrezni napetosti.

Naprave ni dovoljeno uporabljati z vklopljeno ¢asovno uro.
Grelca za noge ne uporabljajte v prepognjenem ali zvitem
stanju.

Na grelnik za noge ne namescajte varnostnih sponk, drugih
konicCastih ali ostrih predmetov in je ne prebadajte.
Naprava je primerna samo za zasebno uporabo v gospo-
dinjstvu.

Ta grelnik za noge ni namenjen klini¢ni ali komercialni upo-
rabi.

Grelnik za noge uporabljajte samo v namen, naveden v na-
vodilih za uporabo.

Naprave ne smejo uporabljati malcki, invalidne osebe ali
osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki niso ob-
Cutljive na vro€ino in se ne odzovejo na pregrevanje telesa.
Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 3 let, saj niso
sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

Grelne odeje ne smejo uporabljati otroci, starejsi od 3 let.
Navedeno ne velja, ¢e je stikalno enoto pred tem nastauvil
starS ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni
uporabi stikalne enote zadostno poducen.

Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi sposob-
nostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, kadar so pod
nadzorom ali pa so bili poduc€eni o varni uporabi naprave in
tveganijih, ki izhajajo iz tega.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Ciséenja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora odraslih oseb.

Naprave na uporabljajte za zivali.

Grelca za noge nikoli ne uporabljajte brez nadzora.

Med delovanjem grelca za noge ne zaspite.

Med uporabo grelca za noge ne nosite Cevljev, saj lahko to
zmanjSa vaso obcutljivost za vrocino in onesnazi grelnik za
noge.

Predolga uporaba grelnika za noge z visoko nastavitvijo
lahko povzroci opekline.

Grelnika za noge ne uporabljajte v postelji.

Grelnika za noge ne uporabljajte v vlaznem stanju in vla-
Zznem okolju. Grelnik za noge lahko Sele uporabljate, ko se
v celoti posusi.

Stikalo in dovodni kabli ne smejo biti izpostavljeni vlagi
kakrsnekoli vrste.

Ne segajte po grelniku za noge, ki je padel v vodo. Takoj
izvlecite omrezni vtic.

Stikala in kabla med delovanjem grelnika za noge ne pola-

gajte nanj ali pod njega ali ga na kak drug nacin prekrivajte.

Na grelnik za noge ne polagajte nikakrsnih virov toplote

(npr. termoforjev).

* Omreznega kabla ne priblizujte vro€im povrsinam.

* Na grelnik za noge ne polagajte nikakrsnih velikih in tezkih
predmetov (npr. kov&kov, itd.), ne glede na to ali je naprava
vklopljena ali izklopljena.

* Grelnika za noge nikoli ne drzite za kabel, nikoli ne vlecite
ali vrtite kabla, ki ga napaja, kot ga tudi ne uklescite.

« Ce naprave ne uporabljate, izvlecite omrezni vti¢ iz vtiéni-
ce.

* V primeru motnje grelnika za noge ne popravljajte sami.
Popravilo sme opraviti samo pooblas€en trgovec ali oseba
z ustreznimi kvalifikacijami.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zaradi zagotavljanja
varnosti sme zamenjati samo podjetje medisana, pooblas-
¢en specializiran trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikaci-
jami, da se tako preprecijo tveganja.

- Ce zelite grelnik za noge shraniti morate najprej pustiti, da
se ohladi, preden ga zlozite skupaj. Ko grelnik shranite,
nanj ne odlagajte predmetov, da se izognete ostrim pregi-
bom.

« Ce imate pomisleke zaradi va$ega zdravja, se pred upora-
bo grelnika za noge posvetujte s svojim zdravnikom.

» Grelnika za noge ne uporabljajte, e so vase noge otece-
ne, vnete ali poSkodovane.

« Ce imate med uporabo neprijeten ob&utek ali zadutite bole-

¢ino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

Obseg dobave in embalaza
Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez
poskodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se
obrnite na svojega trgovca ali servisno mesto.
V obseg dobave sodijo:
* 1 medisana grelnik za noge FW 120 s prevleko vlozka in
vklopno enoto
* 1 navodila za uporabo
9% Embalazo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reci-
® . . , . .
aw Klira. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze,
katere veé ne potrebujete. Ce med odpiranjem iz-
delka opazite poSkodbe, nastale med transportom,
se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z
embalazno folijo. Obstaja nevarnost zadusitve!

Delovanje

Vedno se prepriCajte, da grelnik za noge ni prepognjen ali

zloZen, kadar ga uporabljate. Grelnik za noge uporabljajte

vedno samo skupaj s previeko za viozek @!

1. Vzpostavite elektricno povezavo. Kontrolna lucka na
prikazu @ zasveti.

2. Pritisnite tipko za vklop/izklop @, da napravo vklopite.
Kontrolna lu¢ka ugasne in pojavi se prikaz ,1° (za
temperaturno stopnjo 1) @.

3. Sedaj lahko s tipko za nastavitev temperature © s
ponovnim pritiskom nastavite eno od 6 temperaturnih
stopenj, pri Cemer je temperaturna stopnja 6 tista z
najvisjo stopnjo ogrevanja.

4. Zapredhodno nastavitev Casa delovanja uporabite tipko za
¢as delovanja @. S ponovnim pritiskom lahko predhodno
nastavite z 1 (ena ura) do 6 (6 ur). Trenutno nastavljen
doloen Gas se ob pritisku tipke za ¢as delovanja ©
prikaze skupaj s kontrolno lu¢ko na prikazu @ za nekaj
sekund. Nato se ponovno prikaze stopnja temperature
(brez kontrolne lucke).

5. Po poteku predhodno nastavljenega Casa obratovanja
se naprava samodejno izklopi. Izklopite pa ga lahko tudi
kadarkoli ro¢no s pritiskom na tipko vklop/izklop @ .

Ce grelnika za noge ne uporabljate, potem izvlecite vti¢ iz
vtiCnice.

OPOZORILO

« Ce grelnik za noge deluje, se lahko vklopna enota
rahlo segreje. Zato te ni dovoljeno prekrivati ali
je polagati na grelnik za noge tako dolgo, dokler
je naprava vklopljena.

* Pri testiranju ogrevanja grelnika za noge se ne
zanasSajte na obcutek v vasih rokah. Roke so
bistveno manj obéutljive na vro€ino v primerjavi
s preostalo povrsino telesa. Temperatura, katero
na rokah obcutite kot mlaéno toplo, je lahko na
nogah ze zelo neprijetno vroca.

* Upostevajte, da grelnika za noge ni dovoljeno
uporabljati naprej, po tem, ko je prislo do napake,
ki ne zagotavlja ve¢ varnosti obratovanja
naprave.

Ciséenje in nega

Grelnik za noge

Elektricni grelnik za noge ohranite Cist, saj ga ni dovoljeno
prati in tudi ne kemicno Cistiti. Pred CiSCenjem grelnika za
noge vedno izvlecite omrezni vti€ iz vtinice in pustite, da se
ohladi. Grelnik za noge lahko na suho ocistite z mehko krtaco.
ManjSe madeZe lahko odstranite s krpo ali rahlo navlazeno
krpo, morebiti z uporabo blagega tekoCega Cistila.

Grelnika nog ni dovoljeno zmoéiti. Ce se navlazi, ga je treba
posusiti na zraku. Grelnik za noge hranite na suhem mestu,
brez, da bi na njem karkoli skladiScili.

Prevleka vliozka (znotraj) @

Prevleko vlozka je treba pred CiS€enjem odstraniti iz grelnika
za noge. Prevleko lahko ocistite z vlazno krpo ali v skladu
z navodili za nego na etiketi (30° nezno pranje). Uporabite
samo Cistila, ki ne vsebujejo topil . Grelnik za noge uporabite

Sele, ko sta prevleka in naprava popolnoma suhi.

Tehni€ni podatki

Naziv in model : medisana grelnik za noge

FW 120

Elektricno napajanje: 220-240V~ 50/60Hz
Ogrevanije: najv. 100W

Stopnje vklopa: 1do6

Mere : pribl. 30 (D) x 30 (S) x 23 (V) cm
Teza: pribl. 590 g

Dolzina napajalnega kabla: pribl. 2 m

Stev. artikla: 60251

Koda EAN: 40 15588 60251 1

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodin-
jskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse
elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto v
domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko od-
B Si/anjeni na okolju prijazen nadin. Pred odstranitvijo iz
naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte sku-
paj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali
pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah.
V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni komunalni
organ ali vasSega trgovca.
Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena
garancija ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas
prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na
servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj
po posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Vel-
jajo nasledniji garancijski pogoiji:
1.Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od
dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se
datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.
2.0Okvare zaradi napak materiala aliizdelave bodo brezplacno
odpravljene v garancijskem €asu.
3.Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski Cas
podaljSa. Ta se namre€ ne podaljSa niti za napravo niti za
zamenjane elemente.
4.1z garancije je izklju€eno naslednje:
a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo
ali neupostevanja navodil za uporabo.
b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblas€ene osebe.
c.Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do upo-
rabnika, ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na servisno
mesto.
d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obicajni obrabi.
5.Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki
jo je povzrocila naprava, je izkljuCeno tudi takrat, ko se
Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico
do tehnicnih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/60251.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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HR Upute o uporabi
Grija¢ za stopala FW 120

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Navlaka za umetanje (unutarnja)
©® Gumb UKljuci/lskljuci

© Gumb za temperaturni stupan;
O Zaslon i kontrolna lampica

© Gumb za vrijeme rada

Objasnjenje znakova

Grija¢ za stopala nemojte koristiti
u savinutom ili skupljenom stanju!

Ne ubadajte igle u grija¢ za stopala!

Nije prikladno za djecu mladu od 3
godine !

9

IPX1 Zasticeno od kapanja vode

BOD

GrijaC za stopala koristite samo u
zatvorenim prostorijama!

@ Navlaku za umetanje mozete prati na
najvise 30°C u programu za osjetljivo

rublje!
GrijaC stopala se ne Z§ Proizvod
smije prati! ne bijeljeti!

@ Grija¢ za stopala ne smije se susiti
[ u susilici! Navlaka se smije susiti u

\

susilici!

GrijaC€ za stopala ne smije se glacati!
E Navlaka se smije glacati na niskoj

temperaturi!

@ Ne Cistiti kemijski!
VAZNO!

IIlI Nepridrzavanje ovih Uputa moZze dovesti
do teskih ozljeda i oste¢enja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR

A Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijeCila moguca oStecenja
uredaja.

NAPOMENA
i Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

D Razred zastite 1l

“ Proizvodad LOT Broj SARZE

#~ 77 - Simboli za reciklazu / kodovi:
%IH . v v . . e
EEEEEEE = 7 Oni sluze za pruzanje informacija o
314 £ materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi te
recikliranju.
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HR Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koriStenja!
Prije nego zapoénete s koriStenjem uredaja,
pazljivo prodcitajte Upute za uporabu, osobito
sigurnosne napomene, i sacuvajte ove Upute za
uporabu za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete
drugima na korisStenje, obavezno im urugite i
ove Upute za uporabu.

A NG

Prije svake upotrebe paZljivo provjerite ima li na grijacu za
stopala znakova pohabanosti i/ili osteéenja.

Uredaj ne ukljuCujte ako utvrdite istroSenost, ostecenja ili
znakove nestru¢nog koristenja na samom grijacu za sto-
pala, na prekidacu ili na kabelu, nego u tom slu€aju vratite
uredaj dobavljacu.

Prije nego Sto uredaj prikljucite na napajanje strujom, vo-
dite raCuna o tome da je iskljuCen i da se elektricni napon
naveden na njegovoj etiketi podudara s naponom vaseg
izvora elektriCne energije.

Uredaj se ne smije ukljuCivati zajedno s uklopnim satom.
Grija€ za stopala ne smije raditi preklopljen ili presavijen.
Na grijac za stopala ne smiju se stavljati niti u njega ubadati
sigurnosne igle ili drugi Siljasti ili oStri predmeti.

Uredaj je predviden samo za uporabu u privatnim kucan-
stvima.

Ovaj grija¢ za stopala nije namijenjen za klinicke ili komer-
cijalne namjene.

Koristite grija€ za stopala samo u onu svrhu koja je opisana
u ovim Uputama o uporabi.

Uredaj ne smiju koristiti djeca, osobe s invaliditetom, osobe
koje spavaju kao niti osobe neosjetljive na toplinu, jer oni
ne mogu reagirati na pregrijavanje.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s ob-
zirom da su nesposobna reagirati na prejako zagrijavanje.
Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi iznad
3 godine, osim ako su roditelj ili neka druga osoba koja
obavlja njihov nadzor unaprijed namjestili postavku grijanja
na prekidacu ili ako je dijete u dostatnoj mjeri upoznato sa
sigurnim naCinom koriStenja upravljacke jedinice.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te oso-
be smanjenih fizi¢kih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti
ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su
pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opa-
snosti koje iz toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Ciséenje i korisniéko odrzavanje uredaja djeca ne smiju
obavljati bez nadzora.

Ne primjenjujte uredaj za potrebe Zivotinja.

GrijaC za stopala nikada ne koristite bez nadzora.

Nemojte zaspati dok je grijaC za stopala ukljucen.

Ne nosite cipele tijekom upotrebe grijaca za stopala, jer ¢e
one smanijiti vasu osjetljivost na toplinu i onecistiti grija¢ za
stopala.

Predugo koristenje grijaa stopala na previsoko namjeste-
noj temperaturi moze dovesti od opeklina koze.

GrijaC€ za stopala nemojte koristiti u krevetu.

Ne koristite grijaC za stopala ako je on u vlaznom stanju
kao i u vlaznoj okolini. Grija¢ za stopala smije se ponovno
upotrijebiti tek onda kada je potpuno suh.

Prekidac (sklopka) i kabelski vodovi ne smiju se izlagati ni-
kakvoj viazi.

Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom
slu€aju odmah izvucite mrezni utikac.

Prekidac i kabelski vod tijekom rada uredaja ne smijete od-
loZiti iznad ili ispod grijaCa za stopala, odnosno njih se ne
smije na bilo koji drugi nacin prekriti.

* Ne stavljajte nikakve izvore topline (npr. boce s toplom vo-
dom ili jastucice za grijanje) na grijac€ za stopala.

» Drzite mrezni kabel podalje od vruéih povrsina.

* Ne stavljajte velike i teSke predmete (npr. kofere i td.) na
grija€ za stopala, bez obzira je li uredaj ukljucen ili isklju-
cen.

 GrijaC za stopala nikada ne nosite, ne povlacite i ne okre-
Cite drzeCi ga za mrezni kabel i pazite da ne prignjeCite
mrezni kabel.

* Odmabh izvucite mrezni utikac iz uti¢nice ako je uredajizvan
upotrebe.

* U slu€aju smetnji ne popravljajte grija¢ za stopala sami.
Popravak smije vrSiti samo ovlasteni specijalizirani trgovac
ili odgovarajuce kvalificirano osoblje.

* Ako je mrezni kabel oSteCen, zamijeniti ga smije samo
tvrtka medisana, njezin ovlasteni specijalizirani prodavaz ili
odgovarajuca kvalificirana osoba, ¢ime se Zele izbjec¢i mo-
gucée opasnosti.

» Kad pospremate grija¢ za stopala, najprije ga pustite da se
ohladi i tek onda ga uredno slozite. Dok je pospremljen, na
grija€ za stopala ne stavljajte nikakve predmete kako biste
sprijecili njegov lom.

* Imate li bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovarajte sa
svojim lije€nikom prije upotrebe grijaCa za stopala.

* Ne primjenjujte grija¢ za stopala ako su vam noge natekle,
upaljene ili ozlijedene.

* U slucaju da upotrebu grijaCa za stopala dozivljavate neu-

godnom ili bolnom, s time odmah prekinite.

Opseg isporuke i ambalaza
Prije upotrebe provijerite prvo je li uredaj u cijelosti isporu¢en
i ima li na njemu kakvih oSteé¢enja. Ako ste u nedoumici, ne
koristite uredajiobratite se svojem prodavacuiliodgovarajucéoj
servisnoj sluzbi.
U opseg isporuke pripada:
* 1 medisana Grija¢ za stopala FW 120 s navlakom za
umetanje i upravljackom jedinicom (prekidac).
* 1 Uputa o uporabi
'0\‘ Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve
a® moze vratiti u kruzni tok sirovina. Ambalazni mate-
rijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s
propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite
Stetu uslijed transporta, molimo vas da odmah stu-
pite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE

Vodite ra€una o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece. Postoji opasnost od
gusenja!

A

Rad

Redovito provjeravajte da grija¢ za stopala tijekom uporabe ne

bude presavinut ili nabran. Grija¢ za stopala upotrebljavajte

uvijek zajedno s navlakom za umetanje @!

1. Uspostavite vezu s elektricnom mrezom. Kontrolna
lampica na zaslonu @ ce zasvijetliti.

2. Pritisnite gumb Ukljuci/Isklju¢i @ da biste ukljucili uredaj.
Kontrolna lampica Ce se ugasiti a na zaslonu Ce se pojaviti
brojka ,1 (za temperaturni stupanj 1) @.

3. Uzastopnim pritiskom gumba za temperaturni stupanj ©
mozete postaviti jedan od 6 stupnjeva temperature, pri
¢emu je stupanj 6 onaj s najvecim zagrijavanjem.

4. Da biste unaprijed namjestili vrijeme rada, upotrijebite
gumb za vrijeme rada @. Uzastopnim pritiskom gumba
tu mozete namjestiti zadanu postavku od 1 (jedan sat) do
6 (6 sati). TrenutaCno namjesSteno zadano vrijeme bit ¢e
prikazano samo na nekoliko sekundi ako pritisnete gumb
za vrijeme rada @ zajedno sa svjetleCom kontrolnom
lampicom na zaslonu @. Nakon toga ponovno ¢e biti
prikazan stupanj temperature (bez kontrolne lampice).

5. Po isteku prethodno zadanog radnog vremena, uredaj se
automatski iskljuCuje. Vi, naravno, mozete iskljuciti uredaj
u bilo kojem trenutku ruéno pritiskom gumba Ukljuci/
Iskljuci @.

Izvucite mrezni utikac€ iz utiCnice, ako viSe ne zelite koristiti

grija€ za stopala.

UPOZORENJE

*Tijekom rada grijaca za stopala, upravljacka
jedinica (prekida€) moze se lagano zagrijati.
Nju se stoga ne smije prekrivati niti stavljati na
grijaC za stopala dok je uredaj ukljucen.

*Ne oslanjajte se na osje¢aj u rukama prilikom
testiranja topline na grijaéu za stopala. Ruke
su znatno manje osjetljive na toplinu od ostalih
dijelova tjelesne povrSine. Temperatura koju
na ruci osjecate kao mlaku, na nogama mozete
osjecati kao neugodno vrucu.

*Imajte na umu da se grija¢ za stopala vise ne
smije upotrebljavati nakon pojave odredene
greske, ¢ime se vise ne jamdci sigurnost u radu.

Ciséenje i odrzavanje

Grija€ za stopala

Elektri¢ni grijaC za stopala treba odrzavati Cistim jer se njega
ne moze ni prati niti kemijski Cistiti. Prije CiSCenja grijaCa za
stopala, uvijek izvucite utikac€ iz utiCnice i pustite uredaj da
se ohladi. Grija€ za stopala moze se Cistiti na suho pomocu
mekane Cetke. Male mrlje mozete ukloniti krpom ili blago
navlazenom spuzvicom, eventualno pomocu blage tekucine
za CiScenje.

GrijaC za stopala ne smije postati mokar (nakvasen). Ako se
uredaj navlazi, potrebno ga je osusiti na zraku. Drzite grijaC
za stopala na suhom mjestu, bez skladiStenja bilo ¢ega na
njemu.

Navlaka za umetanje (unutarnja) @

Prije CiS¢enja navlaku za umetanje mora se ukloniti iz grijaca
za stopala. Navlaku mozete Cistiti navlazenom krpom ili kako
je navedeno u uputama za njegu rublja na etiketi (pranje
osjetljivog rublja na 30°). Primjenjujte samo sredstva za
CiS¢enje koja se otapaju u vodi. Koristite grijaC za stopala
iznova tek nakon Sto se navlaka i uredaj potpuno osuse.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana GrijaC za stopala

FW 120
Opskrba strujom: 220-240V~ 50/60Hz
Snaga grijanja: maks. 100W
Stupnjevi ukljucenja: od1do6
Dimenzije: ca. 30 (D) x 30 (S) x 23 (V) cm
Tezina: ca. 590 g
Duljina mreznog kabela : ca.2m
Br. artikla: 60251
EAN kod: 40 15588 60251 1

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim
kuénim otpadom. Svaki potroSa¢ je obavezan sve
elektricne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome
sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno
B G\ oriSte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mo-
gli biti zbrinuti na ekolo8ki prihvatljiv na€in. Prije zbrinjavanja
uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte
u kucni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za sku-
pljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o
zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu
ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom
garancijom koju ¢emo predstaviti u nastavku. Ako nastupi

jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili

izravno servisnoj sluzbi. U sluc¢aju da proizvod morate posla-
ti poStom, u poSiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde
o plaéenom racunu.
Pri tome vrijede sljededi jamstveni uvjeti:
1.Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamst-
venom slu€aju dokazuje potvrdom o pla¢enom racunu ili
racunom.
2.Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklan-
jaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3.Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj
ni za zamijenjene dijelove.
4.1z jamstva su iskljuCene(-a):
a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja
uredajem, npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;
b.Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe.
c.oS8teCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja poSilijke u
servisnu sluzbu.
d.zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habaniju.
5.0dgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje
uzrokuje uredaj iskljuena je i onda kada je nastala Steta
na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo
pravo na tehnicke i dizajnerske izmjene.

TrenutaCnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/60251.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati utmutato
FW 120 labmelegit6

Készllek és vezerlok

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

@ Betéthuzat (beliil) @ BE-/KI-gomb

© Homérséklet-fokozat gomb

O Kijelz6 és ellendrzé lampa

© Uzemidé-gomb

Jelmagyarazat

Ne hasznalja a labmelegitét 6sszetolt
vagy 0sszehajtott allapotban!

Ne szurjon tlt a labmelegitébe!

3 év alatti kisgyermekek részére nem
alkalmas!

Froccsend viz ellen védett

A labmelegitét kizarolag zart térben
hasznalja!

2200

O A betéthuzat legfeljebb 30°C-os kiméld

mosassal moshaté gépben!

(] AN

A labmelegitd nem szarithato
@\ szaritogépben!! A huzat szaritégépben is
szarithato!

Ne
fehéritse!

A labmelegité nem
moshato!

Vi

\

A labmelegit6 nem vasalhaté! A huzat
alacsony héfokon vasalhato!

Tilos a vegytisztitas!

Q) }

FONTOS!

Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznald6 sérulésének megel6zése
erdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészitd informacidkkal latjak el Ont
a telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.

-1 B B E

II. védelmi osztaly

LOT Tételszam

3 7 Ujrahasznositasi szimboélumok/kddok:
= ¢ Ezek tajlelgoztatasli nyUthar|1a|l5, az

A\ A\ anyagrol és annak megfelel6.

‘A hasznalatardl és ujrahasznositasarol.

i
A

HU Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késoébbi hasznalatra!

A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatét, foként
a biztonsagi tudnivaldkat, és 6rizze meg a
hasznalati utmutatét késébbi hasznalatra. Ha
harmadik félnek tovabbadja a terméket, feltétlenul
mellékelje a hasznalati dtmutatoét.

A NG

Minden hasznalat el6tt ellenbrizze a labmelegitét kopasra
és/vagy egyéb sérllésre utald jelek szempontjabdl.

Ne helyezze Uzembe a készuléket, ha kopas, sérulés vagy
nem megfelel6 hasznalat jelét fedezi fel a labmelegitén, a
kapcsolon vagy a kabelen, hanem juttassa vissza a szallitd
részére.

Mielbtt csatlakoztatja a készuléket az elektromos halozat-
hoz, ellen6rizze, hogy az eszkdz ki van-e kapcsolva, és
hogy az adattablan feltintetett feszlltség megegyezik-e a
halozati feszultséggel.

A készlléket nem szabad idézitével bekapcsolni.

Ne Uzemeltesse a labmelegitét 6sszehajtott, vagy megtort
pozicidban.

Tilos a labmelegitébe biztositotliket vagy egyéb hegyes
vagy éles targyakat szurni.

A készuléket kizardlag privat haztartasban torténé haszna-
latra szantak.

Ez a labmelegitdé nem klinikai vagy kereskedelmi haszna-
latra készult.

Kizarélag a hasznalati utmutatoban megadott célra hasz-
nalja a labmelegitét.

Ne hasznalja a készlléket gyermekeken, fogyatékkal é16-
kon, valamint alvo vagy héérzettel nem rendelkez6 szemé-
lyeken, akik helyzetlkbdl kifolydlag nem tudnak reagalni a
tulmelegedésre.

3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket, mi-
vel képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

3 évesnél idésebb gyermekek sem hasznalhatjak a készu-
léket, kivéve, ha az egyik szUl6 vagy a felugyeletukért fele-
I6s személy el6zetesen beallitotta a kapcsoléegységet, és
a gyermeket megfelel6éen megtanitottak a kapcsoldegység
biztonsagos hasznalatara.

Az eszkozt 8 éves és annal idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve tapasztalat és ismeretek hia-
nya esetén akkor hasznalhatjak, ha feligyelet alatt allnak,
vagy utasitast kaptak a készulék biztonsagos hasznalata-
ra, €s megértik az ebbdl fakado veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

A készllék tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha
nem végezhetik fellgyelet alatt nem allé gyermekek.

Ne hasznalja a készuléket allatokon.

Soha ne Uzemeltesse a labmelegitét feligyelet nélkul.

Ne aludjon el bekapcsolt labmelegitdvel.

A labmelegité hasznalata kozben ne viseljen cipbt, mert az
csokkenti a hGérzékenységeét és beszennyezi a labmelegi-
tot.

Az erGs melegitésre allitott készulék tul hosszu ideit tartd
hasznalata a bor égési séruléseit okozhatja.

Ne hasznalja a labmelegit6t az agyban.

Ne hasznalja a labmelegitét nedvesen, vagy nedves Kor-
nyezetben. A labmelegit6t csak akkor szabad ujra hasznal-
ni, ha teljesen megszaradt.

A kapcsolot és a vezetékeket nem szabad nedvességnek
kitenni.

Ne nyuljon a labmelegitdé utan, ha az vizbe esett. Azonnal
huzza ki a halozati csatlakozddugot.

L]

A kapcsolot és a tapkabelt mikodés kdzben nem szabad
uzem kozben a labmelegitén vagy alatta elhelyezni, vagy
barmilyen egyéb modon letakarni.

Ne helyezzen héforrasokat (pl. forré vizes palackot vagy
ft6betétet) a labmelegitére.

Tartsa tavol a halézati kabelt a forro fellletektol.

Ne helyezzen nagy és nehéz targyakat (pl. bérond, stb.) a
labmelegitére, fuggetlenul attdl, hogy a készllék be van-e
kapcsolva vagy sem.

Soha ne vigye, huzza vagy forgassa a labmelegit6t a halé-
zati kabelnél fogva, valamint soha ne szoritsa be a kabelt.
Ha a készilék nincs hasznalatban, huzza ki a halézati
csatlakozét az aljzatbal.

Uzemzavar esetén ne kisérelje meg a labmelegité 6nallo
javitasat. A javitasokat kizarolag erre jogosult szakkeres-
ked6 vagy megfelel§ szakképzettséggel rendelkezd sze-
mely végezheti el.

Ha a halozati kabel sérult, akkor azt a veszélyeztetés elke-
rulése érdekében csak a medisana, egy hivatalos szakke-
reskedd vagy megfeleléen képzett személy cserélheti.
Tarolas el6tt hagyja a kihdIni a labmelegitét, majd hajtsa
Ossze. Atarolas soran a megtorések elkerulése érdekében
ne helyezzen targyakat a labmelegitére.

Amennyiben egészségugyi kétségei merulnek fel a labme-
legité hasznalata el6tt, konzultaljon az orvosaval.

Ne hasznalja a labmelegitét, ha duzzadt, gyulladt vagy sé-
rult a laba.

Amennyiben a termék hasznalatat kellemetlennek vagy faj-
dalmasnak érzi, ugy azonnal szakitsa meg az alkalmazast.

A csomag tartalma és csomagolas

El6szor ellendrizze, hogy az eszkdz hianytalan-e és nincs
rajta sérulés. Ha barmilyen kétsége merul fel, ne helyezze
uzembe a készuléket, és forduljon a forgalmazéhoz vagy a
szervizhez.

A csomag tartalma:

1 medisana labmelegité6 FW 120 betéthuzattal és
kapcsolo egyseéggel
1 hasznalati utasitas

9% A csomagolas ujrafelhasznalhaté vagy visszajuttat-

'-v haté a nyersanyagciklusba. A szikseégtelenné valt
csomagoléanyagot megfeleléen artalmatlanitsa.
Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sérulést
észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot az illetékes
forgalmazoval.

I_=_IGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy acsomagoloéfélia ne keriljon
gyermek kezébe. Fulladasveszély all fenn!

Uzemeltetés

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a labmelegité hasznalat
kézben nem gyirott, vagy nincs 6sszehajtva. A labmelegit6t
kizardlag a betéthuzattal @ egyutt hasznalja!

1.

2.

Hozzon létre aramellatast. A kijelzén @ talalhato ellenérzé
lampa kigyullad.

Nyomja meg a BE/KI-gombot @ a késziilék bekapcsola-
sahoz. Az ellen6rz6 lampa kialszik, és megjelenik a ko-
vetkez6: ,1“ (az 1. hémérsékleti fokozathoz) a kijelzén @.
A hémérsékleti fokozat-gombbal @ a 6 hémérsékleti szint
egyikét allithatja be ismételt megnyomasokkal, amelynél
a 6. fokozat a legmagasabb flitéshez tartozik.

. Az Uzemid6 elbre torténd beallitasahoz hasznalja az

Uzemid6é-gombot @. A gomb ismételt megnyomasaval 1
(egy Ora) és 6 (6 ora) kozaotti értéket allithat be el6zetesen.
Az aktualisan beallitott id6 csak akkor jelenik meg néhany
masodpercre, ha az lizemid6-gombot @ megnyomjak a
kijelzén @ felvilagitd ellenérzd lampaval egydtt. Utana a
hémérsékleti fokozat (ellenérzé lampa nélkil) jelenik meg
ismét.

Az el6re bedllitott Uzemidd letelte utan a készulék auto-
matikusan kikapcsol. A BE-/KI-gomb @ megnyomasaval
azonban manualisan barmikor kikapcsolhatja.

Ha a labmelegitét nem hasznalja, huzza ki a hal6zati csatla-
kozo6t az aljzatbal.

FIGYELMEZTETES

*A labmelegitd lizemeltetése soran a
kapcsoloegység kissé felmelegedhet. Ezért
nem szabad letakarni, vagy a labmelegitére
rahelyeznitargyakat, amig a készulék bekapcsolt
allapotban van.

*Ne hagyatkozzon a kezében Ilévo érzésre,
amikor héprobat végez a labmelegiton. A kezek
sokkal kevésbé érzékenyek a hére, mint a test
tobbi része. Az a hémérséklet, amelyet a kezén
langyosnak érez, kellemetlenil forré lehet a
labanak.

*Vegye figyelembe, hogy a labmelegité6t mar nem
lehet hasznalni, ha olyan hiba lépett fel, amely
mar nem garantalja az izembiztonsagot.

Tisztitas és apolas

A labmelegitd

Az elektromos labmelegitét tisztan kell tartani, ugyanis nem
lemoshato, és vegyilegnemtisztithatd. Alabmelegitd tisztitasa
el6tt mindig huzza ki a csatlakozét az aljzatbol, és hagyja
kihdini. A labmelegité puha kefével, szarazon tisztithatd. Az
apro foltokat ruhaval, vagy enyhén nedves szivaccsal lehet
eltavolitani, esetleg enyhe folyékony mososzerrel.
Alabmelegité nem szabad, hogy nedves legyen. Hanedvessé
valik, levegbn ki kell szaritani. Tartsa a labmelegit6t szaraz
helyen anélkul, hogy barmit is tarolna rajta.

Betéthuzat (beliil) @

Tisztitas el6tt a betéthuzatot ki kell venni a labmelegitobdl.
A huzatot nedves ruhaval, vagy a cimkeén feltuntetett apolasi
utasitasoknak megfeleléen tisztithatja (kimélé mosas 30°C-
on). Kizarélag oldoszermentes tisztitoszert hasznaljon.
Ne hasznalja ismételten a labmelegitét, amig a huzat és a
készulék teljesen meg nem szaradt.

Miszaki adatok

Név és modell : medisana labmelegité FW 120

Aramellatas : 220-240V ~ 50/60Hz
Ftbteljesitmeny : max. 100W
Kapcsolasi fokozatok: 1-6

Méretek : kb. 30 (hossz) x 30 (szélesség) x
23 (magassag) cm

Toémeg : kb. 590 g

Halozati kabelhossz : kb.2m

Cikkszam : 60251

EAN-kod : 40 15588 60251 1

Artalmatlanitas
A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal
E egyutt artalmatlanitani. Minden felhasznalé koteles
valamennyi elektromos és elektronikus készuléket,
akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepulés

B | (jtShelyén vagy a szakkereskeddnek leadni a hul-

ladékka valt termék kornyezetkimél$ artalmatlanitasa érdeke-

ben. Miel6tt leselejtezi a készlléket, vegye ki belble az eleme-
ket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba,

hanem vigye azokat a veszeélyes hulladékok gyUjt6jébe vagy a

szakkereskedés elemgyUjt6jébe. Az artalmatlanitassal kapcso-

latos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatosagokhoz vagy

a forgalmazoéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban

ismertetett garancia nem korlatozza. Garancia érvényesité-

se esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenll a

szervizhez. Amennyiben a készuléket be kell kuldeni, jeldlje

meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazol6é nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1.Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év ga-
rancia vonatkozik. A vasarlas datumat garanciaigény ese-
tén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2.Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingye-
nesen elharitasra kerulnek.

3.A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a
készulék , sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaide-
jét.

4.A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a.szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas fi-
gyelmen kivul hagyasara visszavezethetd karokra.

b.a vasarld, vagy jogosulatlan kivulallo altal végzett javi-
tas, vagy beavatkozas miatti karokra.

c.A gyartotol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran,
vagy a vevoOszolgalathoz torténd bekuldés soran kelet-
kezett karokra.

d.A normal hasznalat soran elhasznalodo tartozékokra.

5.Akészulek altal kdzvetlenul, vagy kdzvetve elbidézett jaru-
|€ékos karok miatti felelésség még akkor is kizart, ha a kés-
zulék karosodasa tekintetében elismerésre kerul a garan-
cialis igény.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a
muszaki és formatervezési médositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a
https://docs.medisana.com/60251 weboldalon talalhato.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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RO Instructiuni de utilizare
Incalzitor picioare FW 120

Aparat si elemente de comanda

AV

@ Husa (mterlor ) @ Tasta pornit/oprit
© Tasta trepte de temperatura

O Afisaj si indicator luminos de control
© Tasta de iluminare pentru functionare
Explicatii desen

Nu folositi Tncalzitorul de picioare
tras sau pliatal

Nu introduceti ace in incalzitorul de
picioare!

Nu se preteaza la copii sub 3 ani!

PO

IPX1 Protejat impotriva picaturilor de apa

Folositi incalzitorul de picioare doar in
doar in spatii inchise!

»

@ invelisul poate fi spalat la max. 30 °C
program de spalare pentru rufe delicate!

P - Anu se
Incalzitorul de picioare .
nu se poate spalal folosi

' inalbitor!

\ Vi
4

b Incalzitorul de picioare nu se poate usca
in uscator! Husa poate fi uscata la
uscator!
Incalzitorul de picioare nu se poate
E calca! Husa poate fi calcata la
temperatura redusa!l
@ A nu se curata chimic!
IMPORTANT!
Il Nerespectarea acestei instructiuni poate

cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

E

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

o | INDICATIE

L | Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

D Clasa de protectie Il

“ Producator LOT NumarLOT

-, Coduri/simboluri pentru reciclare:
!\% &7 Servesc la informarea cu privire la
- A /£ material si utilizarea sa corespunzatoare,

% ™ precum si cu privire la reciclare.

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

RO Indicatii de siguranta
A se pastra pentru utilizare ulterioara!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de a
utiliza aparatul si pastrati instructiunile pentru
utilizare ulterioara. Daca predati aparatul unor
terte persoane, predati in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

AN

inainte de fiecare utilizare verificati incalzitorul pentru pi-
cioare, cu privire la semne de uzura si/sau deteriorari.

Nu folositi incalzitorul pentru picioare daca ati identificat
deteriorari sau semne de utilizare necorespunzatoare la
aparat, intrerupator sau cablu ci returnati-l la furnizor.
Inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu curent,
aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiunea electrica
mentionata pe eticheta sa corespunda cu tensiunea de ali-
mentare.

Aparatul nu poate fi pornit cu un cronometru.

Incalzitorul pentru picioare nu trebuie Tndoit sau pliat.

Nu au voie sa se prinda sau introduca ace de siguranta sau
alte obiecte ascutite in incalzitorul pentru picioare.
Aparatul este prevazut doar pentru uzul casnic.

Acest incalzitor pentru picioare nu este destinat uzului cli-
nic sau comercial.

Folositi incalzitorul pentru picioare doar in scopul descris in
manualul de instructiuni.

Aparatul nu trebuie folosit de catre copii, persoane cu diza-
bilitati sau persoane care dorm precum si la cele rezistente
la caldura, care nu pot reactiona la o supra incalzire.

Copii varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest apa-
rat, deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la supra in-
calzire.

Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu o varsta mai
mare decat 3 ani cu exceptia cazului cand, unitatea de co-
mutare a fost pre-setata de catre un parinte sau de catre o
persoana de supraveghere sau copilul a fost instruit sufici-
ent cu privire la operarea sigura a unitatii de comutare.
Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani
si peste precum si de persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostin-
telor daca, sunt supravegheati sau au fost informati cu pri-
vire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate
din aceasta.

Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

Nu folositi aparatul pentru animale.

Nu lasati niciodata incalzitorul pentru picioare sa functione-
ze nesupravegheat.

Nu adormiti in timp ce incalzitorul pentru picioare este por-
nit.

Nu purtati pantofi, daca folositi Tncalzitorul pentru picioare
deoarece acestia reduc sensibilitatea la caldura si murda-
resc incalzitorul pentru picioare.

O utilizare prea indelungata a incalzitorului de picioare cu o
setare prea ridicata poate cauza arsuri ale pielii

Nu folositi incalzitorul de picioare in pat.

Nu folositi incalzitorul pentru picioare in stare umeda sau
fntr-un mediu umed. incalzitorul pentru picioare poate fi re-
utilizat daca este complet uscata.

Comutatorul si cablurile de alimentare nu pot fi expuse umi-
ditatii.

Nu atingeti incalzitorul pentru picioare, care a cazut in apa.
Scoateti imediat stecherul de alimentare din priza.

1L

Intrerupatorul si cablurile nu pot fi asezate pe sau sub in-
calzitorul de picioare in timpul utilizarii sau acoperite n-
tr-un alt fel.

Nu asezati surse de caldura (de ex. sticle de caldura sau
perne) pe incalzitorul de picioare.

Tineti cablul de alimentare la distanta fata de suprafetele
fierbinti.

Nu asezati obiecte mari si grele (de ex. geamantane) pe
incalzitorul pentru picioare, indiferent daca aparatul este
pornit sau pornit.

Nu purtati, trageti sau rasuciti incalzitorul pentru picioare
de cablul de alimentare si nu blocati cablul.

Daca aparatul nu este in functiune, scoateti stecherul din
priza.

in caz de defectiuni nu reparati incalzitorul pentru picioare.
Lucrarile de reparatie au voie sa fie efectuate numai de ca-
tre un comerciant de specialitate sau de catre o persoana
calificata in mod corespunzator.

Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie re-
parat numai de catre medisana, un comerciant de speci-
alitate autorizat sau de catre o persoana calificata cores-
punzator, pentru a impiedica riscurile.

Daca depozitati incalzitorul pentru picioare, lasati-l sa se
raceasca inainte de il amplasa. In timpul depozitarii nu
asezati obiecte pe incalzitorul pentru picioare, pentru a im-
piedica indoirile.

Daca aveti dubii legate de sanatate, discutati cu medicul
dvs., Tnainte de a folosi incalzitorul pentru picioare.

Nu asezati incalzitorul pentru picioare, daca aveti picioare-
le umflate, inflamate sau ranite.

Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau dure-
roasa, intrerupeti-o imediat.

Pachet de livrare si ambalaj

Verificati mai intdi daca aparatul este complet si nu are
defecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si
adresati-va comerciantului dvs. sau centrului de service.
Pachetul de livrare cuprinde:

1 Incalzitor pentru picioare medisana FW 120 cu husa si
unitate de comunicare
1 instructiuni de utilizare

% Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din

'v nou in circuitul de materii prime. Va rugam, sa in-
laturati materialul de ambalaj, de care nu mai aveti
nevoie, in mod corespunzator. Daca in timpul des-
pachetarii identificati o defectiune de transport, con-
tactati imediat comerciantul.

AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la
indemana copiilor. Exista pericol de asfixiere!

Operare

Asigurati-va intotdeauna ca incalzitorul de picioare nu este
indoit sau pliat, dacd este in functiune. incalzitorul pentru
picioare se foloseste intotdeauna impreuna cu husa @!

1.

2.

Nu il conectati la curent. Indicatorul luminos de control
ilumineaza pe afisaj @.

Apasati tasta PORNIT/OPRIT @, pentru a porni aparatul.
Indicatorul luminos de control dispare si apare ,1“ (pentru
treapta de temperatura 1) in afisajul @.

Puteti seta de la tasta cu treptele pentru temperatura
© prin apasarea reparata a 6 trepte de temperatura, si
treapta 6 este cea mai inalta treapta de incalzire.

. Pentru a preseta durata de functionare, utilizati tasta de

functionare @. Prin apasarea repetata puteti preinstala o
cerinta de la 1 (o ora) pana la 6 (6 ore). Conditia de timp
preinstalata apare doar la pasarea tastei pentru timpul de
functionare @ impreuna cu indicatorul luminos de control
pe afisajul @ timp de cateva secunde. Apoi se afiseaza
din nou treapta de temperatura (fara indicatorul luminos
de control).

Dupa expirarea duratei de functionare presetate aparatul
se opreste automat. Puteti opri manual oricand si prin
apasarea tastei pornit/oprit @.

Daca nu folositi incalzitorul pentru picioare, scoateti stecherul
din priza.

AVERTIZARE

eDaca incalzitorul pentru picioare este in
functiune, unitatea de comutare se incalzeste
usor. De aceea aceasta nu trebuie acoperita
sau nu trebuie asezata pe incalzitorul pentru
picioare, atat timp cat aparatul este pornit.

*Nu va bazati pe sentimentul de pe maini atunci
cand faceti testul cu incalzitorul pentru picioare.
Mainile sunt mai putin sensibile fata de caldura
fata de alte parti ale corpului. Temperatura pe
care o simtiti mai calduta pe méana, poate fi
resimtita ca neplacut de calda pe picioare.

* Aveti grija ca incalzitorul de picioare sa nu mai
poata fi folosit dupa ce a aparut o eroare care nu
asigura siguranta de functionare.

Curatare si intretinere

incalzitorul pentru picioare

Incalzitorul electric trebuie pastrat curat, deoarece nu
poate nici spdlat nici curatat chimic. inainte de curatarea
incalzitorului pentru picioare, scoateti intotdeauna stecherul
din priza si lasati-l sa se raceasca. Incalzitorul pentru picioare
poate fi curatat uscat cu o perie moale. Petele mici pot fi
indepartate cu o laveta sau cuun burete umezit, dupa caz cu
folosirea unui agent de curatare mediu.

Incalzitorul de picioare nu poate fi umed. Daca este umed,
trebuie uscat la aer. Pastrati incalzitorul pentru picioare intr-
un loc uscat, fara a monta ceva pe el.

Insertie invelis (interior) @

Insertia invelisului trebuie indepartata inainte de curatare
de pe ncélzitorul pentru picioare. invelisul poate fi curétat
cu o laveta umeda sau conform indicatiilor de ingrijire de
pe eticheta (30° spalare pentru rufe delicate). Folositi doar
agenti de curatare fara diluanti. Folositi incalzitorul pentru
picioare doar daca invelisul si aparatul sunt complet uscate.

Specificatii tehnice X
Denumire si model: Incalzitor pentru picioare

medisana FW 120

Alimentare cu curent: 220-240V~ 50/60Hz
Putere de incalzire: max. 100W

Trepte de comutare 1 pénala 6

Dimensiuni: cca. 30 (1) x 30 (1) x 23 (i) cm
Greutate: cca. 590 g

Lungime cablu de alimentare: cca.2 m

Nr. articol: 60251

Cod EAN: 40 15588 60251 1

inlaturare
E Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu
gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa pre-
dea toate aparatele electronice sau electrice, indife-
rent daca acestea contin substante toxice sau nu, la
B |, punct de colectare local sau din comert, ca acestea
sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Scoatet,l bateria,
inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate
la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de
colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-
va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.
Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a
lucrarilor de reparatie
Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra
descrisa in cele ce urmeaza. in caz de acordare a garantiei,
va rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau di-
rect punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul,
mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:
1.Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie
o perioadd de garantie de 3 ani. in caz de acordare a
garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau fac-
tura.
2.Defectiunile de material sau de productie se inlatura gra-
tuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3.Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a pe-
rioadei de garantie nicio pentru aparat nici pentru compo-
nentele schimbate.
4.Excluse de la garantie sunt:
a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare
de ex. din nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautori-
zate.
c.daune de transport care au aparut pe drumul de la
producator la consumator sau la trimiterea catre punc-
tul de service.
d.Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri norma-
le.
5.Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau in-
directe care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele
asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Germania

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne
rezervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc
la https://docs.medisana.com/60251.

Puteti gasi informatii despre servicii aici:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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BG WUHcTpyKuua 3a ynotpeba
penka 3a kpaka FW 120

Ypen v KOHTPONHU eNneMeHTU

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

@ BbTpeweH kanbg (O0TBLTPE)

® byToH Bkn./U3kn.

© byTOH 3a cTeneHu Ha TemnepaTypaTta

O VIHankaTop 1 KOHTPOrHa CBETNNHA

© byToH 3a paboTHOTO Bpeme

ObsicHeHuUe Ha 3Hayume
He nanonssanTe rpenkaTa 3a Kpaka
B HEPa3NbHAaTO UK NperbHaTo
CbCTOSAHME!

@ He 3abuante urnu B rperikaTa 3a kpaka!
fé ApTUKYNbT HE € nogxoasL, 3a geua nog
@ 3 rognHun!

ApPTUKYIBT € 3alUTEH CpeLLy Kanku
BoAa

ManonaeanTte rpenkara 3a Kpaka camo B
3aTBOpeHU nomeLeHus!
O BLTpelHnaT kanbg moxe Aa ce nepe
npu makc. 30 °C ¢ nporpama 3a Wwagsio

npaxe!
lpevikaTa 3a kpaka He He n3ben-
MOXe aa ce nepe! BanTe!

lperikaTa 3a Kpaka He MOXe Ja ce CyLuu
B cywmnHa! Kanbdkata moxe ga ce
CYLLM B CYLUUMHS!

\ Vi
4 A)

[perikaTa 3a kpaka He MOXe fa ce
rmagu! Kanbdkarta Moxe ga ce rnagm
npw no-Hucka temneparypal

He noynctBamTte ¢ xumukanu!

BAXHO!

IIlI HecnassaHeTo Ha Tasn MHCTPYKUMS
MOXe [a [oBeae 00 TEXKM HapaHsBaHWS
Uy NOBpPeAM Ha ypeaa.

NPEQYNPEXOEHUE

Tes3un npegynpeanTenHy ykasaHus
TpsbBa oa 6baart cnasBaHu, 3a a ce
NpenoTBpaTsT EBEHTYalHN HapaHABaHUS

Ha noTpebutens.

BHUMAHUE
Tean ykasaHusa TpsAGBa aa ce cnassar,
3a [a ce nNpenoTBpaTh Bb3HUKBAHETO Ha

eBeHTyarnHu noBpeau no ypeaa.

° YKA3AHUE
1 | Teswn ykasaHua Bu nasat nonesHa

AONbINHUTENHA MHdopmaumsa 3a
MOHTa)a UInu 3a ekcnroarayusTa.
D Knac Ha 3awuTa ll
“ Mpounssoanten LOT MapTnaeH Homep
b7 0 CwumBonu 3a peumnknupaHe / Kogose:
7 Te cnyxar 3a npegocTaBsHe Ha

N =
(70 £ £) vHopMaLms OTHOCHO MaTepuara u
npaBunHata My yrnotpeba 1 peLyknmpaHe.

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT
3ana3seTe 3a No-HaTaTbLUHO M3norn3BaHe!
L

MpoueTeTe BHUMAaTENHO UHCTPYKLUMATA 3a ynoTpe6ba,
0co6eHo yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocT, npeau aa
usnonssaTe ypeaa v 3anaseTte MHCTPYKLMATA 3a
ynotpe6a 3a no-HaTaTbLIHO U3nonsBaHe. AKO
AaBaTte ypeaa Ha TPeTo nvue, HerpeMeHHO My
AalTe U Tasu MHCTPYKLMUA 3a ynoTpeoba.

AN

[MpoBepsiBanTe BHAMATENHO rperkaTta 3a Kpaka npeam Bca-
Ka ynotpeba, ganu Hama npusHauu Ha U3HOCBaHe wu/unu
noepega.

He s nyckanTe B ekcnfioataums, ako YCTaHOBUTE WU3HOC-
BaHMWs, NOBPEAM MM NpuU3Hauu Ha HenpasunHa ynotpeba
BbpXYy rperkarta 3a Kpaka, NpeBknioyBaTtens unm kabena, a
BMECTO TOBa 51 BbpHETE Ha AOCTaBYMKa.

Mpean fa cebpxeTe ypena KbM BaweTto enekTpuyecko
3axpaHBaHe 0ObpHETE BHMMaHWE Ha TOBa, Aanu Ton € ns-
KIHOYEH, U Jann NoCOYEHOTO BbPXY €TUKETA eNeKTPUYecKo
HanpeXxeHne CbOTBETCTBA C BawweTo mpexoBo Hanpexe-
HKe.

YpenbT He TpsAbBa Aa ce BKMYBa C TanMep.

[penikaTta 3a kpaka He TpsbBa ga ce M3non3ea B CrbHaTo
NN NPEYyneHo CbCTOsIHME.

Bbpxy n B rperikata 3a Kpaka He TpsibBa ga ce noctassT
unun 3aboxgat 6esonacHu Urnn unu gpyrn ocTpu npeame-
™.

YpeawT e npeaHasHadeH camo 3a ynotpeba B YacTHM Oo-
MaKMHCTBA.

Tasu rperika 3a Kpaka He e npeaBuaeHa 3a KnnHu4YHa unm
Tbproscka ynotpeba.

M3nonaeanTte rpenkaTa 3a Kpaka caMo 3a ON1McaHoTo B Ha-
CTOSILLIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba npeaHasHavyeHume.
He nsnonssanTte ypeaa npu geua, xopa € yBpexaaHusa nnu
CASLWM NMUA, KaKTO N NpU HEYYBCTBUTENHN KbM TOMNSMIMHA
X0pa, KOUTO He MoraT ga pearupaTt Ha nperpsiBaHe.

Heua Ha Bb3pacT noa 3 roauHu He TpsibBa Aa manonsear
ypeaa, 3awoTo Te He ca cnocobHu aa pearmpat Ha nperps-
BaHe.

YpeawT He TpsAbBa Aa ce uanonssa OT Marnku geua Ha Bb3-
pacT OT Hag 3 roguHu, OCBEH akO MPEBKNIOYBALLMNAT Mexa-
HU3bM He € Bun NpeaBapuUTENHO HACTPOEH OT poauTen unu
OT Hag30pPHO Nnue, N AeTeTo He e Buno obyyeHo OO JocTa-
TbYHa CTeneH, Kak ga paboTn CUrypHO C NPEBKIIOYBALLMS
MEXaHN3bM.

Toaun ypen MOXe ia ce U3rnonsea oT Aeua Ha Bb3pacT Hag 8
FOAWHK, KAaKTO M OT fiMua ¢ HamaneHn usnyeckn, CEH3op-
HW NN YMCTBEHN CNOCOBHOCTH, U Nnua C He4OCTaTbYHO
ONUT U NO3HaHKUS, ako Te ca nog HabnwaeHwe unm ca Gunm
WHCTPYKTMPaHW OTHOCHO Ge3onacHaTta paboTa Ha ypeaa u
Bb3HMKBALLUUTE B pe3ynTaT Ha ToBa OMNaCHOCTW.

Heuarta He TpaGBa ga urpasaT ¢ ypeaa.

[MouyncTBaHETO M NoaapbXKKaTa oT NoTpebutens He Tpsidea
Aa ce u3BbpLuBaT oT geua 6e3 Hagsop.

He nanonasanTe ypeaa 3a >XMBOTHMW.

Hukora He ocTaBsanTe rperkara 3a kpaka 6e3 Hag3op.

He 3acnuBanTe, foKaTo rpenkaTa 3a Kpaka e BKIYeHa.
He HoceTe 0byBKkM, kOrato n3nonssaTe rpenkara 3a Kpaka,
3all0To ToBa Hamansiea BawaTta 4yBCTBUTENHOCT KbM TO-
nAnHa 1 3ambpcsBa rpenkarta 3a Kpaka.

lMpekaneHo gbnra ynotpeba Ha rperikara 3a Kpaka npu
HaCTPOEHN BMCOKN CTOMHOCTU MOXe Aa AoBene 0 KOXHU
n3rapsaHmns.

He nanonssanTe rpenkara 3a Kpaka B NerfnoTo.

He nanonaseanTe rperikata 3a Kpaka BbB BfiaXHO CbCTOS-
HME M BbB BNnaxHa cpena. [penkaTa 3a Kpaka Moxe aa ce
N3nona3Ba OTHOBO efBa Toraea, KoraTo € HanmbfHO U3CbX-
Hana.

[MpeBKkntoYBaTENAT M 3axpaHBaLwmMTe Kabenun He TpsibBa oa
ce u3naraT Ha Bnara.

He nocsirante KbM rpenika 3a Kpaka, KosiTo € nagHana BbB
BoAa. BegHara nsknoyeTte 3axpaHBalms Lwencen.

MpeBkntoyBaTENAT M 3axpaHBaWMAT kaben He Tpsbea Aa
ce NOoCTaBAT BbPXY UNv NOA rpenkaTa 3a Kpaka, unm ga ce
NOKpMBAaT Mo Apyr Ha4YuH.

He noctaeanTe M3TOMHMUM Ha TOMMMHa (Hanp. 3arpsiBalym
OYTUMIKM UNM eNeKTpUYECKM Bb3rnaBHULN) BbPXY FpenikaTa
3a Kpaka.

ApbXTe 3axpaHBawma kaben ganed OT ropewmn noBbpX-
HOCTMW.

He noctaBanTe ronemu n Texkn npegMmeTun (Hanp. Kydapum
N Op.) BbpXy rpenkaTta 3a kpaka, 6e3 3HayeHue, ganu ype-
ObT € BKIMOYEH NI U3KITHOYEH.

Hwukora He HoceTe, obpnanTe Unn 3aBbpTanTe rpenkara 3a
Kpaka ypes 3axpaHBalimsa kaben n He npewmnsanTe kabe-
na.

KoraTto ypeabT He ce n3nonsea, U3kroyBanTe 3axpaHBa-
LKA Wwencen oT KOHTakKTa.

B cny4an Ha noBpena He peMOHTUpanTe rpenkaTa 3a Kpa-
ka camun. PeMOHT TpsibBa ga ce u3BbpLUBa CaMO OT OTO-
pu3aupaH cneuunanmsanpaH TbproBeL, Unn CbOTBETHO KBanu-
domumpaHo nvue.

AKO 3axpaHBalmaT kaben e noBpedeH, Ton Tpsbea ga
Oboe cMeHeH OT oTopuampaH oT medisana cneunanunam-
paH Tbproeel MM OT CbOTBETHO KBanuuuupaHo nvue,
3a ga 6baaT n3derHaTn onacHoOCTW.

Korato npubupaTe rpenkata 3a kpaka 3a CbXpaHeHue,
NMbpBO A OCTaBeTe fa ce oxflaan, npeau aa s croHete. o
BpeMe Ha CbXpaHeHue He MnocTaBsanTe NpegMeTu BbpXy
rpenkaTa 3a Kpaka, 3a Aa npeaoTBpaTuTe MbHKU.

AKO nmaTte 340paBOCIIOBHU NpoGnemMu ce KoHCynTupanTe ¢
Bawwusa nekap npean n3non3eBaHeTo Ha rpenkaTa 3a Kpaka.
He mnanonseante rpenkara 3a Kpaka, ako Kpakata Bu ca
noayTn, Bb3naneHn UM HapaHeHu.

Ako yyBcTBaTe ynotpebarta kaTo HenpusTHa unm 6onesHe-
Ha, He3abaBHO NpekpaTeTe U3NoN3BaHETO Ha ypeaa.

OkoMnrneKkToBKa Ha AoCTaBKaTa U onakoBKa

Mons, nbpBO NpoBepeTe fann ypeabT € OKOMMMEKTOBaH U
Aanun Hsama HsikakBu noBpeaun. B cnyyal Ha CbMHeHME He
nyckanTe ypeaa B ekcnnoaraums u ce obbpHeTe kbMm Bawung
Tbproeey Mnu kbM Bawuna cepsus.

KbM okomnnekToBkaTta Ha goctaBkaTa cnaaar:

A

1 rperika 3a kpaka medisana FW 120 c BbTpeLleH Kanb®
N NPEBKIOYBALL, MEXAHN3bM
1 MHCTpYKUMA 3a ynoTpeba

9% OnakoBkMTE MoAnexar Ha peuuknupaHe unmM morat ga

." ObaaTt BKNOYEHM B KpbroBpaTta Ha cypoBuHuTe. Mons, ns-
XBbPNANTE BeYE HEHYXXHWUs Matepuan OT ornakoBkaTa Mo
npaBuieH HadnH. AKO Npu pasonakoBaHETO 3abenexuTe
TpaHCNOpTHa noBpeda, Mons He3abaBHO Ce CBLbPXETe C
Bawwms teproeed.

NMPEAYNPEXAOEHUE

BHumaBaiTe chonnoTo ot onakoBkarta fAa He nonana B
pbLeTe Ha

Aeua. CbllecTByBa onacHOCT OT 3aayluaBaHe!

Paborta

BuHaru ce yBepsiBanTe, Ye rperikata 3a Kpaka He e nperbHara,
Korato s usnonseare. [perikarta 3a kpaka BuHaru Tpsbea ga
ce 13nonsBsa 3aefHo C BbTpelHuA Kanbd @!

1.

2.

OctbluecTtBeTe enekTpuyeckata Bpb3ka. KoHTponHata
CBETNMHa BbpXy nHankatopa @ ceeTsa.

HatucHete 6yToHa Bkn./U3kn. @, 3a ga BknoumTe ypeaa.
KoHTponHaTta cBeTnuHa uadracBa u ce nosieaesa 1 (3a
TemnepaTypHa cTteneH 1) B uHamkatopa @.

C OyToHa 3a cTeneHuTe Ha Temnepatypata © upes
NMOBTOPHO HaTMUCKaHEe MOXeTe Ada HacTpovBaTte efHa oT
6 TemnepaTypHu CTENEHMU, NPU KOETO CTENEH 6 € oHa3n C
HaW-CUITHOTO 3arpsiBaHe.

3a pa HacTpouTe npegBapuTenHo paboTHO Bpeme,
nsnonapante 6yToHa 3a paGoTHoTo Bpeme @. Ypes
MOBTOPHO HaTMCKaHe TyK MOXeTe [a HacTpouTe
npegsapuTenHo cTonHocT oT 1 (eguH vac) oo 6 (6 vaca).
TekyLL0 HAaCTPOEHOTO BPEMEBO 3aaHNe Ce NoKa3ea camo
Npu HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a paboTHOTO Bpeme @ 3aeqHo
CbC CBeTellaTta KOHTPOrHa cBeTnvHa Ha nHavnkatopa @ 3a
HSAKONKo cekyHan. Cnep ToBa ce Noka3ea TemneparypHaTta
cTteneH (6e3 KOHTPONHa CBETIMHA).

NMPEAYNPEXOEHUE

* Korato rperkarta 3a Kpaka e B eKcnjoaTtauus,
NpeBKIIOYBALWMAT MEXaHU3bM MOXe NeCHO Aa
ce 3arpee. lNMopaau ToBa TON He TpsAAbBa fa ce
NoOKpMBa UNU Aa ce NocTtaBA BbpXy rperkara 3a
Kpaka, AOKaTO ypeaAbT € BKITIOYEH.

*Mpu TecT 3a TonnMHaTa Ha rpeMkKara 3a Kpaka
He ce paoBepsiBaUTe BHa 4YYyBCTBOTO BbLpPXY.
PbueTe ca 3Ha4YMTeNnHO MNO-HEYYBCTBUTENTHU
KbM TONJIMHaTa OT obu4yamHaTa NOBbLPXHOCT Ha
TANoto. Temnepatypa, KOATO YyBCcTBaTe KaTo
Xnagka BbpXy pbkaTa, MOXe Aa ce ycewa KaTto
HEeNPUATHO ropetla BbpPXy Kpakara.

*OO6bpHETE BHMMaHME Ha TOBa, 4e rpenkara
3a Kpaka noBe4ye He TpsibBa ga ce M3Non3Ba,
cnea Kato e Bb3HMKHanNa noBpeaa, KOSATO He
rapaHTupam ekcnnoaraymoHHaTta 6e30nacHoCT.

5. Cnepn ustMyaHe Ha npeaBapuUTEriHO HAaCTPOEHOTO Bpeme
Ha paboTta ypeabT ce U3KMHYBa aBTOMAaTUYHO. Bbrpeku
TOBa MOXETe [a o W3KMYMTE CbLO M PBYHO 4pe3
HaTuckaHe Ha BGyToHa Bkn./M3kn. @.

AKO He wu3nonseBate rperkara 3a
3axpaHBalLus Lwencen oT KOHTakTa.

NMouncTBaHe u rpmxa

Fpenkara 3a Kpaka

EnekTpnyeckaTta rpenka 3a Kpaka TpsbBa ga ce nogabpxa
4YucTa, 3alloTO He MOXe HWUTO [a ce nepe, HUTO Ja ce
noynmctea xumudecku. [llpegn pa noyucTeBaTe rpeuvkarta
3a Kpaka, BMHaru U3KniYBamTe 3axpaHBalumsa Liencen oT
KOHTaKTa n A octaBanTe fda ce oxnagwu. ['perikarta 3a Kpaka
MOXe [la Ce NOYNCTBA Ha CyXO C MeKa YyeTka. Mankute netHa
MoraT Aa ce OTCTPaHAT C Kbpra unu neko HaBnaxeHa roba,
€BEeHT. C MOMOoLLTa Ha MeK TeYyeH NoYncTBaLL npenapar.
[penkaTta 3a Kpaka He TpsibBa ga ce Mokpu. Ako e Buna
HaBnaxHeHa, Ta TpsAbBa [a Ce Wu3CylUM Ha Bb3AyX.
CbxpaHsaBanTe rpenkarta 3a Kpaka Ha Cyxo MscTo, 6e3 aa
NOCTaBATE HULLIO BbPXY Hesl.

KpaKka, W3KI4eTe

BbTpelweH kanbg (otBbLTPE) @

BbTpewHunaT kanbd TpsibBa Aa ce oTCTpaHsiBa OT rperkarasa
Kpaka npeauv nodnctsaHe. KanbdbT MOXeTe Aa noyncreate
C BraxkHa Kbprna Wnm CbINacHO yKasaHudATa 3a noagpbkka
Bbpxy etuketa (30° wagawo npaHe). N3nonseante camo
noyucTBall npenapar, KONTO He CbAbpXa pasTBOpPUTENW.
M3nonaBanTe rpenkarta 3a kpaka OTHOBO ejBa Toraea, KoraTto
KanbdbT M ypeabT ca HaMmbITHO CyXMW.

TexHn4YeckKkn gaHHMn

Mme n mopgen: lpenika 3a kpaka medisana

FW 120
EnekTpuyecko 3axpaHBaHe: 220-240V~ 50/60Hz
HarpsiBawa MOLLHOCT: makc. 100W
CTeneHn Ha NpeBKIoYBaHe: 1006
Pasmepu: ok. 30 (O) x 30 (L) x 23 (B)cm
Terno: ok. 590 g
[bmkrMHa Ha 3axpaHBaLUmst Kaben: oK. 2 m
ApTukyn Ne: 60251

EAN kon: 40 15588 60251 1

U3xBbpnsiHe
To3n ypen He TpsibBa ga ce M3XBbprs 3aedHo C
AomallHata cmet. Bcekn notpebuten e 3agbrikeH
Aa npegage BCUYKU ENEKTPUYECKU UNN EeNEKTPOHHU
ypeoun, 6e3 3HayeHne panu Te cbabpXaT BpeaHu
mMaTepuanu Unu He, B MYHKT 3a CbOMpaHe B CBOS
rpag vnvM B TbproBckata mpexa, 3a ga moraT Te ga 6baar

N3XBBbPIIEHN NO €eKonornyHo 6GesBpedeH HayuH. WM3Bagete

GaTtepuaTa, nNpean fa u3xBbpnute ypega. He umaxsbpnante

ynoTtpebsiBaHuTe 6atepmm B JOMALLHATA CMET, a I'M U3XBbpIeTe

B CreuuManHara CMeT U1 B CTaHUus 3a cbbmpaHe Ha 6atepun B

cneynanuavpaHuTe MarasmHu. Bbe Bpb3ka C U3XBbLPIISIHETO Ce

0O6bpHeTe KbM BawmTte mecTHU oprann unv Bawums Tbprosel,.

YcnoBuaA 3a rapaHumsi U peMOHT

BawuTe 3aKoHOBM rapaHUMOHHKN NpaBa He ce orpaHu4aBsat

OT HalwlaTta rapaHuus, npegcraseHa no-gosny. B cnyyan Ha

noBpeda, nokpuTta OT rapaHuusTa, Mons ga ce obbpHeTe

kKbM Bawwua cneumanuavpaH marasvH Unn OUPEKTHO KbM
cepBusa. Ako TpsibBa aa nanpaTtute ypeaa 3a pEMOHT, MOn4

Aa nocouynTte gedekta v ga npuroxuTte Konue Ha KacoBUS

6oH. [Mpn ToBa Baxat crnegHnTe rapaHUMOHHN YCNOBUS:

1. 3a npogyktnte medisana ce npegoctass rapaHuus ot 3
roauHW oT gaTtata Ha npogaxbata. Npu HacTbnBaHe Ha
rapaHUMOHEH crny4an gataTta Ha npogaxbarta ce fokasBa
C kacoB 60H nnu dakTtypa.

2. MNoepean B pe3ynTtaT Ha gedektn B matepuanute unm
NPON3BOACTBEHM TPELUKN Ce OTCTpaHsiBaT Gea3nnatHoO B
paMKuUTe Ha rapaHUWOHHUS CPOK.

3. lNpepocTtaBsaHETO Ha rapaHUWOHHA ycriyra He Bogu OO
yObiKaBaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO
3a CMEHEHUTE YacTu.

4. OT rapaHumsaTa ca U3KINKYEHN:

a) BCUYKM NOBpPeON, KOUTO Ca Bb3HWKHANM BCIIeACTBUE Ha
HenpasuIiHa ekcnnoatauus, Hanp. Ha HecnassaHe Ha
WMHCTPYKUuATa 3a ynotpeba.

6) noBpean, KOUTO ce AbrKaT Ha PEMOHTU NN HAMECK OT
CTpaHa Ha KynyBaya Uinn HeoTopuampaHu TpeTn nuua.

B) noBpeau, KOUTO Ca Bb3HMKHAMM Npu TPaHCMOPTUPAHETO
OT npou3BoguTENss A0 nNoTpedbutens unu npu
nanpawjaHeTo 4O cepBu3a.

) pes3epBHM YacTW, KOUTO MoAnexar Ha HopMarHo
N3HOCBaHe.

5. N3knto4yBa ce noemaHe Ha OTFTOBOPHOCT 3a NPUYUHEHU OT
ypeaanpeknuimKocBeHn LWEeTU, JOpUnKoratoHacTenmnaTta
noBpeaa Ha ypeaa ce nokpuea oT rapaHuusaTa.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, TEPMAHUA

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBM
nogo6peHusi cu 3ana3Bame NPaBOTO Ha TEXHUYECKU U
KOHCTPYKLUVOHHU MPOMEHM.

CboTBETHaTa akTyasriHa Bepcusi Ha Tasn MHCTPYKUNS
3a ynotpeba moxeTe fa HamepuTe Ha agpec
https://docs.medisana.com/60251.

MHdopmauma 3a ycnyrute MoXxeTte fa HaMepuTe TyK:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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EE Kasutusjuhend
Jalasoojendaja FW 120

Seade ja juhtelemendid

@ sisevooder (sees)
@ toitenupp
© temperatuuriastmete nupp
O naidik ja kontrolltuled
© tooaja nupp
Simbolite selgitus
Arge kasutage jalasoojendit, kui see on

kortsus voi kokku volditud!

@ Arge torgake jalasoojendi sisse ndelu!

Ei sobi alla 3-aastastele lastele!

G5

IPX1 Kaitse veetilkade eest

Kasutage jalasoojendit ainult suletud
ruumides!

»

@ Sisevoodrit saab pesta max 30 °C

juures oérnpesureziimil!

F Jalasoojendajat ei tohi pesukuivatis
kuivatada! Katet tohib pesukuivatis
kuivatada!

E Jalasoojendit ei tohi triikida! Katet tohib
triikida madalal temperatuuril!

@ Mitte puhastada keemiliselt!

TAHTIS!

Selle juhendi mittejargmine voib
pOhjustada raskeid vigastusi vOi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

o MARKUS
31 | Need juhised annavad vajalikku
Iils?]’gteavet paigaldamise vOi kasutamise
ohta.

(]
&

Mitte val-
gendada!

Jalasoojendit ei
tohi pesta!

E

O

| | |I Tootja

57 5 Taaskasutussimbolid/-koodid:
'\@ “’ Nende eesmérk on anda teavet
L'f‘s& materjali ning selle 6ige kasutamise ja
ringlussevotu kohta.

Kaitseklass |l

LOT Partii number

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

EE Ohutusjuhised
Hoidke hilisemaks kasutamiseks alles.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevéttu hoolikalt 1abi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

AA[

Kontrollige enne iga kasutust hoolikalt, et jalasoojendaja
poleks kulunud ega kahjustatud.

Kui tuvastate jalasoojendajal, lUlitusseadmel voi juhtmel ku-
lumisjalgi, kahjustusi vdi marke lubamatust kasutamisest,
arge votke seadet kasutusele, vaid tagastage see tarnijale.
Veenduge enne seadme Uhendamist vooluvorku, et see on
valja lulitatud ja andmeplaadil esitatud vérgupinge vastab
vooluvdrgu pingele.

Seadet ei tohi taimeriga sisse lulitada.

Jalasoojendajat ei tohi kasutada, kui see on kortsus voi
muljutud.

Jalasoojendaja juurde ega sisse ei tohi panna ega torgata
haakndelu ega teisi I6ikavaid ega teravaid esemeid.
Seade on mdeldud ainult kodus kasutamiseks.
Jalasoojendaja ei ole mdeldud kasutamiseks kliinilistel ega
arilistel eesmarkidel.

Kasutage jalasoojendajat ainult selles kasutusjuhendis esi-
tatud otstarbel.

Arge kasutage seadet laste, puuetega véi magavate ini-
meste, ega kuuma suhtes mittetundlike inimeste puhul, kes
ei suuda ulekuumenemisele reageerida.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest
nad ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reageerima.
Seadet ei tohi kasutada Ule 3-aastased vaikelapsed, v.a
kui lUlitusseade on lapsevanema vdi jarelevaataja poolt
eelseadistatud ja kui lapsele on selgeks tehtud, kuidas lUli-
tusseadet ohutult kasutada.

Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, sa-
muti vahenenud fldsiliste, aistinguliste voi vaimsete voime-
te vOi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud jareleval-
ve all voi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist
ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

Arge kasutage seadet loomade jaoks.

Arge jatke todtavat jalasoojendajat kunagi jarelevalveta.
Arge uinuge, kui jalasoojendaja on sisse liilitatud.

Arge kandke jalasoojendajat kasutades kingi, sest see va-
hendab teie kuumatundlikkust ja maarib jalasoojendajat.
Jalasoojendi liiga pikaaegne kasutamine kodrgel tempera-
tuuriastmel voib pdhjustada nahapdletusi.

Arge kasutage jalasoojendajat voodis.

Jalasoojendajat ei tohi kasutada niiskena ega niiskes kesk-
konnas. Jalasoojendajat voib uuesti kasutada ainult siis,
kui see on jalle taiesti kuiv.

Lalitit ja juhtmeid ei tohi mitte mingil juhul jatta niiskesse
kohta.

Arge haarake kinni jalasoojendajast, mis on vette kukku-
nud. Eemaldage kohe vargupistik pistikupesast.

Lalitit ega juhet ei tohi kasutamise ajal panna jalasoojenda-
ja peale ega alla ega neid muul viisil kinni katta.

+ Arge asetage jalasoojendaja peale Uhtki soojusallikat (nt

kuumaveepudelid voi soojenduspadjad).

Arge hoidke vorgujuhet kuumadel pindadel.

Arge asetage jalasoojendajale suuri ega raskeid esemeid
(nt kohvrid vms), olenemata sellest, kas seade on sisse
[Glitatud voi mitte.

Arge kandke, tdmmake ega pdoérake jalasoojendajat kuna-
gi vorgujuhtmest ja vaadake, et juhe millegi vahele kinni ei
jaaks.

Kui seadet ei kasutata, eemaldage pistik pistikupesast.
Torke korral arge parandage jalasoojendajat ise. Paranda-
da vdib Uksnes volitatud edasimuuja voi vastava valjadp-
pega isik.

Kui vdrgujuhe on kahjustatud, vdib seda ohtude valtimi-
seks asendada ainult medisana, volitatud edasimuuja voi
vastava valjadppega isik.

Enne jalasoojendaja hoiustamiseks kokkuvoltimist, laske
sellel maha jahtuda. Murdekohtade valtimiseks arge ase-
tage hoiustamise ajaks jalasoojendajale esemeid.
Terviseprobleemide korral konsulteerige enne jalasoojen-
daja kasutamist oma arstiga.

Arge kasutage jalasoojendajat, kui jalad on paistes, poleti-
kulised voi vigastatud.

Kui kasutamine on ebameeldiv vai valulik, katkestage ka-
sutamine otsekohe.

Tarnekomplekt ja pakend

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks
kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge vdtke seadet kasutusele
ja podrduge edasimuuja voi teeninduspunkti poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:

1 medisana jalasoojendaja FW 120 sisevoodri ja
lUlitusseadmega
1 kasutusjuhend

0\‘ Pakendeid saab taaskasutada voi suunata ma-
'-v terjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei
vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Kui markate
seadme pakendist valjavétmisel transpordikahjustu-
si, votke viivitamatult Ghendust oma edasimuujaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

Kasutamine

Kontrollige alati, et jalasoojendaja poleks kasutamise ajal
kokku murtud ega kortsus. Kasutage jalasoojendajat alati
vaid koos sisevoodriga @!

1.
2.

Uhendage seade vooluvérku. Kontrolltuli naidikul @ sittib.
Seadme sisselilitamiseks vajutage toitenuppu @.
Kontrolltuli kustub ja naidikul @ kuvatakse ,1“ (tahistab
temperatuuriastet 1).

Vajutades mitu korda temperatuuriastmete nupule ©
saate valida 6 temperatuuriastme vahel, kusjuures 6.
aste on kodige soojem.

Kasutusaja eelnevaks maaramiseks kasutage kasutusaja
nuppu @. Mitmekordse vajutamisega saate kasutusaja
eelvalida vahemikus 1 (tks tund) kuni 6 (6 tundi).
Hetkel seadistatud kasutusaeg kuvatakse kasutusaja
nupule @ vajutamisel koos pdlevate kontrolltuledega
mdneks sekundiks naidikul @. Seejarel kuvatakse jalle
temperatuuriaste (ilma kontrolltuledeta).

Parast eelseadistatud tooaja [6ppu lulitub seade
automaatselt valja. Samuti saab selle alati manuaalselt
valja lulitada, vajutades toitenupule .

Kui te jalasoojendajat ei kasuta, tdmmake pistik pistikupesast
valja.

HOIATUS

* Kui jalasoojendajat kasutatakse, voib
lilitusseade pisut soojaks minna. Seeparast
ei tohi seda kinni katta ega jalasoojendajale
asetada, kui seade on sisse lulitatud.

«Arge usaldage jalasoojendaja soojust
kontrollides tunnetomakates. Kaed on tilejaanud
kehaosadest oluliselt vahem kuumatundlikud.
Temperatuur, mida kaed tunnetavad leigena,
voib jalgade jaoks tunduda ebameeldivalt
kuumana.

* Arvestage, et jalasoojendajat ei tohi enam edasi
kasutada, kui on esinenud rike, mille jarel ei ole
enam tagatud ohutu kasutamine.

Puhastus ja hooldus

Jalasoojendaja

Elektrilist jalasoojendajat tuleb puhtana hoida, sest seda ei
tohi ei pesta ega keemiliselt puhastada. Enne jalasoojendaja
puhastamist tdmmake pistik alati pistikupesast valja ja
laske seadel maha jahtuda. Jalasoojendajat voib puhastada
kuiva pehme harjaga. Vaikesed plekid vdib lapi voi pisut
niisutatud svammiga eemaldada, kasutades vajadusel 6rna
puhastusvedelikku.

Jalasoojendaja ei tohi marjaks saada. Kui see on
niiskeks saanud, peab seda dhu kaes kuivatama. Hoidke
jalasoojendajat kuivas kohas. Arge asetage sellele muid
esemeid.

Sisevooder (sees) ©@

Sisevooder tuleb enne puhastamist jalasoojendajast
eemaldada. Voodrit vdib puhastada niiske lapiga vdi vastavalt
sildilmargitud hooldusjuhistele (30° érnpesu). Kasutage ainult
lahustivabu puhastusvahendeid. Kasutage jalasoojendajat
uuesti alles siis, kui vooder ja seade on taielikult kuivanud.

Tehniline teave

Nimi ja mudel: medisana jalasoojendaja FW 120

Toiteallikas: 220-240V~ 50/60Hz
Kuttevoimsus: max 100W

Lulitusastmed: 1 kuni 6

Mootmed: u30 (P)x30(L)x23 (K)cm
Kaal: ud590g

Toitejuhtme pikkus: uzm

Artikli nr: 60251

EAN-kood: 40 15588 60251 1

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.
Iga tarbija on kohustatud kdik elektrilised voi elektro-
onilised seadmed viima — ukskodik, kas need sisalda-
L vad saasteaineid vdi mitte — oma linna kogumispunki
vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdb-
ralikku jaatmete korvaldamisse. Enne seadme kasutuselt kor-
valdamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud
patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike
jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatme-
te korvaldamiseks poorduge kohaliku omavalitsuse voi edasi-
muuja poole.
Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jarg-
nevalt esitatud garantii. Palun poorduge garantii korral oma
edasimuuja vdi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostu-
dokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1.medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostu-
kuupaevast. Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung
vOi arve.
2.Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused korval-
datakse garantiiperioodil tasuta.
3.Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud
detailidele ega seadmele.
4.asendist. Garantiitoode alla ei kuulu:
a.koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;
b.kahjud, mis on tekkinud ostja vo6i volitamata kolmanda-
te isikute sekkumiste vdi remondi tagajarjel;
c.transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juu-
rest tarbija juurde vdi teeninduspunkti;
d.varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5.Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kah-
jude téttu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju ku-
ulub garantii alla.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale
oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/60251.

Teavet teenuse kohta leiate siit:
www.medisana.com/servicepartners
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LV Lietosanas instrukcija
Pédu silditajs FW 120

lerice un vadibas elementi

@ Apvalks (ieksa)

@ leslégsanas/izslegSanas tausting
© Temperatlras pakapju tausting
O Radijums un kontrollampina

© Darbibas laika taustins

Simbolu skaidrojums

Nelietojiet pedu silditaju
kopa sabidita vai salocita veida!
@ Neduriet adatas pédu silditaja.
Nav piemérots bérniem, kas ir jaunaki
é par 3 gadiem!

Aizsargats pret adens pilieniem

IPX1
Lietojiet pédu silditaju tikai
slégtas telpas!

(T

O Parvalku var mazgat maks. 30 °C
temperatdra, izmantojot saudzé&josu

mazgasanas ciklu!
Pédu silditaju ne-
drikst mazgat.

AN

r Pédu silditaju nedrikst zavet

balinat!

b
S

Pédu silditaju nedrikst gludinat!
Parvalku drikst gludinat ar samazinatu

temperataru!

@ Nedrikst tirit Kimiski!

II SVARIGI!
I | Sis instrukcijas neievéro$ana var izraistt

smagas traumas vai ierices bojajumus.

E

BRIDINAJUMS
levérojiet s bridinajuma norades, lai

noverstu iespéjamas lietotaja traumas.

levérojiet Sis norades, lai novérstu
iespéjamus ierices bojajumus.

f UZMANIBU

NORADE

A | Sis norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadiSanu vai
lietoSanu.

Il aizsardzibas klase

O
“ LOT LoT numurs

i< 17 . Parstrades simboli / kodi:
RE = = Tie paredzéti informacijas sniegSanai

Razotajs

L\

Gl
>

DA par materialu un ta pareizu izmantoSanu

un parstradi.
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Nedrikst

| zavétaja! Parvalku drikst zavet zavétaja!

LV Drosibas noradijumi

Saglabajiet turpmakai lietosanai!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — ipasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam
uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet
lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

AA[

Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai pedu
silditajam nav nolietojuma un/vai bojajumu pazimju.
Nelietojiet pédu silditaju, ja tas nedarbojas vai ja tam, slé-
dzim vai kabelim ir nolietojuma, bojajumu vai nepareizas
lietoSanas pazimes, bet atgrieziet to piegadatajam.

Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam, parliecinie-
ties, vai ierice ir izslégta un ierices mark&juma noraditais
elektriskais spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.
lerici aizliegts ieslégt ar taimeri.

Pédu silditaju nedrikst lietot sakrokota vai salocita stavoklr.
Pedu silditaju aizliegts piestiprinat vai taja iedurt sasprau-
Zamas adatas vai citus smailus vai asus priekSmetus.
lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai majas apstak|os.
Pédu silditajs nav paredzéts kliniskiem vai komercialiem
pielietojumiem.

Lietojiet pedu silditaju tikai Saja lietoSanas instrukcija ap-
rakstitajam mérkim.

Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai gulo-
§am personam, ka art cilvékiem, kuri nav jutigi pret karstu-
mu un tadé| nespéj reagét uz parkarsanu.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo
vini nespéj reagét uz parkarsanu.

lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem,
iznemot gadijumus, kad k&ds no vecakiem vai uzraugosa
persona ir ieprieks ar vadibas ierici iestatijusi droSu siltuma
iestatijumu un bérns ir pietiekami instruéts par drosu vadi-
bas ierices lietoSanu.

Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezo-
tam fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam drikst lietot So ierici tada gadiju-
ma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti
par droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudé-
jumiem.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.

Nelietojiet ierici dzivniekiem.

Nekad neatstajiet ieslégtu pédu silditaju darbojamies bez
uzraudzibas.

|zvairieties no iemigSanas, kad pédu silditajs ir ieslégts.
Lietojot pédu silditaju, nevalkajiet apavus, jo tie samazina
jutibu pret siltumu un piesarno pédu silditaju.

Parak ilga pédu silditaja lietoSana ar iestatitu augstu siltu-
ma pakapi var izraisit adas apdegumus.

Nelietojiet pedu silditaju gulta.

Nelietojiet peédu silditaju mitra stavokli vai mitra vidé. Pédu
silditaju atlauts atkartoti lietot tikai tad, ja ta ir pilniba izzu-
VUSI.

Slédzi un vadus nedrikst paklaut nekadai mitruma iedarbi-
bai.

Nesniedzieties péc pédu silditaja, ja tas ir iekritis tdenr.
Nekavejoties atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

Sledzus un pievadu lietoSanas laika aizliegts novietot uz
vai zem pédu silditaja vai ar1 ka citadi parklat.
Nenovietojiet uz pédu silditaja nekadus siltuma avotus
(piem., termoforus vai apsildamos spilvenus).

Sargiet baroSanas kabeli no karstam virsmam.
Nenovietojiet uz pédu silditaja lielus un smagus priekSme-
tus (piem., koferus utt.), neatkarigi no ta, vai ierice ir ie-
slégta vai izslégta.

Pedu silditaju aizliegts nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz ba-
roSanas kabela, ka arT iespiest kabeli.

Ja ierice netiek lietota, atvienojiet elektribas kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi saremontét
pédu silditaju. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots specia-
lizétais tirgotajs vai atbilstoSi kvalificéta persona.

Ja baroSanas kabelis ir bojats, t& nomainu drikst veikt tikai
uznémums medisana, pilnvarots specializétais tirgotajs
vai atbilstoSi kvalificéta persona, lai izvairitos no apdrau-
déjumiem.

Pirms novietojat pédu silditaju glabasanai, laujiet tam at-
dzist. Glabasanas laika nenovietojiet uz pédu silditaja citus
priekSmetus, lai izvairitos no asiem locijumiem.

Ja jums ir bazas par veselibu, pirms pédu silditaja lietoSa-
nas konsult&jieties ar savu arstu.

Nelietojiet pédu silditaju, ja jusu pédas ir uzpampusas, ie-
kaisu8as vai traumétas.

Ja lietoSanas laika izjutat diskomfortu vai sapes, nekavéjo-
ties partrauciet to.

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un
tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot
ierici un veérsieties pie tirgotaja vai servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

1 medisana pédu silditajs FW 120 ar apvalku un vadibas

ierici

1 lietoSanas instrukcija

Y |epakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami

'-v atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepako-
juma materialus utilizéjiet atbilstoSi noteikumiem.
IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bo-
jajumus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS

NodroSiniet, lai bérni nevarétu pieklat
izstradajuma iepakosSanai izmantotajam plevem.
Nosmaksanas risks!

Darbiba

LietoSanas laika vienmeér parliecinieties, ka pédu silditajs nav
salocits vai sakrokots. Vienmeér lietojiet pédu silditaju kopa ar
apvalku @!

1.

2.

Izveidojiet stravas savienojumu. leslédzas radijuma @
kontrollampina.

Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas taustinu @, lai
ieslégtu ierici. Kontrollampina izslédzas un radijuma 4
ieslédzas ,1“ (1. temperaturas pakape) .

Atkartoti nospiezot, ar temperatiras pakapju taustinu
© varat iestatit vienu no 6 temperatiras pakapém; pie
kam 6. pakape ir karstaka pakape.

Lai iestatitu darbibas laiku, izmantojiet darbibas laika
taustinu @. Atkartoti nospieZot, varat Seit ieprieks iestatit
no 1 (viena stunda) Iidz 6 (6 stundas). Sobrid iestatitais
darbibas laiks dazas sekundes iesledzas, tikai nospiezot
darbibas laika taustinu @, vienlaikus ieslédzoties
kontrollampinai radijuma @. Péc tam atkartoti tiek paradita
temperaturas pakape (bez kontrollampinas).

Péc tam, kad ir pagajis iepriekS iestatitais darbibas
laiks, ierice automatiski izslédzas. Tomér jls varat to
jebkura laika izsleégt art manuali, nospiezot iesléegSanas/
izslég$anas taustinu @.

Nelietojot pédu silditaju, atvienojiet elektribas kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

BRIDINAJUMS

*Ja pedu silditajs darbojas, vadibas ierice var
nedaudz sakarst. Tadel no neparklajiet vai
nenovietojiet uz pédu silditaju, ja ierice ir
ieslegta.

*Pédu silditaja siltuma parbaudes laika
nepalaujieties uz sajutam plaukstas. Plaukstas
ir buatiski nejuatigakas pret karstumu neka
paréjas kermena dalas. Temperatura, kuru ar
plaukstam sajutat ka remdenu, uz pedam var
but nepatikami karsta.

*Nemiet véra, ka pédu silditaju nedrikst lietot
péc klumes, kas vairs nenodrosSina darbibas
drosibu.

Tirisana un kopsana

Pedu silditajs

NodroSiniet, lai pédu silditajs vienmeér batu tirs, jo to ir aizliegts
mazgat vai Kimiski tirit. Pirms pédu silditaja tiriSanas, vienmér
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas un
laujiet tam atdzist. Pédu silditaju iesp&jams notirit ar sausu,
mikstu suku. Mazus netirumus iesp€jams notirit ar dranu
vai nedaudz samitrinatu sukli; iesp&jams izmantojiet maigu
skidro tiriSanas lidzekli.

Pédu silditajs nedrikst klat mitrs. Ja tas kllst mitrs, to
nepiecieSams dabigi izzavét. Glabajiet pédu silditaju sausa
vieta, neko nenovietojot uz ta.

Apvalks (iek$a) @

Pirms tiriSanas iznemiet apvalku no pédu silditaja. Notiriet
apvalku ar mitru dranu vai mazgajiet to atbilstoSi kopSanas
noradém etiketé (30° saudzigu mazgasanas ciklu). Lietojiet
tikai Skidinatajus nesaturosu tiriSanas Ilidzekli. Lietojiet pedu
silditaju tikai tad, kad apvalks ir pilniba izzuvis.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana pédu silditajs FW 120

BaroSana: 220-240V~ 50/60Hz
Sildisanas jauda: maks. 100W

SlegSanas pakapes: no 11idz 6

|lzmeri: apm. 30 (G) x 30 (P) x 23 (A) cm
Svars: apm. 590 g

BaroSanas kabela garums: apm. 2 m

Preces Nr. : 60251

EAN kods: 40 15588 60251 1

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Ka-
tra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas
L ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas
savaksSanas punkta vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta,
lai tas butu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms
ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas bate-
rijas sadzives atkritumos, bet gan 1pasSo atkritumu tvertné vai

art nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos
veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jasu

pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie tirgotaja.
Garantijas un remonta noteikumi

Madsu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos
noteiktds garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, ludzu,

griezieties sava specializétaja veikala vai arT tieSi servisa.
Ja vélaties ierici nosutit remontéSanai, noradiet bojajumu

un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma

speka ir talak noraditie garantijas noteikumi:

1.medisana izstradajumiem tiek nodrosinata 3 gadu garanti-
ja, sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma
iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2.Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek
novérstas bez maksas.

3.Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4.Garantija neattiecas uz:

a.visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;
b.bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai nepilnvarotu
treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;
c.transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no
razotaja [ldz patérétajam vai arT nosutot servisam;
d.detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5.Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, ari
tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garanti-
jas gadijums.
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako Sis lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/60251.

Pakalpojumu informaciju var atrast 3eit:
www.medisana.com/servicepartners

C€



LT/RU

medisana.

LT Naudojimo instrukcija
Pédy sSildyklé FW 120

Prietaisas ir valdymo elementai

@ jtiesalas (viduje) @ jj. / i§j. mygtukas
© temperatiros pakopy mygtukas

O rodmuo ir kontroliné lemputé

© naudojimo trukmés mygtukas

Simboliy paaiskinimas
Nenaudokite pédy Sildyklés, jei ji
sulankstyta ar surauksléta!

| pédy Sildykle nesmeikite adaty!

Netinka vaikams, jaunesniems kaip 3
metai!

BEOD

1 Apsaugotas nuo lasancio vandens

N
X

Pédy Sildykle naudokite tik uzdarose
patalpose!

0O Jtiesalg galite skalbti maks. 30°
C temperaturoje, Svelnia skalbimo

K EC>

programa!
Pédy Sildytuvo ne- .>4<§ Nebalin-
skalbkite! kite!

_ Pedy sildyklés negalima dZiovinti
dziovykléje! Jtiesalo negalima dziovinti
h dziovykléje!

v

Pédy Sildytuvo negalima lyginti! Jtiesalg
galite lyginti nustate Zemg temperatarg!

Nevalykite cheminiu badu!

Q) H

SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo
nurodymo, kad iSvengtuméte galimy
naudotojo suzeidimy.

DEMESIO!

Siy nurodymuy laikytis batina, siekiant
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.
NURODYMAS

Sie nurodymai jums suteikia

naudingos papildomos informacijos
apie jrengimg ir naudojima.

1> B E

Il apsaugos klase

Gamintojas LOT Partijos numeris

,,,,,,, 7 Juose pateikiama informacija apie
(&) L’fk medziagg, tinkamg jos naudojimg bei
perdirbima.

60251 FW 120 05-May-2025 Ver. 1.2

LT Saugos nurodymai

Saugokite, jeigu prireikty véliau!
PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijg, ypa¢ saugos nurodymus,
ir ja iSsaugokite, kad galétumeéte paskaityti véliau.
Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims,
bitinai perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

AA[

Atidziai patikrinkite pédy Sildykle priesS kiekvieng kartg nau-
dodami, ar ant jos nesimato nusidevéjimo ir (arba) pazeidi-
Mo pozymiy.

Nenaudokite Sildyklés, jei ant jos jungiklio ar laido matote
nusidévejimo pozymius, pazeidimus ar netinkamo naudoji-
mo pozZymius, grazinkite jg tiekéjui.

Pries jjungdami prietaisg j maitinimo tinklg, atkreipkite dé-
mesj j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje nurodyta
elektros jtampa atitikty tinklo jtampa.

Prietaiso negalima jjungti naudojant laikmat;.

Peédy Sildyklés negalima lankstyti arba lauzyti.

| pédy Sildykle negalima smeigti jokiy apsauginiy adaty ar
kitokiy astriy daikty.

Prietaisas skirtas tik privaCiam naudojimui.

Si pédy $ildyklé neskirta naudoti klinikose arba komerci-
niais tikslais.

Pédy Sildykle naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje ap-
rasytu tikslu.

Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba
miegantiems asmenims bei karScCiui jautriems Zmonéms,
kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitimg.

Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems nei
3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti | perkaitima.
Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei 3
metai, nebent, perjungimo blokg reguliuoja vienas is tévy

s

mokytas saugiai naudoti perjungimo bloka.

Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutriku-
siy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai
saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

Valyti ir atlikti naudotojui priklausancCius techninés prieziu-
Prietaiso nenaudokite gyvinams.

Niekada nenaudokite pédy Sildykles, paliktos be priezidros.
Neuzmikite, kai pédy Sildyklé jjungta.

Kai naudojate pédy Sildykle, nedévékite baty, nes dél to
sumazéja jautrumas karsciui ir jtiesalas taps nesvarus.
llgas prietaiso naudojimas esant aukstos temperataros nu-
statymui, gali sukelti odos nudegimus.

Pédy Sildyklés nenaudokite lovoje.

Nenaudokite drégnos pédy Sildyklés arba dregnoje aplin-
koje. Pédy Sildykle galima naudoti tik tuomet, kai ji visiSkai
sausa.

Neleiskite sudrékti jungikliui ir prievadams.

Negriebkite pédy Sildyklés, jei ji jkrito j vanden;. ISkart is-
traukite tinklo kistuka.

* Jungiklio ir prievado nedékite ant pédy Sildyklés ar po ja
bei kitaip jy neuzdenkite, naudojimo metu.

* Ant pédy Sildyklés nedékite jokiy Silumos Saltiniy (pvz., Sil-
domujy buteliy arba Sildomyjy pagalviy).

* Maitinimo laidg laikykite atokiai nuo karsty pavirsiy.

» Ant pédy Sildyklés nedékite dideliy ir sunkiy daikty (pvz.,
lagamino ir pan.), nesvarbu, prietaisas jjungtas ar iSjung-
tas.

* Niekada neneskite, netraukite arba nesukite pédy Sildyklés
uz tinklo laido bei jo neprispauskite.

* Jeigu prietaiso nenaudojate, i$ kiStukinio lizdo iStraukite
tinklo kistuka.

+ Jei pédy Sildyklé sugedo, netaisykite jos patys. Remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba atitinka-
ma kvalifikacijg turintis asmuo.

 Jei tinklo laidas sugadintas, jj pakeisti gali tik medisana
jgaliotasis prekybininkas arba atitinkama kvalifikacijg turintis
asmuo, kad iSvengtuméte suzeidimuy.

* Prie$ pédy Sildykle padédami saugoti ir suvyniodami, leis-
kite jai atvésti. Padédami saugoti ant pédy Sildyklés nedé-
kite daikty, kad iSvengtuméte jlenkimy.

« Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami pédy Sil-
dykle pasitarkite su savo gydytoju.

» Pédy Sildyklés nenaudokite, jeigu jusy pédos sutinusios,
yra uzdegimas arba jos suzeistos.

» Jei naudodami prietaisg jauciate nemalonius pojucius ar
tai sukelia skausma, jo nebenaudokite.

Pakuotés turinys ir pakuoté

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar

prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir

kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnyba.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana pédy Sildykle FW 120 su jtiesalu ir jungimo
bloku

* 1 naudojimo instrukcija

0\‘ Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos |

'-v Zaliavy surinkimo punktg. Jau nenaudojamg pakuo-
tés medziagg pasalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei
iSpakave pastebéjote transportavimo paZzeidimy,
nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j
vaiky rankas.

Kyla pavojus uzdusti!

Eksploatacija

Visuomet jsitikinkite, kad naudojimo metu pédy Sildyklé néra

jlenkta arba sulankstyta. Pédy Sildykle visuomet naudokite

tik su jtiesalu @ !

1. Sukurkite maitinimo jungtj. Pradeda Sviesti rodmens
kontroliné lemputé @ .

2. Paspauskite jj./i§j mygtukg @, kad jjungtuméte
prietaisg. Kontroliné lemputé uzgesta ir parodoma ,1“ (1
temperattros pakopa) rodmenyje @.

3. Naudodami temperatlros pakopy mygtukg & paspaude
pakartotinai galite nustatyti vieng iS 6 temperatiros
pakopy, kur 6 pakopa yra karsciausia.

4. Kad nustatytuméte naudojimo trukme, naudokite
naudojimo trukmés mygtukg @. Paspaude keletg karty
galite nustatyti naudojimo trukme nuo 1 (vienos valandos)
iki 6 (6 valandy). Aktuali nustatyta trukme keletg sekundziy
parodoma tik paspaudus naudojimo trukmés mygtukg @
kartu su uzsiZiebianéia rodmens @ kontroline lempute.
Po to parodoma temperatiros pakopa (be kontrolinés
lemputes).

5. Pasibaigus nustatytai trukmei, prietaisas automatiskai
iSsijungia. TaCiau jj galite iSjungtiir rankiniu badu paspaude
jj./i8j. mygtuka @.

Jeigu pedy Sildyklés nenaudojate, tinklo kiStukg iStraukite i$

kiStukinio lizdo.

ISPEJIMAS

*Naudojant pédy Sildykle, jungimo blokas gali
Siek tiek jkaisti. Dél to jo neuzdenkite arba
nedékite ant pédy Sildyklés, kol prietaisas
jjungtas.

* Nepasitikékite plastaky pojtciu tikrindami pédy
Sildyklés jkaitima. Plastakos lyginant su kitomis
kiino dalimis yra maziau jautrios karsciui.
Temperatira, kurig plastaka jauciate kaip
maloniai Silta, pédoms gali atrodyti nemaloniai
karsta.

* Atkreipkite démesj j tai, kad pédy Sildyklés
negalima i naudot po to, kai atsirado klaida,
neuztikrinanti eksploatacijos saugumo.

Valymas ir priezitira

Pédy sildyklé

Elektring pédy Sildykle laikykite Svarioje aplinkoje, nes
jos negalima nei skalbti, nei valyti cheminiu bidu. Prie$
valydami pédy Sildykle, visuomet iS kiStukinio lizdo iStraukite
tinklo kiStuka ir leiskite jai atvésti. Pedy Sildykle galima valyti
sausuoju bidu minkStu Sepeciu. Nedideles démes galite
Salinti Sluoste arba Siek tiek sudrékinta kempine, esant
reikalui, naudojant Svelny skystg valiki].

Pédy Sildyklé negali bati drégna. Jeigu ji sudréko, iSdZiovinkite
ja ore. Pédy Sildykle saugokite sausoje vietoje, ant jos nieko
neuzdédami.

Jtiesalas (viduje) @

Jtiesalg prieS valydami iSimkite iS pedy Sildyklés. Uzvalkalg
galite valyti drégna Sluoste arba laikydamiesi priezitros
nurodymy, pateikty etiketéje (30° skalbimas Svelnia
programa). Naudokite valymo priemone, kurios sudétyje
néra tirpiklio. Pédy Sildykle naudokite tik tuomet, kai jtiesalas
ir prietaisas yra visiSkai sausi.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana pédy Sildyklé FW 120

Maitinimas: 220-240V~ 50/60Hz
Sildymo galia: maks. 100W
Jungimo pakopos: nuo 1 iki 6

Matmenys (IxPxA): mazdaug 30 x 30 x 23 cm

Svoris: mazdaug 590 g
Maitinimo laido ilgis: mazdaug 2 m
Gaminio Nr. : 60251

EAN kodas: 40 15588 60251 1

Salinimas
Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis
buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas priva-
lo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prieta-
L isus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksminguyjy
medziagy, savo miesto surinkimo punkte arba preky-
bos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti
aplinkai tinkamu bUdu. Prie§ paSalindami prietaisg, iSimkite
baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis
atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos pre-
kybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités
] savo savivaldybe arba prekybininka.
Garantijos ir remonto salygos
Jasy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy
toliau pateiktos garantijos nenustoja
galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités | savo
specializuotg parduotuve arba tiesiai | klienty aptarnavimo
tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir
pridékite kasos Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:
1.medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3
mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija ka-
sos kvitas arba sgskaita faktara.
2.Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laiko-
tarpiu Salinami nemokamai.
3.Atlikus  garantinj aptarnavimg, garantijos laikas
nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukci-
niam elementui.
4.Garantija netaikoma:
a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo nau-
dojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje pateik-
tos informacijos.
b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens
atlikty remonto darby ar jsikiSimo.
c.pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamin-
tojo vartotojui metu arba siunciant j servisa.
d.atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5.Atsakomybeé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig
dél prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala
pripazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo
gaminius, pasiliekame teise keisti techninius ir optinius
parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite
internete adresu https://docs.medisana.com/60251.

Paslaugy informacijg galite rasti Cia:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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RU PykoBoACTBO NO UCMOJNIb30BaHUIO
Mpenka gna Hor FW 120

YCTPOWCTBO 1 arneMeHTbl ynpasBeHus

© BknagHon 4yexon (BHYTpEHHWI)

© KHonka Bkn/Bbikn

© KHorka ypoBHs TeMnepartypsbl

O VlHankaTop 1 KOHTPOSbHasi NamMnoyka
© KHonka BpeMeHn paboTbl

YcrnosHbie 0603HaYeHuUs

He vcnonbayiTe rpenky ans Hor B
CBEPHYTOM UIKN CrIoXXeHHOM Buae!

He BTbIkanTe B rpesiky ansi Hor urmbl!

He nooxogut ana geten ao 3 net!

BEOD

IPX1 C 3awmTon ot BoasiHbIx 6pbIar

|/|CI'IOJ'Ib3yIZTe rpernky Aanda Hor TONbKo B
3aKpPbITbIX nomMmeLyeHmsx!

© BknagHom 4exorn MOXHO CTMpaTh Npu
m Temneparype makc. 30°C B pexume

= BepexHoun cTnpku!

L [penky onga HOr Henb3s CyLWUTb
B CyLumnke! Yexon MOXHO CyLLUTb B
~ cywumrike!

Mpenky Ans Hor Henb3sa MaauTb
yTiorom! Yexon MoXHO rmaguTb yTHOroMm,
OTpEerynMpoBaHHbIM Ha crnabblit Harpes!

B

He oT0e-
nueatb!

[penky ans Hor
Henb3sa MblTb!

v

He nogsepratb xum4yncrke!

BAXHO!

HecobntogeHne atoro pykoBoacTea
MOXET NMPMBECTU K CEepPbE3HbIM TpaBMam
NN NOBPEXAEHNIO YCTPOMCTBA.

NPEQYNPEXOEHUE
Heobxogumo cobntogaTb 3Tu
npegynpexaeHust, 4Tobbl n3dexarb
BO3MOXHOIO TPaBMUPOBaHUS
nonb3oBarens.

BHUMAHUE

Heobxoaumo cobntogatb 3T ykasaHus,
YyTOObI N36€eXKaTb BO3MOXXHOIO
noBpexaeHnsa yCTpoucTaa.

NMPUMEYAHUE

JTU NpuMeYaHusa nNpeaocTasnaoT
BaM [OMNOMHUTENbHYIO NOMNEe3Hyo
NHOPMaLMIO ANns YCTaHOBKM UNW AN
aKcnnyartauuun.

Knacc 3awutbl Il LOT Homep naptum
MpoussoanTensb

Lo = > P BN

)

N& = ¢ OHum cnyxaT ans nHpopMMpOBaHMUS
£\ 0 Martepuvare 1 ero Hagnexatiem
=% MCnoNb30BaHUK, a Takke nepepadboTke.

s 7 O CumBonbl/koabl nepepaboTku:

=
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RU Yka3aHus no TexHuKe 6e3onacHoOCTM
CoxpaHuTe ANA ganbHeuwero
ncnonb3oBaHusa!

MNepen ncnonb3oBaHneM yCTPOMCTBA BHUMATENBHO
npoyMTanTe 3TO PYKOBOACTBO MO UCNOSb30BaHUIO,
B YaCTHOCTU, yKa3aHMUA no 6e3onacHOCTU, U
cCoxpaHuUTe PYKOBOACTBO ANA AalnbHeuwero
ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbl nepenaete usgenve
TpeTbUM nuuam, obs3aTenbHO NepepaBanTe
BMecTe C HUM fJaHHOe PYKOBOACTBO MO
MCNONb30BaHUIO.

AN

Mepen KaxgbiM MCNONb30BaHNEM TLLATENBHO NPOBEPANTE
rpenky ans Hor Ha Hanudmne cregoB U3HOCa U/Unn NOBPEX-
OEHUN.

He nonb3ynTtech rpenkon Ans Hor B criydae obHapyXeHus
CnefoB M3HOCa, NOBPEXOAEHUN UKW NPU3HAKOB HeHaane-
Xallero ucnonb3oBaHWs Ha rpernke, 6noke ynpasneHus
unu kabene, a BEPHUTE €€ NOCTaBLLMUKY.

[Mepen Tem Kak NOACOEAVHUTbL YCTPOMCTBO K CBOEWN 3rek-
TpoceTn yb6eanTechb, YTO OHO BbLIKMOYEHO U YTO HaNpsKe-
HMe CeTUu, yKa3aHHOe Ha 3TUKeTKe, COOTBETCTBYET Hanps-
YXEHWUIO B BaLLEN CETW.

YCTPOMNCTBO HenNb3sa NOAKIoYaTb COBMECTHO C OTKIoYato-
MM TarMepOM.

Henb3a ncnonb3oBaTb rpesiky And HOr B CBEPHYTOM UK
CITOXXEHHOM Buae.

3anpeLlaeTcsa NPUKPennsaTe UK BTbIKaTb B rPenky Ans Hor
aHrnuiickne OynaBkn WNKU Apyrue OCTpble UMW Koniolime
npeameTsbl.

YCTPONCTBO npeaHasHa4yeHo TOSMbKO 4SS JIMYHOrO UCNosib-
30BaHWNSA B JOMALLHUX YCITOBUSAX.

OTa rperka ansi Hor He npegHasHayveHa anst MeaULMHCKOro
NN KOMMEPYECKOro NCMOSIb30BaHUA.

Mcnonb3ynTe rpenky Ang HOr TONbKO B LIENSX, OMMCaHHbIX
B JaHHOM PYKOBOACTBE MO MPUMEHEHUIO.

He wncnonb3ynte yCTPOMCTBO Ha AEeTAX, MHBanuMaax wunu
CAWMX Noasax, a Takke Ha Noaax, HEYYBCTBUTENbHbIX K
Tenny, KoTopble He MOTYT pearmpoBaTb Ha Neperpes.

Hetn oo 3 neT He OOMKHbI MOSIb30BaTbCA 3TUM YCTPOU-
CTBOM, Tak Kak OHM HECNOCOOHbLI pearnpoBaTh Ha NEPErpeB.
YCTPOMCTBOM HE OOMMKHbI MOMNb30BaTbCA ManeHbKne AeTu
cTapwe 3 feT, KpoMe criyyvasi, korga TemnepaTypy Ha 6no-
Ke ynpaBSieHUs YCTaHOBAT poauTenu unv Hagsupawouwme
3a HUMM NMua, UNn ecnm pebeHoK AoCTaTOYHO OCBEAOM-
neH, Kak 6esonacHo Nonb3oBaTbCs 610KOM ynpaBeHus.
OTO YCTPOMCTBO MOXET MUCMONb30BaTbCA AeTbMU C 8 neT
N cTaplle, a Takke NnoabMn ¢ NOHMKEHHbIMU (PU3nveckn-
MW, CEHCOPHbLIMU UNWU NCUXUYECKMMUN CMOCOBHOCTAMMN, UK
HeOoCTaTKOM OrbiTa WU 3HaHWW, €CIlIN OHU HaxoasaTCs Nof
NPUCMOTPOM, UMM NX O3HAKOMUNKN ¢ Be3onacHbLIM UCMNOSb-
30BaHMEM YCTPOMCTBA, M OHM OCO3HAKT UCXogsdwme oT
YCTPONCTBA ONACHOCTW.

He nossonsmnte getsam urpatb C yCTPOUCTBOM.

OumncTKon U camoCcToATENBbHBIM 0OCNY>XMBAHMEM HE OOSXK-
Hbl 3aHMMaTbCcsa et 6e3 npnucmoTpa.

He ncnonb3ynte yCTPOUCTBO Ha XXUBOTHbIX.

He ocTtaBnsnTe BKMOYEHHYIO rpenky Ang Hor 6e3 npucmo-
Tpa.

He 3acHuTe, Korga rpenka ans Hor BKIKYeHa.

Mpn ncnonb3oBaHUM rpenku Ans Hor He HagesanTe 00yBb,
TaK Kak OHa CHU3UT BaLly YyBCTBUTEINbHOCTb K TEMNSY U UC-
nadkaet rpenky Assi Hor.

CnuwkomMm gonroe Mcnonb3oBaHWEe Fpenku Anst Hor ¢ Ha-
CTpoMKamMu A58 CUNbHOMO HarpeBa MOXET MPUBECTU K OXKO-
ram KOXxu.

He ncnonb3ynTe rpenky ansa Hor B NOCTESN.

He vcnonb3ynte rpenky A HOr BO BMaXXHOM COCTOAHUMU
Unn BO BnaxHow cpege. penkon Ans Hor MoXHo Oyaer
CHOBAa MNOMb30BaTbCs, TOSMIbKO KOrda OHa MOSHOCTbK Bbl-
COXHET.

Briok ynpaeneHna v npoBoga He AO0SHKHbI MoABepraTbCcs
BO3OENCTBMIO BNaru.

1L

He xBatamTe pykamu rpenky Ons Hor, Kotopas ynana B
BoAdy. HemeaoneHHO BbiTalwmUTe CETEBYH LUTEMNCENbHYIO
BUJIKY.

Bo BpemMsa ncnonb3oBaHUs rpenku Ans HOr Henb3s KnacTtb
Gnok ynpaeneHust n NpoBog, NUTaHNSA Ha HEE Uin nog Hee
NN HaKpbIBaTb UX KAaKUM-NMBO MHBbIM 06pa3oMm.

He knagute Ha rpenky Ans Hor Kakue-nmbo MCTOYHMKMK
Tenna (Hanpumep, BOAsHbIE UMK ANIEKTPUYECKME TPENKN).
[epxunte ceteBon Kabenb BOoanum OT ropsavmMx NOBEPXHO-
cTen.

He ctaBbTe Ha rpenky 6onbwine n Tsxenble nNpeameTbl
(Hanpumep, YyemogaHbl U T.4.), HE3aBUCMMO OT TOro, BKIHO-
YEHO S YCTPOMCTBO UMW HET.

Hwukorga He nepeHocuTe, He NepeBopayYnBanTe N HE TAHU-
Te rpenky Ans Hor 3a ceTeBon Kabenb 1 HUKoraa He nepe-
XmanTte kabernb.

Korga ycTpomMCTBO HE UCMONb3yeTCH, BblTalUTE CETEBYHO
BUIKY MUTAHNSA U3 PO3ETKN.

B cnyyae HencnpaBHOCTM HE PEMOHTUPYUTE Fpesiky Ansg
HOI CaMOCTOSATENbHO. PEMOHT AOMKEH OCYLLEeCTBASATHCH
TONbKO aBTOPU3OBaHHbIM AUSIEPOM WUIIM KBaNM@ULUMPO-
BaHHbIM CreumManncTom.

Ecnn noBpexaeH ceteBon kabenb, TO €ro paspeluaeTcsd
3aMeHsTb ToNbKo mpme medisana, aBTOpnU3oBaHHOW Ma-
CTEPCKOWN UNKN KBannpuunpoBaHHOMY MacTepy.

Ecnn Bbl XOTUTE CROXWUTbL rPenKy Afsi HOM Ha XpaHeHue,
AaunTe en cnepsa oCTbITb. Bo BpeMa XxpaHeHus He KrnaguTe
Ha rpenky onga Hor kakme-nmbo npegmMeThl, YTobbl He gony-
CTUTb HAAJSIOMOB.

Ecnny Bac ecTb COMHEHMS B OTHOLLEHUM 300p0BbS, Nepes
NPUMEHEHNEM TPENKN ANA HOI MOCOBETYMUTECH CO CBOUM
BpayoM.

He ncnonb3ynTe rpenky 4nsa Hor, ecriv Ballu CTOMbl OMNyX-
nun, BOCNaneHbl N TpaBMMUPOBAaHbI.

Ecnu npumeHeHue ycTpoucTBa Bbl3blBAE€T HEMNPUATHbIE
nnn Gone3HeHHble OLLYLLEHNS, HEMELNEHHO npekpaTute
MM MNONb30BaTbCA.

Komnnekrauus u ynakoBka

[Mpexae Bcero NnpoBepbTe KOMMIIEKTHOCTb YCTPONCTBA U HET
NNy Hero noBpexaeHun. B criydyae COMHEHUIN He NONb3ynTeCh
YCTPOMCTBOM WM oOpaTuTecb K CBOeMy MpodasLly wunu B
CEPBUCHbLIN LIEHTP.

B KOMNneKkT nocTaBKn BXOAAT:

A

1 rpenka ona Hor medisana FW 120 c BHyTpeHHUM
4yexsioM 1 6nokomM ynpasneHns
1 pyKOBOACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO

9% YNakoBOYHble Martepuansl nogrexar BTOPUYHOM

'-G nepepaboTke M MOryT ObiTb BO3BPALLEHbI B LUK
MOBTOPHOIO WCMOMb30BaHUS CbIpbd. YTUAN3NPYIH-
Te, NoOXanymncra, Hagnexalwmm o6pasoM HEHYXHbIEe
ynakoBOYHble MaTepuanbl. Ecnn npu pacnakoBke
Bbl 3aMETUTE MOBPEXAEHUS U3AENUS, BO3HMKLUME
Npy NnepeBo3ke, HEMEeATEHHO CBSXXUTECHL CO CBOMM
TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM.

NMPEOYNPEXOEHUE
Cneaute 3a TeMm, YTOObI yrnakoBO4YHas MieHKa
He nonana B pyku aeten. OHa MoOXeT cTaTb
npuYnHOn yayuieHus!

Jkcnnyartauua

Bcerga cnegute 3a Tem, 4ToObl NpY MCNONB30BaHWK rpernka Ans
HOr He nepermbanacb U He caaenueanach. cnonb3yiTe rpenky
ANsi HOT TONbKO BMECTE C BKINaAHbIM YexrioMm @!

1.

2.

Mogkntounte nutaHne. Ha wuHgukatope @ 3aroputcs
KOHTpPOrbHasi nammnoyka.

UT06bl BKNIOYUTL YCTPOUCTBO, HaxkmuTe KHOMKy BKI1/BbIKI
©. KoHTponbHasa namnoyka noracHet, U Ha mHaukatope @
nosisutcs "1" (ans ypoBHa Temnepatypsbl 1).

Haxkmmas HeckonbKo pa3 KHOMKY YPOBHS TeMnepaTypbl ©, Bbl
MOXETe YCTaHOBWUTb OOWH U3 6 YpOBHEWN Temneparypbl, npu

3TOM YpOBEHb 6 COOTBETCTBYET MaKCMaribHOMY Harpesy.

NPEAYNPEXAOEHUE
*Bo Bpemsa paboTbl rpenku AnA Hor 6nok
ynpaBrieHU MOXeT cCcrierka HarpeBaTbCs.

MoaTtoMy korga YCTPOMCTBO BKIIKOYEHO, €ro
HesNb3sl HAaKpbiBaTb UMM KNAacTb Ha rpesiky Ansa
HOr.

*He nonarantecb Ha BocCnpuATUe Tenna npwu
npoBepKe TemnepaTypbl rpenku pykon. Pyku
ropasgo MeHee YyBCTBUTENbHbI K Tensy, 4Yem
ocTanbHas NOBepPXHOCTb Tena. TemnepaTypa,
KOTOPYHO Bbl BOCNPUHMMaeTe PyKOn Kak Tensnas,
MOXEeT OLyLaTbCA HOraMu Kak CUIIbHO ropsivasi.
*Y4yTuUTe, YTO rpeniky ANA HOr Henb3Aa Oonblue
ucnonb3oBaTb MOCMie TOro, Kak npousowna
Henonagka, nmnocJfie KOTOPOW YyXe Henb3A
rapaHTMpoBaTb 6e3onacHoOCTbL B paboTe.

4. Ytobbl YyCTaHOBUTb NPOJOIMKNTENBHOCTD paboTsbl,
NCMNONb3ynTe KHOMKY BpemeHn pabotel @. Haxumas
HECKOINbKO pa3 KHOMKY, Bbl MOXETe YCTaHOBWUTb 3HaYeHue
ot 1 (ogmH yvac) oo 6 (6 yacoB). YCTaHOBNEHHOE Ha OaHHbIN
MOMEHT BpeMS MOSABSAETCH TOMbKO MPU HaXaTum B TeYeHue
HECKOSMbKNX CEeKyHO, KHOMKN BpemeHn pabotbl @ BmecTe
C TOpsillieli KOHTPOSbHOM naMmnoykon Ha wuHaukatope @.
3atrem cHoBa oTobOpaxaeTca ypoBeHb Temnepartypbl (6e3
KOHTPOIBHOW NaMmnoYyKm).

5. Mo wucTeyeHnn 3agaHHOro BpPeEMEHM pPaboTbl YCTPOMCTBO
aBTOMaTnyeckn BblkioUnTCH. OQHAKO Bbl TaKkKe MOXETe B
noBoN MOMEHT OTKITHOYUTL €ro BpY4Hyo, Haxkas KHonky BKJI1/
BbIKN @.

Ecnu Bbl He NOnb3yeTech rpenkon Ans Hor, BblTallMTe CETEBYIO

BUIKY kKabensa nuTaHus N3 po3eTKu.

OuuncTtka u yxop

Fpenka gna Hor

ONeKTPUYECKYH rpenky ans Hor Heobxoaumo coaepXxaTtb
B YMCTOTE, TaK KakK ee Henb3s cTupaTb WUNU nogsepraTtb
XMUMUYECKOWN YncTKe. [Nepen o4nCTKOM rpenkn ans Hor scerga
BbITacknBamTe BUSIKY U3 PO3ETKN U JaNTe el OCTbITb. [penky
ANS1 HOT MOXXHO OYMCTUTb CYXOW MSITKOW LLEeTKOW. HebonbLune
NATHA MOXHO y4anuTb candeTkon nnm crnerka ysnaxxHeHHOm
rybkon, npu HeobGXOAMMOCTU C WUCMOSb30BaHMEM MSATKOrO
YKMAOKOro MoKLLEro cpeacrtea.

lpenka ons Hor He AofmkHa HamokaTb. Ecnn oHa Bce xe
HamMokKna, Heo6xoaMMO NPOCYLINTL ee Ha Bo3ayxe. XpaHute
rpenky Ansi Hor B TEnsOM M CyXOM MecCTe, He BKrajbiBas
HUYEro BHyTPb Hee.

BknagHow yexon (BHyTpeHHui) @

Mepen ouncTkon HEOBXOAMMO BbIHYTb M3 TPENnKu Ans Hor
BKMagHoW 4exorn. Bbl mMoxeTe ouvwatb 4Yexon BraXkKHOMn
candeTKon nnun cTupaTtb B COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLMAMM NO
yxony Ha aTukeTke (bepexHas ctupka npu 30°). cnonb3ymnte
TONbKO MOOLLME CPeACTBa, HE coaepXKallne pacTBOpUTENEN.
He nonb3ynTtech rpenkon Ans Hor, MoKa 4Yexosn U YyCTPOMUCTBO
NMONMHOCTbIO HE BbICOXHYT.

TexHn4eckme gaHHble

HasBaHune n moaensb: penka ona Hor medisana

FW 120
QnekTponuTaHue: 220-240B~ 50/60Ty,
MowHocTb Harpesa: makc. 100 BT
YPOBHU perynmpoBKu: c1no6
Pasmepsl: npunon. 30 (4) x 30 (W) x 23 (B)
Bec: npubn. 590 r
AnuHa kabensa nutanus: npubn. 2 m
ApPTUKYIbHBIN N2 60251

EAN koga: 40 15588 60251 1

YTunusauus
3anpeLuaeTcsa yTunnm3npoBaTtb AaHHbIN NpUbop BMecTe
¢ ObiToBbIMM OTXOA4amMK. Kaxkabin notpebutens obs3aH
CcAaBaTb BCE ANEKTPUYECKME M ANEKTPOHHbIE NPUBOPBI,
mmmmn B HE3@BYICMMOCTM OT TOTO, COAEPX AT N1 OHW BpeaHbIe
BELeCTBA WM HEeT, B MpPUEeMHble MNYyHKTbl CBOEro
ropoga nnbo B TOpProBble NpeanpuaTus, 4Tobbl obecneunTb Mx
3Kororuyeckyto ytunusaumio. lNepen ytunmsaumen ycTpomcTea
n3pneknte OaTtapen. BblbpacbiBanTe  UCMNONb30BaHHbIE
BGaTapenkn TonbKO B cneumanbHble KOHTEMHEPDI U caaBanTe
B NyHKTbl npuvema 6artapeek B MarasuHax! 3anpelyaetcs
yTunusaunsa Bmecte ¢ 6biToBbiMM oTxogamu! Mo Bonpocam
yTunusauumn obpatmtech B Bally KOMMYHarbHY CRyxo6y nnu
K Annepy.
MapaHTUs/ycnoBusa pemoHTa
apaHTUiHBIN CpoK Ha mn3genua medisana cocTtaBndaeT Tpu
roga. B rapaHTunHom criydae gata nokynku noaTBepXagaeTcd
KaccOBbIM YEKOM Ui cHeTOM.Balun 3aKOHHbIE rapaHTUNHbIE
npaBa He OrpaHNYMBaOTCA HaLLen rapaHTuen, N3NoXeHHOM
HUXeE.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, TEPMAHNA

B xoge noCToOsAHHOro coBepLIeHCTBOBaHUA an6opa
BO3MOXHbl TeEXHNYEeCKNe U KOHCTPYKTUBHbLI€ U3MEHEeHUS.

AKTyarnbHasi BEpCUsi HACTOSILLErO pyKOBOACTBA
MO UCMONb30BaHNIO pa3MeLLleHa Ha canTe:
https://docs.medisana.com/60251

MHdopmaumio o cepBmce MOXHO HanUTU 30€eCb:
www.medisana.com/servicepartners
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TR Kullanim Kilavuzu
Cihaz ve kumanda elemanlari
Cihaz ve kumanda elemanlari
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@ ic taban kilifl (ic) @ Agma/Kapatma butonu
© Sicaklik seviyesi butonu
O Gosterge ve kontrol 111
@ Calisma siresi digmesi

Isaretlerin aciklamasi

Ayak isiticisini burugturarak
veya katlayarak kullanmayin!

Ayak isiticisina kesinlikle igne batirma-
yin!

BOD

) 3 yas alti cocuklar igin uygun
degildir.

IPX1 Damlayan suya karsi korumali

Ayak 1siticisini sadece kapall
mekanlarda kullanin!

»

O ic taban kilifli maks. 30 °C’de hassas
—— Yylkama programinda yikanabilir!
Yikamada agartici

|
m Yikamayin! K kullanmayin.

. Ayak isiticisi kurutma makinesinde
kurutulmamalidir! Kilif kurutma makine-
~ sinde kurutulmamalidir!

v

Ayak 1siticisi Gtilenmemelidir. Kilif disuk
sicaklikta atulenebilir!

Kimyasallarla temizlemeyin!

QK

ONEMLI!

Bu kilavuzun dikkate alinmamasi agir
yaralanmalara veya cihazda hasarlara
yol acabilir.

UYARI
Kullanicinin olasi yaralanmalarini 6nle-
meK igin bu uyarilar dikkate alinmalidir.

DIKKAT

Cihazda olusabilecek hasarlari 6nlemek
icin bu uyarilar dikkate alinmaldir.

NOT

Bu uyarilar, size kurulum veya calistir-
ma ile ilgili yararli ek bilgiler saglar.

LOT LOT numarasi

1> B E

Koruma sinifi Il

Uretici

¥ & Geri dontsum sembolleri/kodlari:
lllllll == -7 Bunlar, malzeme ve malzemenindogru kullanimi
(70 40 £ ile geri déniistimii hakkinda bilgi saglarlar.

P)

TR Guvenlik uyarilari
Daha sonra kullanmak tizere saklayin!

Cihazi kullanmadan once kullanim kilavuzunu,
ozellikle glivenlik uyarilarini dikkatlice okuyun
ve kullanim kilavuzunu ileride bagvurmak tizere
saklayin. Cihazi tiguncu kigilere verdiginizde
kullanim kilavuzunu da mutlaka beraberinde

AA[G

Kullanmadan 6nce, ayak isiticisini aginma ve/veya hasar
belirtileri agisindan dikkatle inceleyin.

Ayak isiticisinda, anahtar veya kabloda herhangi bir agin-
ma, hasar veya hatali kullanmaya dair herhangi bir belirti
fark ederseniz UrinU kullanmayin ve tedarikgiye iade edin.
Cihazi sebeke beslemesine baglamadan 6nce, cihazin ka-
pall durumda olmasina ve cihazin etiketi Uzerinde belirtilen
elektrik geriliminin, sebeke geriliminizle uyumlu olmasina
dikkat edin.

Cihaz bir zaman saatiyle galistinimamalidir.

Ayak isiticisi katlanmig veya bukulmus halde iken calisti-
rilmamalidir.

Ayak 1siticisina ¢engelli igne veya baska sivri veya keskin
cisimler takilmamali veya batiriimamalidir.

Cihaz sadece evdeki kigisel kullanim igin tasarlanmistir.
Bu ayak isiticisi klinik veya ticari kullanima yonelik degildir.
Ayak isiticisini sadece bu kullanim kilavuzunda agiklanan
amac dogrultusunda kullanin.

Cihazi gocuklarda, engellilerde veya uyuyan kisilerde, ayni
zamanda asiri sicaga kargi tepki gosteremeyen sicaga du-
yarli olmayan kimselerde kullanmayin.

3 yas alti gocuklar asiri 1siya kargi tepki veremediklerinden
dolayi bu cihazi kullanmamaldir.

Cihaz ancak, kumanda unitesi guivenli calistirilabilecek se-
kilde bir ebeveyn veya gozetimi yapan kisi tarafindan ayar-
lanmigsa ve ¢ocuk yeteri kadar bilgilendirilmisse 3 yas uze-
ri cocuklar tarafindan kullanilabilir.

Bu cihazi, 8 yas ve Ustl cocuklar ile fiziksel, duyusal veya
zihinsel kabiliyetleri sinirli ya da cihazi kullanma deneyimi
ve bilgisi eksik olan kimseler, ancak bagka bir kisinin go-
zetimi altinda veya cihazin emniyetli kullanimi kendilerine
iyice ogretildikten ve cihazin neden olabilecegi tehlikeleri
kavramalari saglandiktan sonra kullanabilirler.

Cocuklarin bu cihazla oynamasi yasaktir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan goézetimsiz
yapiimamaldir.

Cihazi hayvanlar igin kullanmayin.

Ayak isiticisini asla gozetimsiz g¢alistirmayin.

Ayak isiticisi agikken uyumayin.

Ayak 1siticisini kullanirken ayakkabi giymeyin, aksi takdir-
de 1siya karsi duyarlihginiz zayiflayacagi gibi ayak isiticisi-
nin kirlenmesine neden olur.

Ayak isiticisinin gok uzun sure kullaniimasi cilt yaniklarina
yol agabilir.

Ayak isiticisini yatakta kullanmayin.

Ayak isiticisini 1slakken veya nemli bir ortamda kullanma-
yin. Ayak isiticisi ancak tamamen kurudugunda tekrar kul-
lanilabilir.

Anahtar ve besleme hatlari neme maruz birakilmamalidir.
Suya dismus bir ayak isiticisini elle gikarmaya galismayin.
Derhal elektrik fisini ¢ekin.

L]

* Anahtar ve besleme kablosu, ¢alisma sirasinda ayak iIsi-
ticisinin Uzerine veya altina yerlestiriimemeli veya baska
herhangi bir sekilde kapatiimamalidir.

* Ayak isiticisinin Uzerine herhangi bir 1s1 kaynagi (6r. sicak
su torbalari veya 1sitma pedleri) koymayin.

 Elektrik kablosunu sicak ylzeylerden uzak tutun.

* Cihazin acik veya kapall olmasina bakilmaksizin, ayak isi-
ticisinin Uzerine buyldk veya agir nesneler (6r. bavullar vs.)
koymayin.

» Ayak isiticisini kesinlikle elektrik kablosundan tasimayin,
cekmeyin, ¢evirmeyin ve kabloyu sikistirmayin.

» Cihaz kullanilmadiginda adaptorl prizden gekin.

* Bir ariza durumunda ayak isiticisini kendiniz onarmayin.
Bir onarim sadece yetkili bir uzman saticidan veya uygun
nitelige sahip bir kisi tarafindan yapilabilir.

* Elektrik kablosu hasarliysa, tehlikeleri dnlemek igin, sade-
ce medisana, yetkili bir uzman satici veya uygun nitelige
sahip bir kisi tarafindan degistirilebilir.

« Saklayacaginiz zaman, ayak isiticisini katlayip kaldirma-
dan 6nce sogumasini bekleyin. Depolama sirasinda ayak
Isiticisinin Uzerine bukulmeleri dnlemek icin cisimler yer-
lestirmeyin.

« Saglik acisindan endiseniz varsa, ayak isiticisini kullan-
madan once doktorunuza danigin.

* Ayaklariniz sig, iltihaph veya yaraliysa ayak isiticisini kul-
lanmayin.

* Uygulama rahatsizlik verici veya agrili olursa uygulamay!
derhal sonlandirin.

Teslimat kapsami ve ambalaj

Latfen dnce cihazin eksiksiz oldugunu ve higbir hasarinin ol-

madigini kontrol edin. Emin olmadiginiz durumda cihazi ga-

listirmayin ve saticiniza veya servis noktaniza bagvurun.

Teslimat kapsamina dahil olanlar:

+ 1 i¢ Taban Kilifi ve Kumanda Uniteli medisana Ayak Isi
cis FW 120

* 1 Kullanim kilavuzu

'0\‘ Ambalajlar tekrar kullanilabilir veya hammadde don-

a® gusune geri verilebilir. Latfen artik ihtiyag duymadi-
giniz ambalaj malzemelerini uygun sekilde bertaraf
edin. Ambalaji agarken bir nakliye hasari fark eder-
seniz, lUtfen derhal saticinizla iletisime gegin.

UYARI

Ambalaj folyolarinin ¢gocuklarin eline gegmeme-
sine dikkat edin!

Bogulma tehlikesi s6z konusudur!

Calistirma

Kullanim sirasinda her zaman ayak isiticisinin bukulu veya

katli olmamasina dikkat edin. Ayak isiticisini sadece i¢ taban

kilifiyla @ birlikte kullanin!

1. Akim baglantisini olusturun. Ekrandaki kontrol 1s1g1 @ ya-
nar.

2. Cihazi galistirmak igin Agma/Kapatma butonuna @ basin.
Kontrol 1s1§1 soner ve gostergede @ “1” (sicaklik seviyesi
1 i¢in) gosterilir.

3. Sicaklik seviyesi butonuna @ tekrar tekrar basarak, 6 si-
caklik seviyesinden birini ayarlayabilirsiniz; 6. seviye en
yuksek 1sitmaya sahip olandir.

4. Bir calisma suresini onceden ayarlamak igin, calisma
slresi butonunu @ kullanin. Arka arkaya basarak, 1 (bir
saat) ile 6 (6 saat) arasinda bir sureyi 6nceden ayarlaya-
bilirsiniz. GUncel ayarli sire sadece ¢alisma suresi bu-
tonuna @ bastiginizda gostergedeki kontrol 1sigiyla @
birlikte birka¢ saniyeligine gorunur. Daha sonra tekrar si-
cakhk seviyesi goruntulenir (kontrol 1s131 olmadan).

5. Onceden ayarlanan ¢alisma siiresi dolduktan sonra cihaz
otomatik olarak kapanir. Ancak bunu istediginiz zaman
Acma/Kapatma butonuna @ basarak manuel de kapata-
bilirsiniz.

Ayak isiticisini kullanmiyorsaniz, elektrik fisini prizden ¢ekin.

UYARI

* Ayak isiticisi galigirken, kumanda linitesi hafif¢e
isinabilir. Bu nedenle, cihaz agikken uzeri kapa-
tilmamali veya ayak isiticisinin ustiine konulma-
malidir.

* Ayak isiticisinin sicakhigini test ederken eliniz-
de hissettiginiz 1siya guvenmeyin. Vicudun
geri kalanina kiyasla eller 1siya karsi ¢cok daha
az hassastir. Elinizde 1lik olarak hissettiginiz bir
sicaklik, ayaklarinizda rahatsiz edici derecede
sicak olabilir.

» Calisma guivenligini tehdit eden bir ariza meyda-
na geldikten sonra ayak isiticisinin artik kullani-
lamayacagini unutmayin.

Temizleme ve bakim

Ayak isiticisi

Elektrikli ayak 1siticisi, yikanmamasi veya kimyasallarla te-
mizlenmemesi gerektiginden temiz tutulmalidir. Ayak isiti-
cisini temizlemeden dnce, her zaman elektrik figini prizden
cekerek sogumasini bekleyin. Ayak isiticisi yumusak bir fir-
cayla kuru sekilde temizlenebilir. Kliguk lekeler, gerekiyorsa
yumusak bir sivi temizleyici kullanilarak bir bez veya hafif
nemli sungerle gikarilabilir.

Ayak isiticisi iIslanmamalidir. Nemlenmisse, havalandirilarak
kurutulmalidir. Ayak isiticisini kuru bir yerde, Uzerine higbir
sey koymadan depolayin.

i¢ taban kilifi (ic) @

Temizlemeden once i¢ taban kilifi ayak isiticisindan ¢ika-
rilmahdir. Kilif nemli bir bezle veya etiket Uzerindeki bakim
talimatlarina gére temizlenebilir (30 °C hassas yikama prog-
rami). Sadece solvent icermeyen temizlik maddeleri kullanin.
Ayak 1siticisini sadece kilif ve cihaz tamamen kurudugunda
tekrar kullanin.

Teknik veriler

Tanimi ve modeli: medisana Ayak Isiticisi

FW 120
Akim beslemesi: 220-240V~ 50/60Hz
Isitma gucu: maks. 100W
Kademeler: 1 ile 6 arasi
Olgileri: yakl. 30 (U) x 30 (G) x 23 (Y)
cm
Agirlik: yakl. 590 g
Elektrik kablosu uzunlugu: yakl. 2 m
Uriin no.: 60251
EAN kodu: 40 15588 60251 1

Bertaraf
Bu Urin, evsel atik ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
Tum kullanicilar tum elektrikli veya elektronik cihazlari,
B\/ cevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmeleri igin, ze-
hirli maddeler icerip icermediklerine bakilmaksizin,
B 1 clcdiyeye ait veya ticari toplama noktalarina teslim
etmekle yukumluduar. Bertaraf etmeyle ilgili bilgiler almak igin
belediyenize veya saticiniza danisin.
Garanti ve onarim kosullar
Asagida belirtilen garantimiz, yasal garanti haklariniza ilave
niteligindedir. Lutfen garanti durumunda bayinize veya
dogrudan servis noktasina basvurun. Cihazi géndermek
zorunda kalirsaniz, lUtfen arizay! belirtip satis fisinin bir foto-
kopisini ekleyin.
Bu durumda asagidaki garanti sartlari gegerlidir:
1.medisana urunlerine satis tarihinden itibaren 3 yillik bir
garanti verilir. Satis tarihi garanti durumunda satis figi veya
fatura ile kanitlanmalidir.
2.Malzeme veya uretim hatalari sonucunda ortaya c¢ikan
kusurlar garanti suresi iginde Ucretsiz giderilir.
3.Garanti hizmetiyle, ne cihaz ne de degistiriimis yapi
parcalari icin garanti suresi uzamaz.
4.Asagidaki hususlar garanti kapsaminin disindadir:
a.Usulltine aykiri kullanim, or. kullanim kilavuzunun dik-
kate alinmamasindan dolayl meydana gelmig tum ha-
sarlar.
b.Alici veya yetkisiz Uguncu kigilerin yaptigi onarimdan
veya mudahalelerden kaynaklanan hasarlar.
c.Ureticiden tiiketiciye veya servise génderilirken mey-
dana gelen nakliye hasarlari.
d.Normal agsinmaya maruz kalan yedek pargalar.
5.Cihazdaki hasar garanti durumu olarak kabul edilmis olsa
da, cihazin neden oldugu dogrudan veya dolayli zararlar
icin sorumluluk alinmaz.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, ALMANYA

Surekli Urun gelistirmeleri kapsaminda, teknik ve
tasarim degisiklikleri yapma hakkimizi sakh tutariz.

Bu kullanim kilavuzunun guncel surimunu
https://docs.medisana.com/60251 adresinde bulabilirsiniz.

Servis bilgileri burada mevcuttur: https://www.medisana.com/
servicepartners

C€
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